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Einleitung

Diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung beschreibt die sichere Verwendung der
Anlegeleiter. Bitte lesen Sie vor Gebrauch diese Gebrauchs- und Bedienungsanleitung aus
Griinden der Sicherheit gut durch und bewahren sie fiir kiinftiges Nachlesen auf. Bei Weiter-
gabe der Leiter ist die Gebrauchs- und Bedienungsanleitung mitzugeben.

1. BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Diese Leiter ist ein mobiles Arbeitsmittel, das an unterschiedlichen Orten eingesetzt werden
kann. Mit dieser Leiter kénnen Arbeiten geringen Umfangs in Hohen durchgefiihrt werden, bei
denen die Verwendung anderer Arbeitsmittel nicht verhéltnisméBig ist (siehe Betriebsmittel-
sicherheitsverordnung). Diese Leiter darf nur, wie in dieser Gebrauchs- und Bedienungsanlei-
tung beschrieben, verwendet werden. Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungs-
gemaB. Fiir Schaden, die durch nicht bestimmungsgemaBen Gebrauch entstanden sind, wird
keine Haftung tibernommen. Diese Art von Leitern sollten vorzugsweise im Innenbereich ver-
wendet werden. Verdnderungen an der Leiter, die nicht vom Hersteller autorisiert sind, fiihren
zum Erldschen der Garantie und Gewahrleistung.

2. Technische Informationen

Darstellung der Anlegeleiter und Auflistung der Leiterbestandteile. Die fiir den jeweiligen
Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem Produkt angebracht. In der
Tabelle finden Sie weitere Informationen.

3. Lieferumfang

Liste aller mitgelieferten Einzelteile (Beispiel):

Anlegleiter (komplett) + Gebrauchs- und Bedienungsanleitung + Traverse optional + Handlauf
optional (ohne Abb. - separate Aufbauanleitung beachten)




4. Anleitung fiir den Zusammenbau

Entsprechend Leitertyp und Lieferzustand muss die Leiter vor dem Einsatz gegebenenfalls
noch vollstdndig montiert werden. Einige Anlegeleitern sind mit einer Traverse ausgestattet,
die vor Gebrauch montiert werden muss. Einige Anlegeleitern sind mit Handldufen ausgestattet,
die vor Gebrauch montiert werden miissen. Dazu bitte die separate Aufbauanleitung beachten.

5. Allgemeine Sicherheitshinweise

Erstickungsgefahr durch Verpackung. Bei der Benutzung dieser Leiter besteht grundsétzlich
die Gefahr des Ab- bzw. Umstiirzens. Dadurch kdnnen Personen verletzt und Gegenstinde
beschédigt werden. Leitern und Verpackungsmaterial sind kein Kinderspielzeug.

Alle Arbeiten mit und auf der Leiter sind so durchzufiihren, dass diese Gefahren so gering
wie mdglich gehalten werden. Die Leiter ist nur fiir leichte Arbeiten von kurzer Dauer zu ver-
wenden. Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechung auf der Leiter arbeiten. Miidigkeit
gefahrdet einen sicheren Gebrauch. Die Leiter muss fiir den jeweiligen Einsatz geeignet sein,
und darf nur in vorgeschriebener Aufstellposition verwendet werden. Nur vorgesehene Tritt-
flachen benutzen. Die Leiter bzw. Teile der Leiter diirfen nicht verandert werden. Auf sicheren
Halt beim Arbeiten sowie beim Auf- und Abstieg ist zu achten. Die nationalen giiltigen Be-
stimmungen und Vorschriften sind insbesondere bei professionellem Einsatz unbedingt zu
beachten. Nur vom Hersteller zugelassenes Zubehdr verwenden.

6. Aufbau / Bedienung

Beim Aufbau und bei der Bedienung der Leiter sind die auf dem Produkt und in der
Gebrauchs- und Bedienungsanleitung angegebenen Hinweise zwingend zu beachten.
Hinweise zur Ausfiihrung der Anlegeleiter:

Diese Anlegeleiter muss zur Benutzung an einer festen Flache angelegt werden.

Hinweise zur Handhabung der Anlegeleiter:

Sicheres Aufstellen und Positionierung der Anlegeleiter. Traverse montieren (wenn vorhanden).

6.1 Allgemeine Sicherheitshinweise

1 Warnung, Absturz von der Leiter.

@ Anleitung vollstandig lesen. Zuséatzliche Informationen zur Leiter sind
E X

im Internet erhéltlich.

Die Leiter nach der Lieferung und vor jeder Benutzung priifen, ob diese
beschadigt ist. Keine beschédigte Leiter benutzen.

X

4.1 | 750 Maximale Belastung
kg
|
i
i
i

5 Leiter auf ebenen, waagerechten und festen Untergrund aufstellen.
' LeiternfiiBe diirfen nicht im Erdreich versinken.

X

6. Seitliches Hinauslehnen ist nicht zuléssig!
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Verunreinigungen auf dem Boden ausschlieBen.

Nur eine Person darf sich auf der Leiter befinden.

Mit dem Gesicht zur Leiter aufsteigen und absteigen.

Beim Aufsteigen, Absteigen und Arbeiten an der Leiter sicher
festhalten ggf. zuséatzliche Sicherheitsvorkehrungen treffen.

UberméBige seitliche Belastungen ist nicht zul3ssig, z.B. beim Bohren
in Mauerwerk und Beton.

Gegensténde, die beim Besteigen einer Leiter transportiert
werden, sollten nicht schwer und leicht zu handhaben sein.

Beim Aufsteigen auf die Leiter geeignetes Schuhwerk tragen.

Sind Sie gesundheitlich in der Lage, die Leiter zu benutzen? Bestimmte
gesundheitliche Gegebenheiten, Medikamenteneinnahme, Alkohol-
oder Drogenmissbrauch kénnen bei der Benutzung der Leiter zu einer
Gefahrdung der Sicherheit fiihren.

Nicht zu lange ohne regelmaBige Unterbrechungen auf der Leiter bleiben
(Midigkeit ist eine Gefahr).

Beim Transport von Leitern auf Dachtrégern oder in einem LKW zur
Verhinderung von Schaden sicherstellen, dass sie auf angemessene
Weise befestigt oder angebracht sind.

Vor der Benutzung priifen, ob die Leiter fiir den jeweiligen Einsatz
geeignet ist und keine Beschidigungen aufweist.

Alle Verunreinigungen an der Leiter beseitigen, z.B. nasse Farbe, Schmutz,

01 oder Schnee.

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Wetterbedingungen (z.B. starker
Wind, Vereisung, Schneeglétte) benutzen.

Fiir den gewerblichen Einsatz ist eine Risikobewertung unter Beachtung
der Rechtsvorschriften im Einsatzland durchzufiihren.

Beim Aufstellen der Leiter ist auf das Risiko einer Kollision zu achten,
z.B. mit FuBgéngern, Fahrzeugen oder Tiren. Tiren (jedoch nicht Notaus-
gange) und Fenster im Arbeitsbereich sichern.
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Alle durch elektrische Betriebsmittel im Arbeitsbereich gegebenen Risiken fest-
stellen, z.B. Hochspannungs-Freileitungen oder andere freiliegende elektrische
Betriebsmittel.

Fiir unvermeidbare Arbeiten unter Spannung oder in der Nahe elektrischer
Freileitungen nicht Leitern benutzen, die den Strom leiten (z.B. Aluminiumleitern).

Die Leiter nicht als Uberbriickung benutzen.

Keine konstruktive Verdnderungen an der Leiter vornehmen.

Die Leiter niemals wéhrend der Benutzung in eine neue Position bringen!

Leiter nicht im Freien bei ungiinstigen Windverhéltnissen benutzen.

Wird eine Leiter mit Stabilisatoren geliefert, miissen diese Stabilisatoren vor dem
ersten Gebrauch vom Benutzer angebracht werden.

Leitern nicht von Oben positionieren.

Sichtpriifung durchfiihren

Sichtpriifung durchfiihren

ﬂ@ Leitern fiir den Hausgebrauch

ﬂ@ Leitern fiir den gewerblichen Gebrauch

6.2. Verwendung

als Anlegeleiter

65-75°

Die Leiter muss in der richtigen Aufstellposition aufgestellt werden, z.B. richtiger
Anstellwinkel fiir Anlegeleitern (Neigungswinkel 65 bis 75°), Sprossen oder Auf-
tritte mlissen waagerecht sein.




2 Anlegeleitern mit Stufen miissen so verwendet werden, dass sich die Stufen in
’ einer horizontalen Lage befinden.

3. " Mindestiiberstand iiber dem Anlegepunkt der Leiter beachten.

4. f Die Leiter darf nur in der vorgegebenen Aufstellrichtung benutzt werden.

Anlegeleitern gegen ebene, feste Fléchen lehnen und vor der Benutzung sichern,
5. z.B. Anbinden oder geeignete Einrichtungen zur Sicherstellung der Standsicher-
heit anbringen.

s X
6. ;@ Die obersten drei Sprossen einer Anlegeleiter nicht als Standflache benutzen.

7. Wartung / Instandhaltung

Die Pflege und Wartung der Leiter soll deren Funktionstiichtigkeit sicherstellen. Die Leiter muss
regelméBig auf Beschadigungen Uberpriift werden. Die Funktion beweglicher Teile muss gewéhrleistet
sein. Bewegliche Teile miissen regelmaig gedlt werden. Reparaturen an der Leiter miissen von

einer sachkundigen Person und in Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers

erfolgen. Die Reinigung der Leiter, insbesondere aller beweglichen Teile, sollte bei sichtbarer
Verschmutzung sofort nach dem Gebrauch erfolgen. Nur handelsiibliche, wasserlosliche
‘Reinigungsmittel benutzen. Keine aggressiven, scheuernden Mittel verwenden. Bei gewerblichem
Einsatz der Leiter ist eine regelmaBige, wiederkehrende Uberpriifung auf ordnungsgemaBen Zustand
durch eine beféhigte Person erforderlich (Sicht- und Funktionspriifung). Hierzu sind Art, Umfang und
Fristen der erforderlichen Priifungen festzulegen. Die Zeitabstinde fiir die Priifung richten sich nach
den Betriebsverhdltnissen, insbesondere nach der Nutzungshaufigkeit, der Beanspruchung bei der
Benutzung sowie der Haufigkeit und Schwere festgestellter Mangel bei vorangegangenen Priifungen.
Der Unternehmer hat ebenso dafiir zu sorgen, dass schadhafte Leitern der Benutzung entzogen und
so aufbewahrt werden, dass eine Weiterbenutzung bis zur sachgerechten Instandsetzung bzw.
Entsorgung nicht maglich ist.

Leiterelement(e): Priifpunkte: ja/nein

1. Allgemeine Alle Befestigungen (Nieten, Schrauben, Bolzen etc.) miissen
Priifpunkte vollsténdig vorhanden sein. Sind Befestigungen evtl. locker oder

korrodiert? Sind Verunreinigungen (z.B. Schmutz, Schlamm,
Lack, Ol oder Fett) an der Leiter vorhanden?

2. Leiterholm/ Alle Leitersprossen(stufen) miissen vollzéhlig vorhanden sein.
Leitersprossen bzw.  |Sind Leiterholme, Leiterstufen bzw. Sicherheitsbiigel evtl. ver-
Leiterstufen/Sicher- bogen, verdreht, verbeult, rissig oder korrodiert? Sind Leiter-
heitsbiigel sprossen bzw. Leiterstufen evtl. abgenutzt, lose, korrodiert oder

beschadigt? Ist die Plattform (wenn vorhanden) oder sind Teile/
Befestigungen dieser beschédigt oder korrodiert oder fehlen?

3. Verbindungs- Leiterfiihrungen, Arretierungen und Sicherheitseinrichtungen
elemente, Leiter- auf Funktionalitat und Festigkeit, sowie auf Beschédigungen
flihrung, Beschlage und Korrosion priifen. Sind Arretierungen, Sicherheitseinrichtun-

gen oder Eckversteifungen evt. beschadigt, locker oder korro-
diert oder fehlen diese ganz?




4. FiiBe, FiiBe, Quertraverse, auf Funktionalitit und Festigkeit, sowie auf
Quertraverse Beschédigungen und Korrosion priifen. Alle LeiterfliBe/Endkap-
pen miissen vorhanden sein. Sind LeiterfiiBe locker, verschlis-
sen oder korrodiert?
5. Leiterkennzeichnungen/
Gebrauchs- und Bedie-
nungsanleitung

ERGEBNIS Die Leiter ist in Ordnung kann weiter verwendet werden.

Sind alle Leiterkennzeichnungen sowie die Gebrauchs-
und Bedienungsanleitung vorhanden und gut lesbar?

Die Leiter darf erst nach einer Reparatur weiter verwendet werden.
Die Leiter ist defekt und muss entsorgt werden.

N N N

8. Lagerung

Um jegliche Beschédigungen zu vermeiden ist die Leiter beim Transport (z.B. auf Dachtragern oder
im Auto) sicher zu befestigen. Die Lagerung der Leiter sollte in einer trockenen Umgebung senkrecht
stehend, flach liegend oder mittels geeigneter Wandhalterung an der Wand hingend erfolgen. Jeg-
liche Beschadigungen miissen ausgeschlossen werden und alle Teile vor Witterungsverhaltnissen
geschiitzt sein. Die Leiter ist so zu lagern, dass sie vor spielenden Kindern geschiitzt ist und keine
Personen behindert werden (evil. Stolpergefahr). Weiterhin ist so zu lagern, dass sie nicht ohne Weite-
res fiir kriminelle Zwecke entwendet/genutzt werden kann.

9. Verpackung / Entsorgung

Die Verpackung ist entsprechend den geltenden Bestimmungen und Gesetzen zu entsorgen. Nach
Ende der Gebrauchsféhigkeit muss die Leiter entsprechend den geltenden Vorschriften entsorgt
werden. Aluminium ist ein hochwertiges Material und sollte dem Recyclingprozess zugefiihrt werden.
Detaillierte Auskiinfte hierzu erteilt Ihre zusténdige Kommune.

10. Gebrauchsdauer
Bei bestimmungsgeméaBem Gebrauch und regelméBiger Wartung ist die Leiter ein langfristig
verwendbares Arbeitsmittel.

11. Herstellerangaben

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Ausgabedatum: 1.08.2018.

Introduction

Cette notice d'utilisation décrit la fagon d'utiliser I'escabeau en toute sécurité. Avant toute

utilisation, veuillez lire cette notice d'utilisation attentivement, pour des raisons de sécurité, et la
conserver pour pouvoir vous y reporter ultérieurement. Si vous cédez I'échelle, vous devez également
remettre cette notice d'utilisation.

1. Utilisation conforme aux fins pour lesquelles I'escabeau a été prévu

Cette échelle est un moyen de travail mobile pouvant étre utilisé en différents endroits. Cette échelle
permet de réaliser des travaux d'envergure réduite, a des hauteurs auxquelles I'utilisation d'autres
moyens de travail est disproportionnée (voir Ordonnance sur les matériels d'exploitation). Cette échelle
ne doit étre utilisée que de la fagon décrite dans la présente notice d'utilisation. Tout autre utilisation
est considérée comme n'étant pas conforme aux fins pour lesquelles I'échelle a été prévue. Nous n'as-
sumons aucune responsabilité pour les dommages résultant d'une utilisation non-conforme. Ce type
d'échelles doit de préférence étre utilisé a I'intérieur. Les modifications apportées a I'échelle, sans I'au-
torisation du fabricant, conduisent a I'annulation de la garantie commerciale et de la garantie légale.

2. Informations techniques

Présentation de I’échelle simple et liste des composants de I’échelle. Présentation de I'escabeau et
liste de ses composants. Les informations techniques faisant foi pour le type d'escabeau concerné
figurent sur le produit. Vous trouverez des informations complémentaires sur le tableau.



3. Etendue de la fourniture

Liste de tous les éléments fournis (exemple):

Echelle simple (complet) + notice d'utilisation + traverse en option + main courante en option (non
illustrée - Se reporter a la notice de montage séparée)

4. Instruction de montage

En fonction du type d'échelle et de la fagon dont celle-ci est livrée, I'échelle doit le cas échéant étre
entierement montée avant de pouvoir étre utilisée. Certains échelles simples sont équipés d'une
traverse qui doit étre montée avant que les escabeaux ne soient utilisés (de la fagon illustrée ci-des-
sous). Certaines échelles simples sont équipés de mains courantes qui doivent étre montées avant
que les escabeaux ne soient utilisés. A ces fins, veuillez vous reporter  la notice de montage sépa-
rée.

5. Consignes générales de sécurité

L'emballage constitue un risque de suffocation. L'utilisation de cette échelle s'accompagne de prin-
cipe d'un risque d'écrasement ou de renversement. Il peut en résulter des blessures de personnes et
des endommagements d'objets. Les échelles et le matériau d'emballage ne sont pas des jouets. Tous
les travaux avec et sur I'échelle doivent étre réalisés de fagon a réduire le plus possible ces dangers.
L'échelle ne doit étre utilisée que pour des travaux légers de courte durée. Ne pas travailler trop
longtemps sur I'échelle sans observer des pauses réguliéres. La fatigue remet en cause la sécurité
d'utilisation. L'échelle doit étre adaptée a I'utilisation envisagée et elle ne doit étre utilisée que dans
la position d'installation prescrite. N'utiliser que les surfaces d'appui du pied (girons) qui ont été pré-
vues. Des modifications ne doivent pas étre apportées a I'échelle et aux éléments de I'échelle. Veiller
a avoir un parfait appui en travaillant, de méme qu'en montant sur I'échelle et en descendant de cel-
le-ci. Les dispositions et prescriptions nationales en vigueur doivent impérativement étre respectées,
en particulier dans le cas d'une utilisation professionnelle. N'utiliser que les accessoires homologués
par le fabricant.

6. Montage / Utilisation

Lors du montage et de I'utilisation de I'échelle, les consignes figurant sur le produit et dans sa notice
d'utilisation doivent étre impérativement respectées.

Indications concernant I'exécution de I'escabeau:

Pour étre utilisée, cette échelle simple doit étre placée sur une surface résistante.

Indications concernant la manipulation de I’échelle simple:

Mise en place et positionnement de I'échelle simple en toute sécurité. Monter la traverse (si présente).

6.1 Consignes générales de sécurité

Mise en garde, chute de I‘échelle

' A
5 @ Lire entiérement la notice. Des informations complémentaires

concernant |‘échelle sont disponibles sur Internet.

3 Apres la livraison et avant toute utilisation, vérifier si I'‘échelle est endommagée.
’ : Ne pas utiliser I‘échelle si elle est endommagée.
4. | 750 Charge maximale
kg
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Placer I‘échelle sur un support de niveau, horizontal et résistant.
Les pieds de I‘échelle ne doivent pas s‘enfoncer dans la terre.

Il n‘est pas autorisé de se pencher sur le coté !

Eliminer les souillures se trouvant au sol.

Une seule personne doit se trouver sur I‘échelle.

Monter sur I‘échelle et en descendre, visage tourné vers I‘échelle.

Pour monter sur I‘échelle, en descendre et travailler sur I‘échelle, bien s‘agripper.
Le cas échéant, prendre des précautions de sécurité complémentaires.

Les charges latérales disproportionnées ne sont pas autorisées,
par exemple lorsque I‘on perce dans des murs et dans le béton.

Les objets que I‘on transporte lorsque I‘on monte sur une échelle ne doivent pas
étre lourds et ils doivent étre faciles a manipuler.

Pour monter sur I‘échelle, porter des chaussures appropriées.

Votre santé vous permet-elle d‘utiliser I‘échelle ? Certains états de santé, la prise de
médicaments, |‘utilisation abusive d‘alcool ou de drogues peuvent remettre en cause
la sécurité lorsque I‘on utilise I‘échelle.

Ne pas rester trop longtemps sur I‘échelle sans observer des pauses réguliéres
(la fatigue constitue un danger).

Lorsque I‘on transporte des échelles sur des galeries de toits ou dans un camion,
veiller & ce que celles-ci soient fixées ou placées d‘une fagon adaptée, afin
d‘empécher tout endommagement.

Avant d‘utiliser |‘échelle, vérifier si elle convient pour I‘utilisation envisagée et
s‘assurer qu‘elle ne présente pas d‘endommagements.

Eliminer toutes les souillures présentes sur I‘échelle, p. ex. la peinture fraiche,
I‘encrassement, I‘huile ou la neige.

Ne pas utiliser I'‘échelle a I‘extérieur lorsque les conditions atmosphériques sont
défavorables (p. ex. vent fort, verglas, sol rendu glissant par la neige).
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Pour une utilisation professionnelle, il convient de procéder a une évaluation
des risques en respectant les prescriptions Iégales en vigueur dans le pays
d‘utilisation.

Lors de I‘installation de I‘échelle, veiller a éviter tout risque de collision, p. ex.

avec des piétons, véhicules ou portes. Sécuriser les portes (mais pas les issues
de secours) et les fenétres se trouvant dans la zone de travail.

Recenser tous les risques résultant de moyens d‘exploitation électriques dans la
zone de travail, p. ex. des lignes a haute tension ou autres moyens d‘exploitation
électrique indépendants.

S‘il est inévitable de travailler sous tension ou a proximité de lignes aériennes
électriques, ne pas utiliser des échelles conductrices de courant (des échelles
en aluminium, par exemple).

Ne pas utiliser I‘échelle en tant que pontage.

Ne pas apporter de modifications a la construction de I‘échelle.

Ne jamais placer |‘échelle dans une nouvelle position pendant son utilisation !
Ne pas utiliser I'‘échelle a I'extérieur lorsque les conditions de vent sont défavorables.

Si une échelle est livrée avec des stabilisateurs, ceux-ci doivent étre mis en
place par I‘utilisateur, avant la premiére utilisation.

Ne pas positionner les échelles par le haut.

Procéder a un contrdle visuel

Procéder a un contrdle visuel.

ﬂ@ Echelles & usage domestique.

ﬂ@ Echelles & usage professionnel.




6.2. Utilisation en tant qu’échelle simple

angle de pose correct pour échelles simples (angle d’inclinaison 65 a 75°). Les

° L'échelle doit &tre placée dans la position d’installation correcte, par exemple :
i barreaux ou les marchepieds doivent étre a I'horizontale.

2 Les échelles simples avec marches doivent étre utilisées de sorte que les mar-
’ ches se trouvent dans une position horizontale.

Respecter le dépassement minimum au-dessus du point de pose de I'échelle.

upP
4. L'échelle ne doit étre utilisée que dans le sens d’installation prédéfini.

Mettre les échelles simples en appui contre des surfaces de niveau et résistantes,
5. et les sécuriser avant de les utiliser, par exemple : les attacher ou mettre en place
des dispositifs appropriés pour assurer la stabilité.

6. 1£ Ne pas utiliser les trois barreaux supérieurs d’une échelle simple en tant
2 que surface sur laquelle on se tiendra.

7. Maintenance / Entretien

L'entretien et la maintenance de I'échelle sont destinés a assurer son aptitude au fonctionnement.
L'échelle doit étre régulierement vérifiée, pour voir si elle présente des endommagements. Le
fonctionnement des éléments mobiles doit étre garanti. Les éléments mobiles doivent étre régulie-
rement huilés. Les réparations de I'échelle doivent étre effectuées par une personne compétente,

en conformité avec les instructions du fabricant. Le nettoyage de I'échelle et, en particulier, de tous
ses éléments mobiles, doit étre effectué immédiatement apres utilisation, en cas d'encrassement
visible. N'utiliser que des produits de nettoyage du commerce, solubles dans I'eau. Ne pas utiliser de
produits agressifs et abrasifs. Dans le cas d'une utilisation professionnelle de I'échelle, un controle
récurrent et régulier, destiné & s'assurer du bon état de I'échelle, doit étre impérativement effectué
par une personne habilitée (contrdle visuel et contréle fonctionnel). A ces fins, le type, I'étendue et
les délais d'exécution des contrbles nécessaires doivent étre définis. Les fréquences de contrdle sont
fonction des conditions d'utilisation et, en particulier, de la fréquence d'utilisation, de la sollicitation
de I'échelle lors de son utilisation, de la fréquence et de la gravité des défauts constatés lors de pré-
cédents contrdles. L'entrepreneur doit également veiller a ce que les échelles endommagées soient
retirées de |'utilisation et qu'elles soient rangées de sorte qu'il ne soit pas possible de les réutiliser
avant qu'elles n'aient été correctement remises en état ou avant qu'elles n'aient pu étre éliminées/
détruites.

Elément(s) de I‘échelle: | Points de controle: oui/non
1. Points de controle toutes les fixations (rivets, vis, boulons, etc.) doivent étre pré-
généraux sentes dans leur intégralité. Des fixations sont-elles desserrées
ou corrodées ? Des souillures (p. ex. encrassement, boue, pein-
ture, huile ou graisse) sont-elles présentes sur |‘échelle?




2. Montant/barreaux de  |tous les barreaux (marches) de I‘échelle doivent étre présents

I‘échelle et marches  |dans leur intégralité. Les montants de I‘échelle, les marches

de I‘échelle/étrier de  |de I‘échelle et I‘étrier de sécurité sont-ils déformés, tordus,

sécurité cabosseés, fissurés ou corrodés ? Les barreaux de I‘échelle ou
les marches de I‘échelle sont-ils usés, desserrés, corrodés ou
endommagés? La plateforme (si présente) ou des éléments/fi-
xations de celle-ci sont-ils endommagés ou corrodés ou encore
manquants ?

3. Eléments de vérifier la fonctionnalité et la résistance des guide-cables, des
raccordement, blocages et des dispositifs de sécurité, et vérifier s‘ils présen-
guide-cable, tent des endommagements et s‘ils sont corrodés. Les blocages
ferrures ou dispositifs de sécurité ou encore renforts d‘angles sont-ils

endommagés, desserrés ou corrodés, ou sont-ils totalement
manquants ?

4. Pieds, traverse vérifier la fonctionnalité et la résistance des pieds et de la
traverse, et vérifier s‘ils présentent des endommagements et
s‘ils sont corrodés. Tous les pieds de I‘échelle/les capuchons
d‘extrémité doivent étre présents. Les pieds de I‘échelle sont-ils
desserrés, usés ou corrodés?

5. Marquages des échel-

les/notice dutilisation tous les marquages des échelles, de méme que la notice d‘utili-

sation, sont-ils présents et bien lisibles ?

RESULTAT L'échelle est correcte et peut continuer a étre utilisée.
L‘échelle ne doit étre réutilisée qu‘apres une réparation.
L‘échelle est défectueuse et doit étre éliminée/détruite.
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8. Stockage

Pour éviter tout endommagement, I‘échelle doit étre fixée de fagon sire pour son transport

(p. ex. sur des galeries de toits ou dans la voiture). L‘échelle doit étre entreposée dans un
environnement sec, en position debout, a plat ou accrochée au mur a I‘aide d‘un support

mural approprié. Toutes les précautions doivent étre prises pour empécher qu‘elle ne s‘endommage
et tous ses éléments doivent étre protégés contre les intempéries. L‘échelle doit étre entreposée de
sorte qu‘elle ne soit pas accessible aux enfants qui jouent et qu‘elle ne constitue pas un obstacle pour
les personnes (risque éventuel de trébuchement). Elle doit par ailleurs étre entreposée de sorte qu‘elle
ne puisse pas étre facilement dérobée/utilisée dans de mauvaises intentions.

9. Emballage / élimination

L‘emballage doit étre éliminé conformément aux dispositions et lois en vigueur. Une fois que I‘échelle
n‘est plus apte a |‘utilisation, elle doit étre éliminée/détruite conformément aux prescriptions en vigu-
eur. L‘aluminium est un matériau de grande qualité qui doit étre recyclé. La commune a laquelle vous
appartenez vous donnera des informations détaillées a cet égard.

10. Durée d‘utilisation
Si elle est utilisée conformément aux fins pour lesquelles elle a été prévue et si elle fait I‘objet d‘une
maintenance réguliere, I‘échelle est un outil de travail utilisable pendant longtemps.

11. Indications du fabricant

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Date d‘édition: 1.08.2018.

Premessa

Il presente manuale d’istruzioni per I'uso descrive come utilizzare in sicurezza la scala a libro.

Per ragioni di sicurezza, si prega di leggere con attenzione il presente manuale d’uso e di conservarlo
per future consultazioni. In caso di vendita della scala, il manuale d’istruzioni deve essere consegnato
al nuovo proprietario.



1. Utilizzo conforme

Questa scala e un attrezzo di lavoro mobile, che pud essere collocata in luoghi diversi. Con questa
scala & possibile eseguire lavori di piccola entita, ad altezze in cui I'impiego di altri attrezzi di lavoro
non & inadeguato (si veda la Direttiva sulla sicurezza nelle aziende). Questa scala puo essere utilizzata
solo come indicato nel presente manuale d'istruzioni d’uso. Qualsiasi altro impego & da considerarsi
non conforme. Si declina ogni responsabilita per danni derivanti da uso improprio. Questo tipo di

scale dovrebbe essere utilizzato di preferenza in ambienti interni. Modifiche apportate alla scala e non
autorizzate dal fabbricante portano al decadimento della garanzia.

2. Informazioni tecniche
lllustrazione della scala da appoggio e legenda dei componenti della scala. Le informazioni tecniche
pertinenti ad ogni tipo di scala sono riportate sul prodotto. Per ulteriori informazioni, vedasi la tabella.

3. Kit di fornitura

Elenco di tutti i singoli componenti della fornitura (Esempio):

Scala da appoggio (completa) + manuale d’istruzioni d‘uso + Traversa optional + Corrimano optional
(senza figura — sequire le istruzioni di montaggio a parte)

4. Istruzioni per il montaggio

A seconda del tipo di scala e delle condizioni in cui viene consegnata, il montaggio della scala deve
essere completato all’'occorrenza prima del suo impiego. Alcune scale da appoggio sono dotate di
traversa, che deve essere montata prima dell’utilizzo (come sotto mostrato). Alcune scale da appoggio
sono dotate di corrimani, che devono essere montati prima dell’uso. Al riguardo, si prega di seguire le
istruzioni di montaggio separate.

5. Avvertenze di sicurezza generali

Pericolo di soffocamento a causa dell’imballaggio. Con I'utilizzo di questa scala sussiste il sostanziale
pericolo di caduta o di ribaltamento, per cui le persone possono essere ferite e le cose danneggiate.
Scale e materiale per imballaggio non sono giocattoli per bambini.

Tutti lavori con o sulla scala devono essere eseguiti in modo tale che questi pericoli siano minimizzati.
La scala deve essere utilizzata per lavori leggeri, di breve durata. Non lavorare sulla scala per un tem-
po troppo prolungato, senza regolari pause. La stanchezza ne compromette I'utilizzo sicuro. La scala
deve essere adatta per il rispettivo impiego e puo essere utilizzata solo nella posizione di installazione
stabilita. Utilizzare solo superfici di calpestio previste. Non apportare modifiche alla scala e alle rispet-
tive parti. Eseguendo i lavori, come pure in caso di salita o discesa, prestare attenzione ad avere una
presa salda. Rispettare tassativamente le norme e le disposizioni nazionali vigenti, in particolare in
caso di impiego in ambito professionale. Utilizzare solo accessori approvati dal fabbricante.

6. Montaggio / Uso

Rispettare imperativamente le avvertenze indicate sul prodotto e nel manuale di istruzioni d’uso per il
montaggio e I'uso della scala.

Avvertenze per modello di scala da appoggio:

Questa scala deve essere posizionata per I'utilizzo su una superficie stabile.

Avvertenze per la movimentazione della scala da appoggio:

Installare e posizionare la scala da appoggio in modo sicuro. Montare le traverse (se disponibili).

6.1 Avvertenze generali di sicurezza

1. Avvertenza, caduta dalla scala

Leggere le istruzioni integralmente. Ulteriori informazioni sulla scala sono
reperibili in internet.
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Dopo la consegna e prima di ogni utilizzo, verificare se la scala & danneggiata.

Non utilizzare scale danneggiate.

Portata massima

Posizionare la scala su fondo piano, orizzontale e non cedevole. Non affondare

i piedini della scala nel terreno.

Non € consentito sporgersi lateralmente!

Eliminare le imbrattature dal pavimento.

Sulla scala puo trovarsi solo una persona.

Salire o scendere dalla scala con il volto rivolto ad essa.

Quando si sale, si scende o si lavora, tenersi bene alla scala;
prendere misure di sicurezza aggiuntive, se necessarie.

Non € consentito eseguire lateralmente lavori pesanti,
ad es. effettuare forature su muri e cemento.

Oggetti, che devono essere trasportati salendo la scala, non dovrebbero
essere pesanti e dovrebbero essere maneggevoli.

Indossare calzature appropriate per salire sulla scala.
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Siete in buono stato di salute per utilizzare la scala? Determinate condizioni di salute,
I'assunzione di farmaci, I'abuso di alcol o Droghe possono minare la sicurezza mentre
si utilizza la scala.

Non trattenersi a lungo sulla scala senza regolari pause (la stanchezza costituisce
un pericolo).

Trasportando le scale su portapacchi o con mezzo di trasporto, assicurarsi che
non vengano danneggiate, siano fissate in modo opportuno e adeguato.

Prima dell’uso, verificare che la scala sia idonea al tipo di utilizzo e che non
presenti danni.

Eliminare ogni tipo di sporcizia, ad es la pittura fresca, lo sporco, I'olio 0 la neve.

Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni climatiche avverse (ad es. forte
vento, ghiaccio, scivolosita).

Per un utilizzo professionale, & necessaria una valutazione del rischio nel rispetto
della normativa vigente nel paese di utilizzo.

Quando si posiziona la scala, occorre prestare attenzione al rischio di collisione,
ad es. pedoni, mezzi o porte. Serrare porte (eccetto le uscite di emergenza) e le
finestre nell’area di lavoro.

Rilevare tutti i possibili rischi dovuti a strutture elettriche nell’area di lavoro, ad.
es. linee aeree dell’alta tensione o altre strutture elettriche aeree scoperte.

Non utilizzare scale realizzate in materiale conduttivo (ad es. le scale in alluminio)
per inevitabili lavori sotto tensione o nelle vicinanze di linee elettriche aeree

Non utilizzare la scala come attraversamento.

Non apportare modifiche costruttive alla scala.

Non portare mai la scala in una nuova posizione durante I'utilizzo!

Non utilizzare la scala all’aperto in condizioni di vento contrario.

Qualora la scala sia fornita con stabilizzatori, I'utilizzatore deve provvedere al loro
montaggio prima del primo uso.

Non posizionare le scale dall’alto.

Eseguire un controllo visivo.
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6.2.

Eseguire un controllo visivo.

UP

X

1=
3—

E‘[, ] I h@ Scale per uso domestico.
E‘[, ] I h@ Scale per uso professionale.
Utilizzo a libro
° La scala deve essere collocata nella corretta posizione di installazione, ad es. la
corretta angolatura di installazione per le scale da appoggio (I‘angolo di inclinazio-
o575 ne da 65 a 75°), pioli 0 podate devono essere orizzontali.
Utilizzare le scale a libro con gradini quando questi sono in posizione orizzontale.

Prestare attenzione alla sporgenza minima sopra il punto di appoggio della scala.

La scala puo essere utilizzata solo nel senso di installazione indicato.

Appoggiare le scale solo contro superfici piane, stabili e, prima dell’utilizzo,
assicurarsi di applicare, ad es., dispositivi di attacco o dispositivi appropriati
per assicurare la stabilita.

Non utilizzare i tre pioli piu alti di una scala da appoggio come superficie
di appoggio.

7. Manutenzione / Conservazione

La pulizia e la manutenzione devono assicurare la funzionalita della scala. Occorre verificare la pre-
senza di danni sulla scala con regolarita. Occorre assicurare il funzionamento delle parti mobili, che
devono essere lubrificate regolarmente. Le riparazioni della scala devono essere eseguite da una
persona competente e nel rispetto delle istruzioni del fabbricante. La sporcizia visibile dovrebbe es-
sere rimossa dalla scala, in particolare dalle parti mobili, subito dopo I'uso. Utilizzare solo detergenti
idrosolubili, comunemente disponibili in commercio, non aggressivi € non abrasivi. Nel caso di utilizzo
della scala per uso industriale, & necessario che una persona competente ne controlli regolarmente e
ripetutamente lo stato regolamentare (controllo visivo e funzionale). A questo proposito, & necessario
stabilire il tipo, I'entita e i tempi dei controlli necessari. Gli intervalli dei controlli dipendono dalle



condizioni di funzionamento, in particolare dalla frequenza di utilizzo, dalla sollecitazione durante I'uti-
lizzo, nonché dalla frequenza e da seri difetti accertati in occasione di precedenti controlli. Limprendi-
tore deve premurarsi anche di impedire I'utilizzo di scale difettose e conservarle in modo tale che non
sia possibile un loro ulteriore utilizzo fino all’adeguata riparazione o smaltimento.

Elementi della scala: |Punti di controllo: si/no

1. Punti di controllo |Tutti gli elementi di fissaggio (rivetti, viti, bulloni, ecc.) devono essere
generali presenti al completo. Gli elementi di fissaggio sono, ad esempio,

allentati o corrosi? Sono presenti sulla scala impurita (ad es.
sporcizia, fango, vernice, olio 0 grasso)?

2. Montante/Gradini |Tutti i gradini/pioli devono essere disponibili al completo. | montanti,
e pioli/Staffe i gradini/pioli, le staffe di sicurezza sono, ad esempio, deformati,

di sicurezza distorti, ammaccati, incrinati o corrosi? | gradini e/0 i pioli sono, ad
esempio, usurati, laschi, corrosi o danneggiati? La piattaforma (se
disponibile) o i componenti e i loro elementi di fissaggio sono dan-
neggiati o corrosi 0 mancanti?

3. Dispositivi di Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione
fissaggio, guida  |delle guide, dei bloccaggi e dei dispositivi di sicurezza. | bloccaggi o
scala, ferramenta |i dispositivi di sicurezza o i rinforzi angolari sono, ad esempio, dan-

neggiati, allentanti o corrosi o del tutto mancanti?

4. Piedini e traverse |Verificare la funzionalita e il serraggio, ma anche danni e corrosione

di piedini e traverse della scala. Tutti i piedini/cappucci terminali de-
vono essere presenti. | piedini sono allentati, usurati o corrosi?

5. Contrassegni della Tutti i contrassegni nonché il manuale d’istruzioni d’uso sono

scala/Manuale ) . -
9
d'istruzioni d’uso presenti e chiaramente leggibili?
RISULTATO La scala non presenta difetti e pud essere ancora utilizzata.

La scala puo essere utilizzata ancora solo dopo la riparazione.
La scala ¢ difettosa e deve essere smaltita.
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8. Immagazzinaggio

Al fine di evitare qualsiasi danno, la scala deve essere fissata in modo sicuro durante il trasporto (ad
es. su portapacchi o in auto). La scala dovrebbe essere immagazzinata in un luogo asciutto, in posi-
zione verticale, in piano o appesa alla parete tramite un supporto per parete. Qualsiasi danno deve
essere escluso e tutte le parti devono essere protette da agenti atmosferici. La scala deve essere
immagazzinata in modo tale che sia protetta da bambini che giocano e che non sia d’intralcio alle
persone (ad es. pericolo di inciampo)

9. Imballaggio / Smaltimento

L'imballaggio deve essere smaltito in conformita con le norme e leggi in vigore. Alla decadenza
dell'idoneita all’'uso, la scala deve essere smaltita in conformita con le disposizioni vigenti. L'alluminio
& un materiale prezioso € dovrebbe essere destinato al processo di riciclo. Il suo comune competente
Le fornisce informazioni dettagliate al riguardo.

10. Durata d’uso prevista
Se utilizzata conformemente alle indicazioni e manutenuta regolarmente, la scala & un attrezzo di
lavoro utilizzabile per lungo tempo.

11. Dati del fabbricante

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49(0)66 31/795-0
o Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Data di emissione: 1.08.2018.



Uvod

Tento Navod na pouZiti a obsluhu popisuje bezpecné pouzivani stojaciho Zebfiku.

Pfed pouZitim si prosim dobre prectéte tento Navod na pouZiti a obsluhu z ddvod(i bezpecnosti a
uschovejte ho pro budouci pouZiti. Pri pfedavani Zebfiku je tfeba predat i Navod na pouZiti a obsluhu.

1. Pouziti dle uréeni

Tento Zebfik je mobilni pracovni prostiedek, ktery milze byt pouZit na rGiznych mistech. S timto
Zebfikem mohou byt provadény prace malého rozsahu ve vyskach, pfi kterych neni pouZiti jinych
pracovnich prostiedk(i pomérné (viz Nafizeni o bezpecnosti provoznich prostedk). Tento Zebiik smi
byt pouZivan pouze tak, jak je popsano v tomto Navodu na pouZiti a obsluhu. Jakékoliv jiné pouZiti

se nepovazuje za pouZiti dle urCeni. Za Skody, které timto pouZitim v rozporu s uréenim vzniknou,
neprebirdme zaruku. Tento druh Zebrikd by mél byt pouzivan predevsim v interiéru. Zmény na Zebfiku,
které nejsou vyrobcem autorizovany, vedou k zaniku zaruky a jejiho pinéni.

2. Technickeé informace
Zobrazeni pfilozného Zebriku a seznam soucasti Zebfiku. Technické informace rozhodujici pro
prislusny typ Zebfiku jsou umistény na vyrobku. DalSi informace najdete v tabulce.

3. Rozsah dodavky

Seznam vSech zarovei doddvanych jednotlivych dilii (priklad):

Pfilozny Zebrik (kompletni) + Navod na pouziti a obsluhu + traverza - volitelné + zabradelni madlo -
volitelné (bez obr. — respektovat oddéleny navod na sestaveni)

4. Navod na sestaveni

Prilozné Zebriky jsou vybaveny traverzou, ktera musi byt pfed pouZitim (jak je zobrazeno nize) na-
montovana. Nékteré pfilozné zebfiky jsou vybaveny zabradelnimi madly, ktera musi byt pred pouzitim
namontovana. K tomu prosim respektujte oddéleny navod na sestaveni.

5. VSeobecné bezpecnostni pokyny

Nebezpedi uduseni obalem. Pii pouzivani tohoto Zebfiku existuje zasadné nebezpeci spadnuti, resp.
prevraceni. Tim mohou byt osoby zranény a pfedméty poSkozeny. Zebfiky a obalovy materil nejsou
hratkami pro déti.

Vsechny prace s Zebfikem a na ném je tfeba provadét tak, aby tato nebezpeci byla co mozna minimalni.
Zebiik 1ze pouzivat pouze pro lehké prace po kratsi dobu. Na Zebfiku nepracovat pfili$ dlouho bez pra-
videlného preruSovani. Unava ohrozZuje bezpecné poutZiti. Zebfik musi byt vhodny pro pfislu$né pouziti
a smi byt pouZivan pouze v pfedepsané pozici postaveni. PouZivat pouze plochy urcené pro stoupnuti.
Zebiik, resp. Gasti Zebriku, nesméji byt ménény. Je tfeba dbat na bezpecné drZeni pfi praci, jakoZ i pfi
stoupani po Zebriku a sestupovani. Je tfeba bezpodminecné respektovat narodni platna ustanoveni a
predpisy, zejména pfi profesionalnim pouZiti. Pouzivat pouze prisluSenstvi schvalené vyrobcem.

6. Sestaveni / Obsluha

Pfi sestavovani a obsluze Zebfiku je tfeba nutné respektovat pokyny uvedené na vyrobku a v Navodu
na pouZiti a obsluhu.

Pokyny k manipulaci se pfilozného Zebfiku:

Tento pfilozny Zebfik musi byt v pfipadé pouziti pfikladan na pevnou plochu.

Pokyny k manipulaci s pfiloznym Zebfikem:

6.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy

1. Varovani pred padem ze Zebfiku
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Precist kompletné navod. Dodate¢né informace k Zebfiku jsou k dispozici na

internetu.

Zebfik po dodani a pred kazdym pouZitim zkontrolovat,
zda neni poSkozeny. Nepouzivat poSkozeny zebfik.

Maximalni zatizeni

Zebfik postavit na rovny, vodorovny a pevny zaklad.
Nohy Zebfiku se nesméji zabofit do zemé.

Vyklanéni do strany neni pfipustné!

Vyvarovat se znecisténi na podlaze.

Na Zebfiku se smi nachazet pouze jedna osoba.

Na Zebfik vstupovat a sestupovat z néj celem k nému.

PFi stoupani, sestupovani a pracich na Zebfiku se pevné drzet,
pfip. provést dodate¢na bezpecnostni opatieni.

Nadmérna bocni zatizeni nejsou pfipustnd, napf. pfi vrtani do zdi a betonu.

Predméty, které jsou pfi stoupani na Zebfik neseny, by nemély byt tézké
a byt lehce manipulovatelné.
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Pfi stoupani na Zebfik nosit vhodnou obuv.

Jste zdravotné zplsobili Zebiik pouZivat? UrCité zdravotni danosti, uzivani
Iék0i, nadmérné pozivani alkoholu nebo omamnych latek miize vést pri
pouZziti Zebfiku k ohroZeni bezpecnosti.

Neziistavat na Zebriku prili§ dlouho bez pravidelnych prestavek

(Unava je riziko).

Pri prevozu Zebriki na stfeSnich nosicich nebo v nakladnim voze zajistit k
zabranéni Skodam tak, Ze se pfimérenym zplisobem Zebiik upevni nebo
umisti.

Pred pouzitim zkontrolovat, zda je Zebfik pro pfisluSné pouziti vhodny a
nevykazuje zadna poSkozeni.

Odstranit veSkera znecisténi na Zebfiku, napr. mokra barva, Spina, olej €i snih.

Nepouzivat Zebfik venku za nepfiznivych povétrnostnich podminek
(napf. silny vitr, ndmraza, néledj).

Pfi pouziti v ramci podnikatelské Cinnosti je tfeba provést vyhodnoceni
rizika pfi respektovani pravnich predpist v zemi pouZiti.

Pfi postaveni Zebfiku je tfeba dbat na riziko kolize, napt. s chodci, vozidly

Ci dvefmi. Dvere (avSak nikoliv nouzové vychody) a okna v pracovni oblas-
ti zabezpedit.

Zjistit vSechna rizika dana elektrickymi provoznimi prostredky v pracovni
oblasti, napf. vysoké napéti volnych vedeni nebo jiné volné polozené elek-
trické provozni prostredky.

Pro nevyhnutelné prace pod napétim nebo v blizkosti elektrickych

volnych vedeni nepouzivat Zebfiky, které vedou elektricky proud
(napf. hlinikové zebfiky).

Nepouzivat Zebfik jako pfemosténi.

Neprovadét zadné zmény v konstrukci Zebriku.

Béhem pouzivani neuvadét Zebfik nikdy do nové polohy!

Zebik nepouzivat venku za nepfiznivych povétrostnich podminek.

Je-li zebfik dodavan se stabilizatory, musi byt tyto stabilizatory pred
prvnim pouZzitim uZivatelem namontovany.



29.

30.

31.

32.

33.

v,

\

-

Zebiiky nestavét odshora.

Provést vizualni kontrolu.

Provést vizualni kontrolu.

o

ﬂ@ Zebiiky pro domdci pouiti.

o

]

ﬂ@ Zebiiky pro pouziti v podnikatelské &innosti.

6.2. Pouziti jako prilozny Zebiik

(]
65-75°
|

Zebiik musi byt postaven ve spravné pozici, napf. spravny thel nastaveni
pro pfilozné Zebfiky (uhel sklonu 65 az 75°), pficky nebo stupné musi byt
v horizontalni poloze.

Prilozné Zebiiky se stupni musi byt pouZivany tak, aby se stupné nachaze-

ly v horizontalni poloze.

Respektujte minimalni prfesah nad bodem pfiloZeni Zebriku.

Zebiik smi byt pouZivan pouze v uréené poloze k postaveni.

Pfilozné Zebfiky opfit o pevné plochy a pred pouZitim zajistit, k zajiSténi
bezpecnosti, napf. pfivazat nebo pouZit vhodna zafizeni.

NejvysSi tfi pricky pfilozného Zebfiku nepouziveijte jako plochu ke stani.



7. Udrzba / Servis 5

PéCe o Zebfik a GdrZzba ma zajistit jeho funkénost. Zebffik musi byt pravidelné kontrolovén z
hlediska poSkozeni. Funkce pohyblivych ¢asti musi byt zaruéena. Pohyblivé ¢asti musi byt
pravidelné olejovany. Opravy na Zebfiku musi byt provadény odbornou osobou a v souladu

s pokyny vyrobce. Cisténi Zebfiku, zejména vSech pohyblivych ¢asti, by mélo byt provedeno
pfi viditelném zneciSténi okamzité po pouZiti. PouZivat pouze bézné, vodou feditelné Cistici
prostiedky. Nepouzivat agresivni, drsné prostiedky. Pfi primyslovém pouZiti Zebriku je nutna
pravidelna, opakujici se kontrola z hlediska fadného stavu, provadéna zplisobilou osobou (vi-
zudini kontrola a kontrola funk€nosti). K tomu je tfeba stanovit druh, rozsah a lhiity potfebnych
kontrol. Casové intervaly pro kontrolu se fidi podle provoznich pomérti, zejména podle Cetnosti
uzivani, narocnosti pfi pouZiti, jakoz i Cetnosti a obtiznosti zjisténych zavad pfi pfedchozich
zkouskach. Podnikatel se musi téz postarat o to, aby vadné Zebfiky byly stazeny z pouZivani a
uloZeny tak, aby dalsi pouZiti aZ do odborné opravy, resp. likvidace nebylo mozné.

Prvek/prvky Zebriku: kontrolni body: ano/ne
1. VSeobecné kon- |VSechna upevnéni (nyty, Srouby, Cepy atd.) musi byt piné k
trolni body dispozici. Jsou upevnéni, pfip. uvolnéna nebo zkorodovana?
Jsou zneGisténi (napr. Spina, bahno, lak, olej nebo mazadlo)
na Zebfiku?
2. Traverza / VSechny pricky (stupné) Zebfiku musi byt v pIném poctu. Je

piCky Zebfiku,  |traverza Zebfiku, stupné, resp. bezpeCnostni drzadla pfipadné
resp. stupné / zohybané, prasklé ¢i zkorodované? Jsou pficky Zebfiku, resp.
bezpecnostni stupné pfip. opotfebované, uvolnéné, zkorodované ¢i posko-
drzadla Zebfiku  |zené? Je ploina (pokud je k dispozici) nebo jsou jeji Casti/
upevnéni poSkozeny, zkorodovany ¢&i chybi?
3. Spojovaci prvky, |vedeni vodicl, aretace a bezpecnostni zafizeni zkontrolovat
vedeni vodiél, |z hlediska funkénosti a pevnosti, jakoZ i poskozeni a koroze.

kovani Jsou aretace ¢i bezpecnostni zafizeni nebo vyztuzeni rohd, prip.
poSkozeny, uvolnény €i zkorodované, nebo tyto zcela chybi?
4. Nohy, pficné nohy, pficné traverzy zkontrolovat z hlediska funkcnosti a
traverzy pevnosti, jakoZ i poSkozeni a koroze. VSechny nohy Zebfiku

/ koncové uzavéry musi byt k dispozici. Jsou nohy Zebfiku
uvolnéné, opotrebované ¢i zkorodované?

5. Oznaceni zebfiku/ |. N L e
Navod na pouziti jsou vSechna oznaceni Zebfiku, jakoZ i Navod na pouZiti a

obsluhu k dispozici a dobfe Citelné?

[T NN N NN N B

~aobsluhu
VYSLEDEK Zebfik je v poradku, méiZe byt dale pouZivan.
Zebrik smi byt dale pouZivan aZ po oprave.
Zebfik je vadny a musf byt zlikvidovan.
8. Skladovani

Aby se zabranilo jakymkoliv poSkozenim, je tfeba Zebfik pfi transportu (napf. na stfesnich
nosicich nebo v auté) bezpecné upevnit. Skladovani Zebriku by mélo byt v suchém prosttedi,
svisle stojici, naplocho leZici nebo pomoci vhodného drZzéku visici na sténé. Jakakoliv poSko-
zeni musi byt vylouéena a vSechny ¢asti chranény pred povétrnostnimi vlivy. Zebfik je tfeba
skladovat tak, aby byl chranén pfed hrajicimi si détmi a neohroZoval Zadné osoby (pfip.
nebezpedi klopytnuti). Dale je tfeba ho skladovat tak, aby nemohl byt jen tak odcizen /pouzit
pro kriminalni ucely.

9. Baleni / Likvidace

Baleni je tfeba likvidovat podle platnych ustanoveni a zakond. Na konci pouZitelnosti musi byt
Zebrik podle platnych predpist zlikvidovan. Hlinik je cenny material a mél by byt odvezen k
recyklaci. Podrobné informace k tomu dostanete od své pfisluSné obce.

10. Doba pouziti
Pfi pouziti dle urCeni a pravidelné (drzbé je zebfik dlouhodobé pouzitelnym
pracovnim prostfedkem.

11. Udaje vyrobce

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3  D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)6631/795-0
e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Datum vydani: 1.08.2018.



Uvod

Tento Navod na pouZitie a obsluhu opisuje bezpecné pouzivanie stojaceho rebrika.

Pred pouZitim si, prosim, dobre precitajte tento Navod na pouZzitie a obsluhu z dévodov
bezpecnosti a uschovajte ho na budtce pouZitie. Pri postdpeni rebrika je potrebné odovzdat
tiez Navod na pouzitie a obsluhu.

1. Pouzitie podla uréenia

Tento rebrik je mobilny pracovny prostriedok, ktory mdze byt pouzivany na réznych mies-
tach. S tymto rebrikom méZzu byt vykonavané prace malého rozsahu vo vySkach, pri ktorych
pouZivanie inych pracovnych prostriedkov nie je primerané (pozri Nariadenie o bezpe€nosti
prevadzkovych prostriedkov). Tento rebrik smie byt pouZzivany iba tak, ako je popisané v tomto
Navode na pouZitie a obsluhu. Akékolvek iné pouZitie sa nepovazuje za pouZitie podfa urenia.
Za Skody, ktoré tymto pouzivanim v rozpore s uréenim vzniknd, nepreberame zaruku. Tento
druh rebrikov by mal byt pouzivany predovSetkym v interiéri. Zmeny na rebriku, ktoré nie st
vyrobcom autorizované, ved k zaniku zaruky a jej plnenia.

2. Technickeé informacie
Zobrazenie prilozného rebrika a zoznam komponentov rebrika. Technické informéacie rozhoduju-
ce pre prislusny typ rebrika st umiestnené na vyrobku. V tabulke najdete dalSie informéacie.

3. Rozsah dodavky

Zoznam vSetkych zérover doddvanych jednotlivych dielov (priklad):

Prilozny rebrik (kompletny) + Navod na pouZitie a obsluhu + traverza — volitelne + zabradlové
madlo — volitelne (bez obr. — reSpektovat oddeleny navod na zostavenie)

4, Navod na zostavenie

Podla typu rebrika a stavu dodavky musi byt rebrik pred pouZitim pripadne eSte Gplne zmon-
tovany. Niektoré prilozné rebriky st vybavené traverzou, ktora musi byt namontovana pred
pouZitim (ako je zobrazené nizSie). Niektoré prilozné rebriky st vybavené zabradlovymi madlami,
ktoré musia byt namontované pred pouZitim. K tomu, prosim, reSpektujte oddeleny navod na
zostavenie.

5. VSeobecné bezpeénostné pokyny

Nebezpecenstvo udusenia obalom. Pri pouZivani tohto rebrika existuje zasadne
nebezpecenstvo spadnutia, resp. prevratenia. Tym mdzu byt zranené osoby a poSkodené
predmety. Rebriky a obalovy material nie st hratkami pre deti.

VSetky prace s rebrikom a na fiom je potrebné vykonavat tak, aby bolo toto nebezpecenstvo
podia moznosti minimalne. Rebrik je mozné pouZivat iba na lahké prace a kratsi Cas. Na re-
briku nepracuijte prili§ dlho bez pravidelného preruSovania. Unava ohrozuje bezpe¢né pouziva-
nie. Rebrik musi byt vhodny na prislusné pouzivanie a smie byt pouzivany iba v predpisanej
pozicii postavenia. Pouzivajte iba plochy uréené na sttipanie. Rebrik, resp. asti rebrika sa
nesmu menit. Je potrebné dbat na bezpecné drZzanie pri préci, ako aj pri stlipani po rebriku a
zostupovani z neho. Je potrebné bezpodmienecne reSpektovat narodné platné ustanovenia a
predpisy, najma pri profesionalnom pouZivani. Pouzivajte iba prisluSenstvo schvalené vyrobcom.

6. Zostavenie / Obsluha

Pri zostavovani a obsluhe rebrika je potrebné nutne reSpektovat pokyny uvedené na vyrobku a
v Navodu na pouZitie a obsluhu.

Pokyny k modelu priloZného rebrika:

Tento prilozny rebrik sa musi za G¢elom pouZitia priloZit k pevnej ploche.

Pokyny k manipuldcii s priloZznym rebrikom:

Bezpec€né postavenie a umiestnenie priloznych rebrikov. Namontujte traverzu (ak existuje).




6.1 VSeobecné bezpecnostné predpisy

Varovanie, pad z rebrika.

Precitajte kompletne navod. Dodatocné informdcie k rebriku st k
dispozicii na internete.

Qb

Rebrik po dodani a pred kazdym pouZitim skontrolujte,
Ci nie je poSkodeny. Nepouzivajte poSkodeny rebrik.

i
X

Maximalne zataZenie

Rebrik postavte na rovny, vodorovny a pevny zéklad.
Nohy rebrika sa nesmu zaborit do zeme.

o
——— (=
% ok

Vyklananie na stranu nie je pripustné!

5

Vyvarujte sa znecisteni na podlahe.

[T
X

3
o X {

Na rebriku sa smie nachadzat iba jedna osoba.

Na rebrik vstupuijte a zostupujte z neho ¢elom k nemu.

%\-:;
X

o /
10 - Pri stdpani, zostupovani a pracach na rebriku sa pevne drzte,
’ prip. vykonajte dodatocné bezpecnostné opatrenia.
o X
11 Nadmerné bocné zataZenia nie su pripustné, napr. pri vftani do steny a
: betonu.
/] X
12 Predmety, ktoré st pri stipani na rebrik nesené, by nemali byt tazké a
) malo by sa s nimi dat lahko manipulovat.




13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24,

25.

26.

27.

28.

Pri stipani na rebrik noste vhodn( obuv.

Ste zdravotne spdsobili na pouzivanie rebrika? Urité zdravotné danosti,
uzivanie liekov, nadmerné poZivanie alkoholu alebo omamnych latok moze
pri pouziti rebrika viest k ohrozeniu bezpe¢nosti.

Nezostéavajte na rebriku prili§ diho bez pravidelnych prestavok (Unava je
riziko).

Pri prevoze rebrikov na streSnych nosic¢och alebo v nakladnom voze kvoli
zabraneniu Skodam zabezpecte, aby sa rebrik primeranym sposobom
upevnil alebo umiestnil.

Pred pouzitim skontrolujte, i je rebrik na prislusné pouzivanie vhodny a
nevykazuje Ziadne poSkodenia.

Odstranite vSetky znecistenia na rebriku, napr. mokra farba, Spina, olej
alebo sneh.

NepouZivajte rebrik vonku pri nepriaznivych poveternostnych podmien-
kach (napr. silny vietor, ndmraza, naladie).

Pre komer¢né pouZitie je potrebné vykonat postdenie rizika za dodrzania
pravnych predpisov v krajine nasadenia.

Pri postaveni rebrika je potrebné dbat na riziko kolizie, napr. s chodcami,

vozidlami ¢i dverami. Dvere (avSak nie nidzové vychody) a okna v pracov-
nej oblasti zabezpecte.

Zistite vSetky rizika dané elektrickymi prevadzkovymi prostriedkami v
pracovnej oblasti, napr. vysoké napétie volnych vedeni alebo iné volne
poloZené elektrické prevadzkové prostriedky.

Pre nevyhnutné prace pod napétim alebo v blizkosti elektrickych volnych

vedeni nepouZivajte rebriky, ktoré vedu elektricky prid (napr. hlinikové
rebriky).

NepouZivajte rebrik ako premostenie.

Nevykonavajte Ziadne zmeny v konStrukcii rebrika.

PoCas pouzivania neuvadzajte rebrik nikdy do novej polohy!

Rebrik nepouZivajte vonku za nepriaznivych veternych podmienok.

Ak je rebrik dodavany so stabilizatormi, musia byt tieto stabilizatory
namontované pred prvym pouzitim pouzivatelom.



'/,////

Rebriky neumiestfiujte do polohy zhora.

-

A

Vlykonajte vizualnu kontrolu.

Vlykonajte vizualnu kontrolu.

e |
7Y @ Rebriky na pouzitie v domacnosti.

Bﬁ‘ ﬂ@ Rebriky na komercné pouzitie.

. Pouzivanie ako prilozny rebrik

priloZenia pre prilozné rebriky (uhol sklonu 65 az 75°), priecky stupfiov musia byt

° Rebrik sa musi inStalovat v spravnej inStalacnej polohe, napr. v spravnom uhle
il vodorovné.

Prilozné rebriky so stupfiami sa musia pouzivat tak, aby sa stupne nachadzali v
horizontalnej polohe.

Dodrzte miniméalny presah nad priloznym bodom rebrika.

Rebrik sa smie pouzivat iba v zadanom smere postavenia.

X
5 Prilozné rebriky oprite voCi rovnym, pevnym plochdm a pred pouZitim ich zaistite,
[ ]

napr. napojenie alebo vhodné zariadenia na zabezpecenie stability.

2‘_—@ NajvrchnejSie tri priecky prilozného rebrika nepouZivajte ako plochu na statie.




7. Udrzba / Servis

Starostlivost o rebrik a iidrzba maju zaistit jeho funkénost. Rebrik musi byt pravidelne kontrolovany

z hladiska poSkodenia. Funkcia pohyblivych ¢asti musi byt zarucena. Pohyblivé ¢asti musia byt pra-
videlne olgjované. Opravy na rebriku musia byt vykonavané odbornou osobou a v stlade s pokynmi
vyrobcu. Cistenie rebrika, najméa vSetkych pohyblivych ¢asti, by malo byt vykonavané pri viditelnom
znecisteni okamzite po pouZiti. PouZivajte iba bezné, vodou rieditelné Cistiace prostriedky. Ne-
pouZivajte agresivne, drsné prostriedky. Pri komerénom pouZiti rebrika je nutna pravidelna, opakujlica
sa kontrola z hladiska riadneho stavu, vykonévana spdsobilou osobou (vizualna kontrola a kontrola
funkénosti). Na to je potrebné stanovit druh, rozsah a lehoty potrebnych kontrol. Gasové intervaly pre
kontrolu sa riadia podla prevadzkovych pomerov, najmé podfa poCetnosti pouzivania, naro¢nosti pri
pouZivani, ako aj pocetnosti a obtiaznosti zistenych portch pri predchadzajticich skaskach. Podnikatel
sa musi tieZ postarat o to, aby boli chybné rebriky stiahnuté z pouzivania a uloZené tak, aby nebolo
mozné dalSie pouzivanie az do odbornej opravy, resp. likvidacie.

Prvok/prvky rebrika: kontrolné body: ano/nie
1.VSeobecné VSetky upevnenia (nity, skrutky, Capy atd.) musia byt pine k dis-
kontrolné body pozicii. St upevnenia, prip. uvolnené alebo skorodované? St na
rebriku znecistenia (napr. Spina, bahno, lak, olej alebo mazadlo)?
2. Traverza/priecky VSetky priecky (stupne) rebrika musia byt v plnom pocte. St

rebrika, resp. traverza rebrika, stupne, resp. bezpe¢nostné drzadla pripadne
stupne/bezpecnostné |ohnuté, prasknuté alebo skorodované? Su priecky rebrika, resp.
drzadla rebrika stupne prip. opotrebované, uvolnené, skorodované alebo poSko-

dené? Je ploSina (ak je k dispozicii) alebo st jej diely/upevnenia
poSkodené, skorodované alebo chybaju?
3. Spojovacie prvky, ve- |Vedenia vodicov, aretaciu a bezpecnostné zariadenia skontrolujte
denie vodiCov, kovanie |z hladiska funk&nosti a pevnosti, ako aj poSkodenia a kordzie.
Su aretécie alebo bezpecnostné zariadenia alebo rohové vystuze
prip. poSkodené, uvolnené alebo skorodované alebo tieto celkom

chybaju?
4. Nohy, priecne Nohy, prie¢ne traverzy skontrolujte z hladiska funkcnosti a pev-
traverzy nosti, ako aj poSkodenia a korozie. VSetky nohy rebrika/koncové

uzavery musia byt k dispozicii. St nohy rebrika uvolnené, opotre-
bované alebo skorodované?
5. Oznacenie rebrika/
Navod na pouZitie a
_obsluhu
VYSLEDOK Rebrik je v poriadku, mdZe byt nadalej pouzivany.

St vSetky oznacenia rebrika, ako aj Navod na pouZitie a obsluhu
k dispozicii a dobre Citatelné?

Rebrik smie byt dalej pouzivany az po oprave.
Rebrik je chybny a musi byt zlikvidovany.

8. Skladovanie

Aby sa zabranilo akymkolvek poSkodeniam, je potrebné rebrik pri transporte (napr. na streSnych
nosicoch alebo v aute) bezpecne upevnit. Skladovanie rebrikov by malo byt v suchom prostredi, zvislo
stojace, naplocho leziace alebo pomocou vhodného drZiaka visiace na stene. Akékolvek poSkodenie
musi byt vylicené a vSetky Casti musia byt chranené pred poveternostnymi vplyvmi. Rebrik je po-
trebné skladovat tak, aby bol chraneny pred hrajucimi sa detmi a neohrozoval Ziadne osoby (prip.
nebezpeCenstvo zakopnutia). Dalej je potrebné ho skladovat tak, aby nemohol byt len tak odcudzeny/
pouzity na kriminalne ucely.

9. Balenie / Likvidacia

Balenie je potrebné likvidovat podla platnych ustanoveni a zékonov. Na konci pouZitelnosti musi byt
rebrik podla platnych predpisov zlikvidovany. Hlinik je cenny material a mal by byt odvezeny na re-
cyklaciu. Podrobné informacie k tomu dostanete od svojej prisluSne;j obce.

10. Doba pouzivania
Pri pouZivani podlfa urcenia a pravidelnej udrzbe je rebrik dihodobo pouZitelnym pracovnym prostriedkom.

11. Udaje vyrobcu

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Datum vydania: 1.08.2018.



Inleiding

In deze gebruiks- en bedieningshandleiding wordt het veilige gebruik van de aanzetladder
beschreven. Lees deze gebruiks- en bedieningshandleiding om veiligheidsredenen vaor gebruik goed
door en bewaar deze om later te kunnen nalezen. Wanneer de ladder wordt doorgegeven, moet de
gebruiks- en bedieningshandleiding worden meegegeven.

1. Gebruik volgens de voorschriften

Deze ladder is een mobiel werkmiddel dat op verschillende plaatsen kan worden gebruikt. Met deze
ladder kunnen werkzaamheden van geringe omvang op hoogte worden uitgevoerd, waarbij het
gebruik van andere werkmiddelen niet naar verhouding is (zie Duitse veiligheidsverordening voor
gebruiksmiddelen). Deze ladder mag alleen worden gebruikt zoals beschreven in deze gebruiks- en
bedieningshandleiding. EIk ander gebruik geldt als ongeoorloofd. Voor schades die zijn ontstaan door
ongeoorloofd gebruik wordt geen aansprakelijkheid aanvaard. Dit soort ladders dient bij voorkeur bin-
nenshuis te worden gebruikt. Veranderingen aan de ladder waarvoor de fabrikant geen toestemming
heeft gegeven, leiden tot het vervallen van de garantie en vrijwaring.

2. Technische informatie

Weergave van de aanzetladder en opsomming van de ladderonderdelen. De voor het desbetreffende
laddertype belangrijke technische informatie is aangebracht op het product. In de tabel vindt u meer
informatie.

3. Leveringsomvang

Lijst van alle meegeleverde afzonderlijke onderdelen (voorbeeld):

Aanzetladder (compleet) + gebruiks- en bedieningshandleiding + stabiliteitsbalk optioneel + leuning
optioneel (zonder afb. - aparte montagehandleiding in acht nemen)

4. Handleiding voor montage

Overeenkomstig laddertype en leveringstoestand moet de ladder voér gebruik nog volledig worden

gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van een stabiliteitsbalk, die voor gebruik moeten
worden gemonteerd. Sommige aanzetladders zijn voorzien van leuningen, die voér gebruik moeten

worden gemonteerd. Neem daarvoor de aparte montagehandleiding in acht.

5. Algemene veiligheidsinstructies

Verstikkingsgevaar door de verpakking. Bij het gebruik van deze ladder bestaat altijd een risico op
naar beneden vallen of omvallen. Daardoor kunnen personen gewond raken en voorwerpen worden
beschadigd. Ladders en verpakkingsmateriaal zijn geen kinderspeelgoed.

Alle werkzaamheden met en op de ladder dienen zodanig te worden uitgevoerd, dat deze risico‘s

zo gering mogelijk worden gehouden. De ladder moet alleen voor eenvoudige werkzaamheden die
kort duren worden gebruikt. Werk niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig

te onderbreken. Vermoeidheid vormt een risico voor een veilig gebruik. De ladder moet voor de des-
betreffende toepassing geschikt zijn en mag alleen worden gebruikt in de voorgeschreven plaatsing-
spositie. Gebruik alleen de daarvoor bestemde treden. De ladder resp. delen van de ladder mogen
niet worden veranderd. Let er tijdens het werken en bij het naar boven en naar beneden klimmen op
dat u zich goed vasthoudt. De nationale geldige bepalingen en voorschriften moeten met name bij
professioneel gebruik beslist in acht worden genomen. Gebruik alleen door de fabrikant goedgekeurd
toebehoren.



6. Montage / bediening

Bij de montage en bij de bediening van de ladder moeten de instructies die op het product en in de
gebruiks- en bedieningshandleiding staan, beslist in acht worden genomen.

Instructies betreffende de uitvoering van de aanzetladder:

Deze aanzetladder moet voor gebruik tegen een stevig viak worden aangezet.

Instructies betreffende de bediening van de aanzetladder:

De aanzetladder veilig plaatsen en positioneren. Stabiliteitsbalk monteren (indien aanwezig).

6.1 Algemene veiligheidsinstructies

Waarschuwing, val van de ladder

Lees de handleiding volledig door. Extra informatie over de ladder is te vinden op
internet.

op

Controleer na levering en voor elk gebruik of de ladder beschadigd is.
Gebruik geen beschadigde ladder.

o al
X

Maximale belasting

Zet de ladder op een viakke, horizontale en stevige ondergrond.
Ladderpoten mogen niet in de grond wegzakken.

o
| =
% &ge

Leun niet buiten de zijkant van de ladder!

5

Zorg dat er geen vuil op de grond ligt.

T
3 X

3
o % ‘

Er mag slechts 1 persoon op de ladder staan.

Klim naar boven en naar beneden met het gezicht naar de ladder toe.

%\-s
X

~

Houd u bij het naar boven en beneden klimmen en tijdens werkzaamheden

10. goed aan de ladder vast of tref extra veiligheidsmaatregelen.

ﬁz-




11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

Buitensporige zijdelingse belastingen zijn niet toegestaan, bijv. bij boren in
metselwerk en beton.

Voorwerpen die tijdens het naar boven klimmen van een ladder worden
getransporteerd, mogen niet zwaar zijn en moeten eenvoudig bedienbaar zijn.

Draag geschikt schoeisel bij het naar boven klimmen op de ladder.

Bent u wat uw gezondheid betreft in staat de ladder te gebruiken? Bepaalde
omstandigheden betreffende de gezondheid, het slikken van medicijnen en alcohol-
of drugsgebruik kunnen de veiligheid bij gebruik van de ladder belemmeren.

Verblijf niet te lang op de ladder zonder de werkzaamheden regelmatig

te onderbreken (vermoeidheid vormt een risico).

Wanneer ladders op dakdragers of in een vrachtwagen worden getransporteerd,
moet ervoor worden gezorgd dat deze op passende wijze zijn bevestigd of
aangebracht, om schades te voorkomen.

Controleer voor gebruik of de ladder geschikt is voor de desbetreffende toepass-
ing en geen beschadigingen vertoont.

Ontdoe de ladder van alle verontreinigingen, bijv. natte verf, vuil, olie of sneeuw.

Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige
weersomstandigheden (bijv. harde wind, ijsafzetting, gladheid

door sneeuw).

Voor bedrijfsmatig gebruik moet een risicobeoordeling met inachtneming
van de rechtsvoorschriften in het land van gebruik worden uitgevoerd.

Bij het plaatsen van de ladder moet op het risico van een botsing worden gelet,

bijv. met voetgangers, voertuigen of deuren. Beveilig deuren (geen nooduitgangen)
en ramen binnen het werkgebied.

Stel alle door elektrische gebruiksmiddelen binnen het werkgebied gegeven
risico‘s vast, bijv. bovengrondse hoogspanningsleidingen of andere bovengrondse
elektrische gebruiksmiddelen.

Gebruik voor onvermijdelijke werkzaamheden onder spanning of in de buurt

van elektrische bovengrondse leidingen geen ladders die stroom geleiden
(bijv. aluminium ladders).

Gebruik de ladder niet als overbrugging.

Voer geen constructieve wijzigingen aan de ladder uit.

Zet de ladder nooit tijdens het gebruik in een andere stand!



27. Gebruik de ladder niet in de openlucht onder ongunstige windomstandigheden.

o8 \T 0 Wanneer een ladder met stabiliteitshalken wordt geleverd, moeten deze
’ \ stabiliteitsbalken voor het eerste gebruik door de gebruiker worden aangebracht.
29. Plaats ladders niet van bovenaf.
>
30. -=® | Voer een visuele controle uit.
31. Voer een visuele controle uit.

32. E‘X ﬂ

O Ladders voor huishoudelijk gebruik.

33. E‘ o@ Ladders voor bedrijfsmatig gebruik.

6.2. Gebruik als aanzetladder

° De ladder moet in de juiste plaatsingspositie worden neergezet, bijv. in de juiste
1. aanzethoek voor aanzetladders (hellingshoek 65 tot 75°), treden of opstapjes
il moeten horizontaal staan.

Aanzetladders met sporten moeten zodanig worden gebruikt, dat de sporten zich
in een horizontale stand bevinden.

Neem het minimale overstek boven het aanzetpunt van de ladder in acht.

4. f De ladder mag alleen in de vermelde plaatsingsrichting worden gebruikt.




X Zet aanzetladders tegen vlakke, stevige opperviakken en beveilig ze voor gebruik,
5. bijv. door ze vast te binden of door geschikte voorzieningen aan te brengen die de
stabiliteit waarborgen.

X
6. 21_-@ Gebruik de bovenste drie treden van een aanzetladder niet om op te staan.
3-

7. Onderhoud

Het onderhoud van de ladder moet een goede functie waarborgen. De ladder moet regelmatig op
beschadigingen worden gecontroleerd. De functie van beweeglijke onderdelen moet gewaarborgd
zijn. Beweeglijke onderdelen moeten regelmatig worden geolied. Reparaties aan de ladder moeten
door een deskundige persoon en in overeenstemming met de instructies van de fabrikant worden
uitgevoerd. De ladder en met name alle beweeglijke onderdelen, moeten bij zichtbare vervuiling direct
na gebruik worden schoongemaakt. Gebruik alleen gangbare, in water oplosbare reinigingsmiddelen.
Gebruik geen agressieve, schurende middelen. Bij industrieel gebruik moet regelmatig periodiek
door een bevoegde persoon worden gecontroleerd of de ladder zich in de voorgeschreven toestand
bevindt (visuele en functionele controle). Hiervoor moeten soort, omvang en termijnen van de vereiste
keuringen worden vastgelegd. De tussenpozen van de controles zijn afgestemd op de gebruiksoms-
tandigheden, met name op gebruiksfrequentie, de belasting tijdens het gebruik evenals de frequentie
en ernst van vastgestelde gebreken bij voorafgaande controles. De ondernemer dient er eveneens
voor te zorgen dat beschadigde ladders aan het gebruik worden onttrokken en zodanig worden opge-
borgen, dat ze niet meer kunnen worden gebruikt totdat ze vakkundig zijn gerepareerd of afgevoerd.

Ladderelement(en): Controlepunten: ja/nee

1. Algemene Alle bevestigingen (klinknagels, schroeven, bouten, enz.) moe-
controlepunten ten volledig aanwezig zijn. Zitten bevestigingen los of zijn ze

gecorrodeerd? Zijn er verontreinigingen (bijv. vuil, modder, verf,
olie of vet) op de ladder aanwezig?

2. Ladderboom/ladder-  |Alle laddersporten/-treden moeten volledig aanwezig zijn. Zijn
sporten resp. ladder-  |ladderbomen, laddertreden resp. veiligheidsbeugels evt. ver-
treden/veiligheids- bogen, verdraaid, ingedeukt, gescheurd of gecorrodeerd? Zijn
beugels laddersporten resp. laddertreden evt. versleten, gecorrodeerd,

zitten ze los of zijn ze beschadigd? Zijn het platform (indien
aanwezig) of onderdelen/bevestigingen hiervan beschadigd of
gecorrodeerd of ontbreken ze?

3. Verbindingselementen, |Controleer laddergeleidingen, vergrendelingen en veiligheids-
laddergeleiding, beslag |voorzieningen op een correcte functie, beschadigingen en

corrosie, en controleer of ze vastzitten. Zijn vergrendelingen,
veiligheidsvoorzieningen of hoekverstevigingen evt. beschadigd,
gecorrodeerd, zitten ze los of ontbreken ze helemaal?

4. Poten, stabiliteitsbalk |Controleer poten en stabiliteitsbalk op een correcte functie,
beschadigingen en corrosie, en controleer of ze vastzitten. Alle
ladderpoten/eindkappen moeten aanwezig zijn. Zitten ladderpo-
ten los, zijn ze versleten of gecorrodeerd?

5. Laddermarkeringen/ Zijn alle laddermarkeringen evenals de gebruiks- en

gebruiks- en P - :
bedieningshandleiding bedieningshandleiding aanwezig en goed leesbaar?
RESULTAAT De ladder is in orde en kan verder worden gebruikt.

De ladder mag pas na reparatie weer worden gebruikt.
De ladder is defect en moet worden afgevoerd.

5l E B §E E B




8. Opbergen

Om welke beschadiging dan ook te voorkomen, moet de ladder tijdens het transport (bijv. op dakdra-
gers of in de auto) goed worden bevestigd. De ladder moet worden opgeborgen in een droge omgeving,
rechtop staand, viak liggend of m.b.v. een geschikte wandhouder aan de muur. Elke beschadiging moet
worden uitgesloten en alle onderdelen moeten tegen alle weersomstandigheden worden beschermd.
De ladder moet zodanig worden opgeborgen, dat deze niet door spelende kinderen kan worden ge-
bruikt en er geen personen worden belemmerd (evt. struikelgevaar). Verder moet de ladder zo worden
opgeborgen, dat deze niet zomaar voor criminele doeleinden kan worden meegenomen/gebruikt.

9. Verpakking / afvoer

De verpakking moet volgens de geldende bepalingen en wetten worden afgevoerd. Na het einde
van de bruikbaarheid moet de ladder overeenkomstig de geldende voorschriften worden afgevoerd.
Aluminium is een hoogwaardig materiaal en dient te worden gerecycled. Gedetailleerde informatie
hierover is verkrijgbaar bij uw gemeente.

10. Gebruiksduur
Bij gebruik volgens de voorschriften en regelmatig onderhoud kan de ladder langdurig worden gebruikt.

11. Fabrieksinformatie

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Uitgavedatum: 1.08.2018.

Inledning

Denna anvéndnings- och bruksanvisningen beskriver enkelstegens sakra anvéndning. Av
sakerhetsskal skall anvandnings- och bruksanvisningen l4sas noga innan anvandningen och sparas
for framtida anvéndning. Nér stegen byter dgare skall &ven anvéndnings- och bruksanvisningen dver-
lamnas.

1. Avsedd anvéndning

Stegen ar ett mobilt arbetsredskap som kan anvandas pa olika platser. Med hjalp av stegen

kan mindre jobb utforas pa héjder dar anvandningen av andra arbetsredskap inte ar rimlig

(se arbetsmiljéforeskrifter). Stegen far bara anvandas enligt beskrivningarna i denna anvandnings-
och bruksanvisning. All annan anvandning géller som icke andamalsenlig. Vi tar inget ansvar for
skador som uppstar genom icke avsedd anvéndning. Denna sorts stegar borde i forsta hand anvandas
inomhus. Fordndringar pa stegen som inte har godkénts av leverantdren leder till att garantin och
leverantorsansvaret upphor.

2. Tekniska informationer
Bild p& enkelstegen och lista pa stegens besténdsdelar. De for respektive stegtyp relevanta tekniska
informationerna sitter pa produkten. | tabellen finns ytterligare informationer.

3. Leveransomféng

Lista pa alla medftljande komponenter (exempel):

Enkelstege (komplett) + anvéndnings- och bruksanvisning + tvérstag option + récke option (utan bild
- folj den separata monteringsinstruktionen)

4. Instruktioner for montaget

Beroende pa stegens typ och leveranstillstand skall stegen eventuellt monteras komplett innan an-
vandningen. Vissa enkelstegar &r utrustade med tvarstag som skall monteras innan anvindningen.
Vissa enkelstegar ar utrustade med récken som skall monteras innan anvandningen. Folj d& den
separata monteringsinstruktionen.

5. Allmédnna sékerhetsinstruktioner

Kvavningsrisk genom fdrpackningen. Vid stegens anvandning finns en principiell risk for fall resp.
véltande. Det kan fororsaka person- och materiella skador. Stegar och férpackningsmaterial &r inga
leksaker for barn.



All arbete med och pa stegen skall utforas sé att dessa risker minimeras. Stegen skall bara anvéan-
das for enklare jobb under kortare tid. Arbetet pa stegen far inte vara fér Iange utan avbrott. Trétthet
riskerar den sékra anvandningen. Stegen skall vara ldmpad for respektive anvandning och far bara
anvandas i den féreskrivna uppstallningspositionen. Anvénd bara de avsedda stegytorna. Stegen resp.
stegens delar far inte fordndras. Du skall kontrollera att Du har sakert faste under arbetet och under
upp- och nedstigningen. De géllande nationella bestimmelserna och foreskrifterna méaste foljas, spe-
ciellt under professionell anvandning. Endast av leverantdren godként tillbehor far anvindas.

6. Montering / anvandning

Vid montering och anvéndning av stegen méste instruktionerna pa produkten och i anvéndnings- och
bruksanvisningen foljas.

Informationer om enkelstegens utférande:

For att anvéndas skall enkelstegen ldggas mot en fast yta.

Informationer om enkelstegens anvindning:

Saker uppstélining och placering av enkelstegen. Montera tvarstaget (om sédant finns).

6.1 Allmanna sakerhetsinstruktioner

1 Varning, fall fran stegen

@ Instruktionen skall Iasas i sin helhet. Ytterligare informationer om stegen
E X

finns pa Internet.

Efter leverans och fore varje anvéndning skall kontrolleras att stegen
ar oskadad. Skadade stegar skall inte anvandas.

4. | 750 Maximal belastning
kg
X N
5 ; Stegen skall placeras pa plant, vagrétt och fast underlag.
o Stegens fotter far inte sjunka ned i underlaget.

o X

6. H Det &r inte tillatet att |uta sig &t sidan!
X

7. o.L\gLo Fororeningar pa golvet skall tas bort.

max. 1

[ )
8. ﬂ Endast en person far vistas pa stegen.




10.

11.

12.

13.

14.

15.
16.

17.
18.
19.

20.

21.

22.

23.

24.

Upp- och nedstigning skall ske med ansiktet mot stegen.

Hall Dig alltid i vid upp-, nedstigning samt under arbete pa stegen.
Anvénd v. b. ytterligare sékerhetsatgarder.

For hoga belastningar i sidled ar inte tillatna.
T.ex. vid borrning i murar och betong.

Foremal som transporteras under uppstigning pa stegen far inte vara for tunga
och otympliga.

Anvand lampliga skodon under uppstigning pa stegen.

Tilldter Din halsa att anvinda stegen? Vissa halsoproblem, bruk av
medikamenter, alkohol- och drogmissbruk kan med anvandning av stegen
innebdra en sakerhetsrisk.

Vistas inte for lange utan avbrott pa stegen (trotthet &r en fara).

Vid transport av stegar pa takrécken eller en lastbil skall, for att undvika skador,
sékerstllas att stegen fistes eller monteras pa lAmpligt sétt.

Innan anvéndningen skall kontrolleras att stegen &r lampad for respektive an-
vandning och inte &r skadad.

Alla fororeningar pa stegen skall tas bort. T.ex. vét férg, smuts, olja eller sno.

Stegen far inte anvandas utomhus under déliga vaderforhallanden (t.ex. stark
vind, nedisning, snohalka).

For professionell anvandning skall i anvéndarlandet en riskbedémning med hén-
syn till alla juridiska foreskrifter genomféras.

Placering av stegen skall observera risk for kollisioner med t.ex. gaende, fordon

eller dorrar. Dorrar (dock inte nddutgéngar) och fonster i arbetsomradet skall
lasas.

Kontrollera arbetsomradet pa faror genom elektriska driftmedel t.ex. hogspén-
ningsledningar eller andra friliggande elektriska ledningar.

For oundvikliga arbeten under spénning eller i nérheten av friliggande ledningar
far inga stegar anvandas som kan leda strémmen (t.ex. aluminiumstegar).

Stegen fér inte anvandas som brygga.



25.

26.
27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

Inga konstruktiva forandringar pa stegen ar tillatna.

Stegen fér aldrig forflyttas under anvéndningen!

Stegar far inte anvéndas utomhus under farliga vindforhallanden.

0m en stege levereras med stabilisatorer skall dessa monteras av brukaren fore
den férsta anviandningen.

Stegar far inte placeras uppifran.

Utfor en visuell kontroll.

Utfor en visuell kontroll.

ﬁ@ Stegar for anvéndning i hemmet.

ﬁ@ Stegar for professionell anvandning.

6.2. Anvéndning som enkelstege

65-75°

Stegen skall placeras i korrekt uppséattningsposition t.ex. korrekt lutningsvinkel for
enkelstegar (lutningsvinkel 65 till 75°), stegar och trappsteg skall vara vagratta.

Enkelstegar med steg skall anvandas sa att stegarna befinner sig i en horisontal
position.

Beakta det minimala utsticket dver stegens anldggningspunkt.

Stegen far bara anvandas i den forutbestdmda uppséattningsriktrningen.



X

Ankelstegar skall lutas mot fasta ytor och sdkras innan anvandningen

5. t.ex. genom att bindas fast eller montering av anordningar som sékrar sténds-

X

3 -

7. Underhall / service

akerheten.

6. 21_-@ Enkelstegens oversta tre steg far inte anvandas som standyta.

Stegens underhall och service skall sékerstélla dess funktionsformaga. Stegen skall regelbundet
kontrolleras pa ev. skador. Rorliga komponenters funktion skall sékerstéllas. Rorliga komponenter
skall oljas regelbundet. Reparationer pa stegen skall utforas av sakkunniga personer och enligt lever-
antorens instruktioner. Vid synlig nedsmutsning skall stegen och speciellt dess rorliga komponenter
rengoras direkt efter anvindningen. Endast vanliga, vattenlosliga rengéringsmedel far anvandas. Inga
aggressiva, skurande medel far anvandas. Vid yrkesmassig anvandning skall stegens
korrekta tillstand regelbundet och aterkommande kontrolleras av en kompetent person (visuell och
funktionskontroll). For det skall de erforderliga kontrollernas art, omféng och tidsintervaller bestam-
mas. Kontrollernas tidsintervaller &r beroende pa driftvillkoren, speciellt pa anvandningsfrekvensen,
belastningen under anvandningen samt férekomst och allvarlighet pa upptackta brister under tidigare
kontroller. Féretagaren skall aven se till att skadade stegar tas ur bruk och forvaras pa ett sétt att fort-
satt anvandning inte ar méjligt forran de har atgérdats eller omhéndertagits.

Stegelement:
1. Allménna
kontrollpunkter:

2. Stegens stag/pinnar
resp. stegens steg/
sakerhetsbygel

3. Forbindelseelement,
stegens gejdrar, beslag

4. Fotter, tvarstag

5. Stegens mérkningar/
anvéndnings- och
bruksanvisning

RESULTAT

Kontrollpunkter: .
Alla fasten (nitar, skruvar, bultar osv.) skall finns komplett. Ar
fasten |osa eller korroderade? Finns fororeningar (t.ex. smuts,
lack, olja eller fett) p& stegen? .

Stegens alla pinnar skall finnas komplett. Ar stegens stag, steg
resp. sékerhetsbygeln ev. bojda, vridna, buckliga, spruckna eller
korroderade? Ar stegens stag resp. steg ev. slitna, 16sa, kor-
roderade eller skadade? Ar plattformen (om sadan finns) eller
delar av denne skadade, korroderade eller saknas?
Stegstyrningar, ldsningar och sékerhetsanordningar

Kontrollera funktion och fasthet samt ev. skador eller korrosion.
Ar 1asningar, sékerhetsanordningar eller hornforstarkningar ev.
skadade, l6sa eller korroderade eller saknas dessa helt?
Kontrollera funktion och fasthet pa stegens fotter och tvarstag
samt ev. skador eller korrosion. Alla stegftter/slutképor skall
vara pé plats. Ar stegens fétter I6sa, slitna eller korroderade?

Finns stegens alla mérkningar samt anvndnings- och bruksan-
visningen pé plats och i val lasbart skick?

Stegen &r i ordning och kan anvéndas i fortsattningen.
Stegen far inte anvindas forrdn den har reparerats.
Stegen ar trasig och skall omhandertas.

ja/ne

EE B B B E B,




8. Forvaring

For att undvika skador skall stegen under transport (t.ex. pa takracke eller i bilen) fastas séker.
Stegens forvaring borde ske i en torr omgivning, lodratt stdende, plattliggande eller hdngande pa

en vagg pa ett ldmpligt vaggfaste. Alla skador skall uteslutas och alla delar skall vara skyddade fran
véderleken. Stegen skall forvaras sa att den &r skyddad fran lekande barn och inga personer hindras
(ev. snubbelrisk). Ytterligare skall stegen férvaras sa att den inte utan vidare kan anvéndas/stjalas for
kriminella &ndamal.

9. Forpackning / omhéandertagande

Forpackningen skall omhandertas enligt de géllande bestdmmelserna och lagar. Efter avslutad an-
vandningstid skall stegen omhéndertas enligt de géllande foreskrifterna. Aluminium &r ett hogvérdigt
ramaterial och borde Idmnas till &tervinningen. Detaljerade uppgifter tillhandahélls av Din kommun.

10. Anvéndningstid
Vid avsedd anvéandning och regelbundet underhall ar stegen ett arbetsredskap med en mycket lang
livslangd.

11. Leverantorsuppgifter

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Utfardande datum: 1.08.2018.



Uvod

Ta navodila za uporabo in upravljanje opisujejo varno uporabo dvokrakih lestev. Pred

uporabo iz varnostnih razlogov natanéno preberite ta navodila za uporabo in upravljanje ter jih
hranite za nadaljnjo uporabo. V primeru posredovanja lestve je treba priloZiti tudi navodila za
uporabo in upravljanje.

1. Pravilna uporaba

Ta lestev predstavlja mobilno delovno orodje, ki se lahko uporablja na razli¢nih lokacijah. To lestev
je mogoce uporabiti za opravljanje del v majhnem obsegu na viSinah, kjer uporaba druge delovne
opreme ni sorazmerna (glejte varnostne predpise o obratnih sredstev). To lestev je dovoljeno upo-
rabljati samo, kot je opisano v teh navodilih za uporabo in upravljanje. Kakrsna koli druga uporaba
se Steje za nepravilno. Za Skodo, nastalo zaradi nepravilne uporabe, proizvajalec ne prevzema
nobene odgovornosti. To vrsto lestev je treba po moznosti uporabljati v zaprtih prostorih. Spremin-
janje lestve, ki ga ni odobril proizvajalec, privede do razveljavitve garancije in jamstva.

2. Tehnicni podatki
Prikaz premicne lestve in seznam sestavnih delov lestve. Tehniéni podatki, ki se nanaSajo na
dolocen tip lestev, so navedeni na izdelku. Za ve¢ informacij glejte tabelo.

3. Dostava

Seznam vseh dobavljenih posameznih delov (primer):

Premicne lestve (komplet) + navodila za uporabo in upravljanje + precka po Zelji + rocaj po
Zelji (brez slike - upoStevajte lo¢ena navodila za montazo)




4. Navodila za sestavljanje

Glede na vrsto lestve in dobavo je treba lestev pred uporabo v celoti sestaviti. Nekatere
premicne lestve so opremljene s precko, ki jo je treba namestiti pred uporabo (kot je prika-
zano spodaj). Nekatere premicne lestve so opremljene z rocaji, ki jih je treba namestiti pred
uporabo. V skladu s tem upoStevajte lo¢ena navodila za montaZo.

5. Splo$na varnostna navodila

Nevarnost zaduSitve zaradi embalaZe. Pri uporabi te lestve obstaja nevarnost padca ali
prevrnitve. To lahko poSkoduije ljudi in predmete. Lestev in embalaZza nista otroSki igraci.

Vsa dela z in na lestvi se izvajajo tako, da se kar najbolj zmanj$ajo omenjene nevarnosti.
Lestev se uporablja le za krajSa in enostavnejSa dela. Na lestvi ne delajte predolgo brez redne
prekinitve. Utrujenost ogroZa varno uporabo. Lestev mora biti primerna za posamezno upora-
bo in jo je dovoljeno uporabljati le v dolo¢enem poloZaju postavitve. Uporabljajte le predvidene
pohodne povrSine. Spreminjanje lestve oz. delov lestve ni dovoljeno. Med delom ter vzponom
in spustom bodite pozorni na varno oporo. UpoStevati je treba veljavne nacionalne doloche

in predpise, zlasti pri profesionalnih uporabah. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je
odobril proizvajalec.

6. Namestitev / uporaba

Pri namestitvi in uporabi lestve je treba upoStevati navodila, ki so navedena na izdelku ter v
navodilih za uporabo in upravljanje.

Navodila za postavitev premicne lestve:

Te premicne lestve je treba uporabiti na trdni povrsini.

Navodila za ravnanje s premicno lestvijo:

Varna namestitev in pozicioniranje premicne lestve. Namestite traverzo (Ce je prisotna).

6.1 Splo$na varnostna navodila

1 Opozorilo, padec z lestve

5 @ Navodila preberite v celoti. Dodatne informacije o lestvi so na
E X

voljo na spletu.

Lestev po dostavi in pred vsako uporabo preverite in se prepricajte, da ta
ni poSkodovana. Ne uporabljajte poSkodovano lestev.

4 l1“3’(() Najvecja obremenitev
kg

|

i

i

|

X

5 Lestev postavite na ravno in trdno povrsino. Noge lestve se ne smejo
' pogrezniti v zemljo.

X

6. Nagibanije ob strani ni dovoljeno!
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Preprecite kontaminacije na tleh.

Na lestvi se lahko nahaja le ena oseba.

Med vzponom in spustom bodite obrnjeni v smeri lestve.

Med vzponom, spustom in delom na lestvi uporabljajte oprijemalo
0z. poskrbite za dodatne varnostne ukrepe.

Prekomerne bocne obremenitve niso dovoljene, npr. pri vrtanju v zidove
in beton.

Predmeti, ki se prena$ajo pri plezanju po lestvi, ne smejo hiti tezki in mo-
rajo biti enostavni za uporabo.

Pri plezanju po lestvi uporabljajte primerno obutev.

Ste fizitno sposobnosti za uporabo lestve? Nekatere zdravstvene mot-
nje, uzivanje zdravil ter zloraba alkohola ali drog lahko pri uporabi lestve
povzroCijo groznjo varnosti.

Na lestvi se ne zadrzujte predolgo in brez rednega odmora (utrujenost je
vrsta nevarnosti).

Da bi pri transportu lestve na stre$nih nosilcih ali v tovornjaku preprecili
morebitne poSkodbe, se prepriCajte, da je le-ta ustrezno pritrjena ali
namescena.

Pred uporabo preverite, ali je lestev primerna za posamezno uporabo

in ali ni poSkodovana.

Odpravite vse necistoce na lestvi npr. mokro barvo, umazanijo,

olje ali sneg.

Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vremenskih pogojih
(npr. mocan veter, zaledenitev, sneg).

V primeru komercialne uporabe je treba opraviti oceno tveganja

v skladu z zakonodajo drZave, v kateri se lestve uporabljajo.

Pri postavitvi lestve je treba upoStevati tveganje trcenja, npr. s pesci,
vozili ali vrati. Zavarujte vrata (vendar ne zasilne izhode) in okna na
delovnem mestu.



X
29 Dolocite vsa tveganja, povezana z elektricno opremo na delovnem podrocju, npr.
’ visokonapetostne nadzemne vode ali drugo prisotno elektricno opremo.
23 Pri neizogibnem delu pod napetostjo ali v blizini elektricnih izpustov ne
) uporabljajte lestve, ki lahko prevajajo elektricni tok (npr. aluminijaste lestve).
24. Lestve ne uporabljajte kot pripomocek za premostitev.
25. Na lestvi ne opravljajte nobenih konstruktivnih sprememb.
26. Lestve med uporabo ne postavljajte v nov polozaj!
27. Lestve ne uporabljajte na prostem v neprimernih vetrnih razmerah.

28. %\% Ce je lestev dobavljena s stabilizatorji, mora uporabnik le-te namestiti

\ pred prvo uporabo.
4 X
&

29. Ne postavljajte lestve od zgoraj.
N

30. ':v Izvedite vizualni pregled.

31. Izvedite vizualni pregled.

e |
32. 7Y @ Lestve za gospodinjsko uporabo.

33. &‘ ﬂ@ Lestve za komercialno uporabo.

6.2. Uporaba kot premicna lestev

° Lestev je treba postaviti v pravilen polozaj, npr. pravilen vpadni kot za premi¢no
1. lestev (kot naklona od 65 do 75°), precke ali stopnice morajo biti postavljene
N vodoravno.




5 Premicne lestve s stopnicami se lahko uporabljajo tako, da so stopnice v vodorav-
' nem poloZaju.

3. a Upostevajte minimalno Strlino preko tocke postavitve lestve.

4, f Upostevajte minimalno $trlino preko toCke postavitve lestve.

X

5 Premicno lestev naslonite na ravne, trdne povrSine in zaS¢itite pred uporabo, npr.
' priveZite ali uporabite primerno opremo za zagotovitev stabilnosti.

X

6. ;ﬁ Ne uporabljajte zgornjih treh preck premicne lestve kot stojiSCe.
3 -

7. Servisiranje / vzdrzevanje

Nega in vzdrZevanije lestve zagotavljata njeno funkcionalnost. Lestev je treba redno pregledovati
zaradi poSkodb. Zagotoviti je treba delovanje premicnih delov. Premicne dele je treba redno naoljiti.
Popravila lestve mora opraviti strokovnjak v skladu z navodili proizvajalca. Ciscenje lestve,

zlasti vseh premicnih delov, je treba opraviti takoj po uporabi in v primeru vidne umazanije.
Uporabljajte samo komercialna vodotopna €istilna sredstva. Ne uporabljajte agresivnih

abrazivih sredstev. V primeru komercialne uporabe lestve je potrebno redno, ponavljajoce
preverjanje ustreznega stanja le-te s strani usposobljene osebe (vizualni in funkcijski preizkus). V ta
namen je treba doloCiti vrsto, obseg in roke potrebnih preizkusov. Casovni presledki med preizkusi se
doloc€ijo z delovnimi pogoji, zlasti glede na pogostost uporabe, zahteve med uporabo ter pogostost in
resnost ugotovljenih pomanjkljivosti med prejSnjimi preizkusi. Podjetje zagotovi tudi, da pomanijkljive

popravljene ali odstranjene.

Element(i) lestve: Preskusne tocke: da/ne
1. SploSne preskusne  |Vsi pritrdilni elementi (zakovice, vijaki, sorniki itd.) morajo biti
tocke povsem prisotni. So morda pritrdilni elementi ohlapni ali razjede-
ni? Je na lestvi prisotna necistoCa (npr. umazanija, blato, lak, olje
ali mazivo)?

2. Nosilec/precka lestve |Vse stopnice lestve morajo biti prisotne v celoti. So morda nosilci
oz. stopnica lestve/ | lestve, stopnice lestve oz. varnostni loki upognjeni, ukrivijeni,
varnostni lok udrti, razpokani ali korodirani? So morda precke lestve oz. sto-

pnice lestve obrabljene, ohlapne, korodirane ali poSkodovane?
So morda platforma (Ce je prisotna) ali deli/pritrdilni elementi
platforme poSkodovani, korodirani ali manjkajo?

3. Pritrdilni elementi, Preverite vodnike ter zaustavljalne in varnostne naprave glede
vodniki, okovje funkcionalnosti in trdnosti ter glede poSkodb in korozije. So mor-

da zaustavljalne ali varnostne naprave ali kotne ojacitve posko-
dovane, ohlapne, korodirane ali manjkajo v celoti?

4. Noge, precka Preverite noge in precke glede funkcionalnosti in trdnosti ter
glede poskodb in korozijo. Vse noge lestve/zakljuéne kape morajo
biti prisotne. So noge lestve ohlapne, obrabljene ali korodirane?

5. 0znake v zvezi z lest-
vami/navodila za upo-
rabo in upravljanje

So vse oznake v zvezi z lestvami ter navodila za uporabo in
upravljanje prisotne in jasno Citljive?




REZULTAT Lestev je v redu in se lahko uporablja $e naprej.
Lestev se lahko uporablja Se le po popravilu.

HE

Lestev je okvarjena in jo je treba odstraniti.

8. Skladiséenje

Da bi se izognili morebitnim poSkodbam, je treba lestev med transportom varno zavarovati (npr. na
stre$nih nosilcih ali v avtomobilu). Skladi$cenje lestve je treba opraviti v suhem okolju navpi¢no, po-
loZeno na ravno povrsino ali s pomocjo primernega stenskega nosilca. Izkljuciti je treba vsako Skodo
in vse dele zaScititi pred vremenskimi vplivi. Lestev je treba skladiSciti tako, da je zaScitena pred
zaigranimi otroki in ne ovira nobene osebe (razen morda nevarnost spotikanja). Poleg tega mora biti
skladi$¢ena tako, da je ni mogoce ukrasti/uporabiti v kriminalne namene.

9. Embalaza / odstranjevanje

Embalazo je treba odstraniti v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni. Po kon€anju uporabnega stanja
mora biti lestev odstranjena v skladu z veljavnimi predpisi. Aluminij je visokokakovosten material in
ga je treba reciklirati. Za podrobnejSe informacije se obrnite na lokalnega zastopnika.

10. Zivljenjska doba
V primeru pravilne uporabe in rednega vzdrzevanja je lestev dolgorono delovno orodije.

11. Navodila proizvajalca

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG  Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Datum izdaje: 1.08.2018.

Introduction

This user and operating guide describes how to safely use this leaning ladder. Please read it
carefully before using the ladder and keep it safe for future reference. Always include this
User Manual when handing the ladder over to a new owner.

1. Intended use

This ladder is a mobile piece of equipment that can be used in different locations. It is designed for
performing small-scale jobs at heights that would make the use of other types of equipment inappro-
priate (see the German Ordinance on Industrial Safety and Health). This ladder must only be used as
described in this User Manual. All other uses are regarded as inappropriate use. We do not accept any
liability for damage arising from the inappropriate use of the ladder. This type of ladder is primarily
designed for indoor use. Any changes made to the ladder without the manufacturer's authorisation
will void the warranty.

2. Technical information
Description of the leaning ladder and component list. The technical information specific to this ladder
is affixed to the ladder itself. Please refer to the table for more information.

3. Scope of delivery

List of all of the components that are supplied with the ladder (example):

Leaning ladder (complete ladder) + User Manual + Optional Stabiliser + Optional Handrail (not shown
- take note of separate assembly guide)

4. Assembly instructions

Depending on the ladder type and delivery condition, the ladder may yet have to be fully assembled
before use. Some leaning ladders come with a stabiliser that has to be fitted before use. Some
leaning ladders come with handrails that have to be fitted before use. Please refer to the separate
assembly instructions for stabilisers and handrails.



5. General safety information

The packaging can pose a suffocation hazard. Use of this ladder is always associated with a risk of
falling off the ladder and of the ladder tipping over. This can result in injury to persons and damage to
objects. Ladders and packaging materials are not toys.

All of the work performed with and on the ladder must be performed in such a way as to minimise
these risks as much as possible. This ladder is only designed for light work and short periods of use.
Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks. Fatigue is a hazard and can im-
pact on the safe use of the ladder. The ladder must be suitable for its relevant use and must only be
used in the specified position. Only use the steps provided. The ladder and ladder components must
not be modified. Always make sure to have a safe handhold and foothold when working on and clim-
bing the ladder. Always observe the national rules and regulations, in particular if using this ladder for
professional work. Only use manufacturer-approved accessories.

6. Assembly / Use

Always observe the instructions provided in the user and operating guide and on the ladder itself
when assembling and using the ladder.

Information on the leaning ladder's design:

This leaning ladder has to be leant against a solid surface in order to be used.

Information on using the leaning ladder:

Setting up and positioning the leaning ladder safely. Fitting the stabiliser (if supplied).

6.1 General safety information

Warning, risk of falling off the ladder

2 @ Read the entire user and operating guide. For more information on this ladder,
E X
S

please visit our website.

Check the ladder for damage after delivery and every time before use.
Do not use the ladder if damaged.

4. | | %% Maximum load

150
kg
iy X
5| | Set up the ladder on a level, horizontal and solid surface.
o The ladder’s feet must not be sinking into the ground.

Do not lean out to the side while standing on the ladder!

5

X
7. o.L\gLo Make sure the floor is clean.
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The ladder must not be used by more than one person at a time.

Always ascend and descend the ladder facing the ladder.

Always make sure to have a safe handhold when climbing and working on the
ladder. If necessary, take extra precautions.

Do not put any excessive loads onto the sides of the ladder such as,
e.g. when drilling into masonry and concrete.

Any objects carried up and down the ladder must be light and easy to hold.

Always wear suitable footwear when climbing the ladder.

Do not use the ladder if your physical fitness is compromised or insufficient
for using the ladder. Certain health problems, medication, alcohol and drug
misuse can pose a safety hazard when using the ladder.

Do not work on the ladder for too long without taking regular breaks

(fatigue is a hazard).

Securely fasten and tie down ladders when transporting them on roof racks or in
lorries to avoid damage.

Check whether the ladder is suitable for the relevant application and free from
damage before use.

Clean and make sure the ladder is free from e.g. wet paint, dirt, oil or snow,
before use.

Do not use the ladder outdoors in poor weather conditions

(e.g. strong winds, frost, ice and snow).

If the ladder is going to be used for commercial purposes, always perform a risk
assessment taking into account the legislation in force in the country of use.

Beware of the risk of collision with e.g. pedestrians, vehicles or doors when
setting up the ladder. Lock doors (with the exception of emergency exits) and win-
dows near the ladder.

Take note of all of the hazards posed by electrical equipment, e.g. overhead power
lines or other exposed electrical equipment, within the work area.

Do not use conductive ladders for work on live equipment or near overhead power
lines (e.g. aluminium ladders).
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6.2. Using the lad

Do not use the ladder as a bridge.

Do not make any structural changes to the ladder.

Never move the ladder into a different position while standing on it!

Do not use the ladder outdoors in high winds.

If a ladder comes with stabilisers, they must be fitted by the user before first use.

Never put ladders into place from above

Perform a visual inspection

Perform a visual inspection

o@ Domestic ladders

o@ Professional ladders

der as a leaning ladder

65-75°

The ladder has to be set up in the correct position, e.g. at the correct angle for
leaning ladders (at an angle of 65 to 75 degrees) and ensuring that rungs or steps
are horizontal.

Leaning ladders with steps must be set up in such a way that the steps are
horizontal.




3. i Take note of the minimum projection beyond the ladder's contact point

4. f The ladder must only be used in the specified direction.

X

5 Lean the leaning ladder against an even, solid surface and secure before use
) by e.g. tying it down or using equipment that will ensure that the ladder is stable.

s X
6. 21_-@ Never stand on the the top three steps of a leaning ladder.
3 -

7. Maintenance / Servicing

The maintenance and servicing work performed on the ladder is intended to make sure that the
ladder is working properly. The ladder must be regularly checked for damage. Make sure all of the
ladder's moving parts are in proper working order. All moving parts must be regularly lubricated. Any
repairs to the ladder must be performed by a qualified person and in correspondence with the manu-
facturer's instructions. Always clean the ladder and the moving parts in particular immediately after
use if the ladder becomes dirty. Only use conventional, water-soluble cleaning agents. Do not use
aggressive or abrasive cleaning agents. If the ladder is being used commercially, it must be regularly
inspected by an authorised person to make sure that it is in proper working order (visual inspection
and performance test). In this case, it is essential to draw up an inspection schedule that defines the
type, scope and intervals at which the requisite inspections are performed. The intervals between
these inspections have to be determined in accordance with the relevant operating conditions, in
particular the relevant frequency of use, loads applied to the ladder during use and the frequency and
severity of any defects identified during previous inspections. The owner is also responsible for remo-
ving defective ladders from use and storing them in such a way as to prevent their use until they have
been properly repaired or disposed of.

Ladder component(s): |Inspection point: yes/no
1. Geperal inspection | All connecting elements (rivets, screws, bolts etc.) have to be in
points: place. Are any of the connecting elements loose or corroded? Is
there any dirt (e.g. soil, mud, paint, oil or grease) on the ladder?
2. Side rails/rungs or  |None of the rungs / steps must be missing. Are the side rails, rungs
steps/safety rail or safety rails bent, twisted, dented, cracked or corroded? Are the
rungs or steps worn, loose, corroded or damaged? Is the platform
(if available) or are any of the platform components/fastening ele-
ments corroded or missing?

3. Connecting Check ladder guides, locking devices and safety equipment
elements, guides, |for proper function, tightness, damage and corrosion. Are the lo-
fittings cking devices or safety equipment damaged, loose or corroded or

completely missing?

4. Feet Stabilizer Check feet and stabiliser brace for proper function, tightness,

damage and corrosion. None of the ladder feet / end caps must be
missing. Are the ladder feet loose, worn or corroded?
5. Ladder labels/
User manual Are all of the ladder labels and the user and operating guide avai-
lable and easily legible?




RESULT The ladder is in good working order and is fit for use. .
The ladder must only be used after having been repaired. I:I
The ladder is broken and must be disposed of. I:I

8. Storage

Securely fasten and tie down ladders when transporting them (e.qg. on roof racks or in cars) to avoid
any damage. The ladder should be stored in a dry environment either standing upright, flat on the
ground or hung on a wall with a suitable wall holder. It must be stored in such a way as to prevent it
from becoming damaged and all of its components must be protected from the weather. The ladder
must be stored in such a way as to be protected from children and such that it does not represent

a hazard (e.g. tripping hazard). It must furthermore be stored in such a way that it cannot be used /
removed for unlawful purposes.

9. Packaging / Disposal

The packaging must be disposed of in correspondence with the relevant regulations and laws. When
having reached the end of its service life, the ladder must be disposed of in compliance with the rele-
vant regulation. Aluminium is a high quality material and should be recycled. Please refer to your local
authority for more information on recycling.

10. Service life
This ladder is a high quality product and designed to have a long service life if if used as intended
and regularly serviced.

11. Manufacturer

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Issue date: 1.08.2018.

Introduccion

Estas instrucciones de uso y manejo describen el empleo seguro de la Escalera de pared. Por

favor antes de utilizarla lea bien estas instrucciones de uso y manejo por razones de seguridad y
consérvelas para consultas futuras. Al entregar la escalera a terceros se deben adjuntar estas instruc-
ciones de uso y manejo.

1. Uso conforme al empleo previsto

Esta escalera es un medio de trabajo mévil que puede ser empleado en diferentes localizaciones. Con
esta escalera se pueden ejecutar en altura trabajos de alcance reducido en los cuales el empleo de

otros medios de trabajo no es proporcional (véase disposicion de seguridad de medios de servicio). Esta
escalera solo puede ser empleada como se describe en estas instrucciones de uso y manejo. Cualquier
otro empleo vale como no conforme al empleo previsto. No se asume ninguna responsabilidad por dafios
generados por uso no conforme al empleo previsto. Este tipo de escaleras debe ser utilizada preferent-
emente en areas interiores. Modificaciones en la escalera que no hayan sido autorizadas por el fabricante
conduce a la rescision de la garantia y sus prestaciones.

2. Informacion técnica

Representacion de la escalera de pared y listado de los componentes de la misma. La informacion
técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente estéa colocada sobre el producto. En el
Tabla encontrara mas informacion.

3.Volumen de suministro

Lista de los repuestos suministrados adjuntos (ejemplo):

Escalera de pared (completa) + instrucciones de uso y manejo + travesafo opcional + pasamanos
opcional (sin ilustracion, observar instrucciones de montaje separadas)




4. Instrucciones para el ensamble

De acuerdo al tipo y el estado de la escalera esta en caso necesario aln debe ser completamente
montada antes de su empleo. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que tienen
que ser montados antes del uso.. Algunas escaleras de pared estan equipadas con pasamanos que
tienen que ser montados antes del uso.. Para ello observar las instrucciones de montaje separadas.

5. Indicaciones generales de seguridad

Peligro de asfixia por embalaje. Con el uso de esta escalera existe fundamentalmente el peligro de
caidas o de vuelcos. De este modo las personas pueden ser lesionadas y los objetos ser dafiados.
Las escaleras y el material de embalaje no son juguetes para nifios. Todos los trabajos con y sobre la
escalera tienen que ser ejecutados de tal manera que estos peligros se mantengan lo mas reducidos
posibles. Las escaleras s6lo se deben utilizar para trabajos ligeros de corta duracion; No trabajar
sobre la escalera demasiado tiempo sin inter-rupciones regulares . El cansancio pone en peligro

una utilizacién segura. La escalera debe ser adecuada al empleo correspondiente y solo puede ser
empleada en la posicion de instalacion prescrita. Utilizar solo las superficies de peldafios previstas. La
escalera o bien las piezas de la misma no pueden ser modificadas. Se debe observar una estabilidad
segura durante el trabajo asi como para el ascenso y el descenso. Se deben observar imprescindi-
blemente las normas y disposiciones nacionales vigentes especialmente ante el empleo profesional.
Emplear solamente accesorios homologados por el fabricante.

6. Instalacion / Manejo

Para la instalacion y el manejo de la escalera se deben observar obligatoriamente las indicaciones
mencionadas en las instrucciones de uso y manejo y las colocadas sobre el producto.

Indicaciones sobre la ejecucion de la escalera de pared:

Esta escalera de pared tiene que ser apoyada para su uso contra una superficie firme.

Indicaciones sobre la manipulacion de la escalera de pared:

Instalacion y posicionamiento seguros de la escalera de pared. Montar el travesafio (cuando disponible)

6.1 Indicaciones generales de seguridad

Advertencia. Caida desde la escalera.

2 @ Leer completamente las instrucciones. Informacion adicional sobre |a escalera

esta disponible en Internet.

Tras la entrega y antes de cada uso comprobar si la escalera esta dafada.
No emplear ninguna escalera dafiada.

4. | 750 Carga maxima

kg

Instalar la escalera sobre un sustrato nivelado, horizontal y firme.
Las patas de la escalera no deben hundirse en la tierra.
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jAsomarse lateralmente no es admisible!

Descartar suciedad sobre el suelo.

Solo una persona puede encontrarse sobre la escalera.

Ascender y descender con el rostro orientado hacia la escalera;

Al ascender, descender y trabajar en la escalera sujetarse firmemente y en caso
necesario tomar medidas de seguridad adicionales.

Evitar cargas laterales excesivas, p.ej. al perforar en mamposteria y hormigon.

Los objetos que se transportan al acceder a una escalera deben ser faciles de
manipular y no ser pesados.

Al ascender a la escalera llevar calzado apropiado.

¢Esta saludablemente en condiciones de utilizar la escalera? Determinadas
condiciones de salud, consumo de medicamentos, uso indebido de alcohol o drogas
pueden conducir durante el uso de una escalera a un riesgo para la seguridad.

No permanecer sobre la escalera demasiado tiempo sin interrupciones regulares
(el cansancio es un riesgo);

Para evitar dafios durante el transporte de escaleras sobre portaequipajes de techo
0 en un camion, asegurar que haya sido fijada/colocada de manera apropiada.
Comprobar antes del uso si la escalera es apropiada para el empleo
correspondiente y no presenta dafios.

Eliminar toda la suciedad en la escalera, p.ej. pintura fresca, suciedad, aceite o nieve.

No utilizar la escalera al aire libre con condiciones climatoldgicas adversas,
(p.gj. fuerte viento, heladas, nieve resbaladiza).

Para el empleo industrial es necesaria una evaluacion de riesgos bajo
observacion de normas legales en el pais de uso.
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Al instalar la escalera se debe observar el riesgo de una colision, p.ej. con
peatones, vehiculos o puertas. Asegurar las puertas (no obstante, no las salidas
de emergencia) y las ventanas en el area de trabajo.

Determinar todos los riesgos dados a través de medios de servicio eléctricos
en el area de trabajo, p.ej. conductores aéreos de alta tension u otros medios de
servicio eléctricos expuestos.

Para trabajos inevitables bajo tension o en las cercanias de conductores eléctricos
aéreos no emplear escaleras que conduzca la corriente (p.ej. escaleras de aluminio).

No emplear la escalera como puenteado

No realizar ninguna modificacion constructiva en la escalera.

iJamés llevar la escalera a otra posicion durante su uso!

No utilizar la escalera al aire libre en condiciones de viento desfavorables.

Si la escalera se suministra con estabilizadores, estos estabilizadores
tienen que ser instalados antes del primer uso.

No posicionar escaleras desde arriba.

Realizar una inspeccion visual.

Realizar una inspeccion visual

I h@ Escaleras para uso doméstico.

I h@ Escaleras para uso industrial.




6.2. Empleo como escalera de pared

p.ej. angulo de emplazamiento correcto para escaleras de pared, (angulo de incli-

° La escalera tiene que ser emplazada en la posicién de emplazamiento correcta,
il nacion aprox. 65 a 75°) los peldafios o escalones deben estar horizontales

2 Las escaleras de pared con escalones deben ser empleadas de tal manera que
’ los escalones se encuentren en una posicion horizontal.

3. i Observar la saliente minima sobre el punto de apoyo de la escalera.

up

4. La escalera solo puede ser utilizada en la direccién de instalacion especificada.

X Apoyar las escaleras de pared contra superficies niveladas, firmes y asegurarlas
5. antes de su uso. p.ej. atar o aplicar dispositivos adecuados para aseguramiento
de la estabilidad.

6. 1£ No emplear como superficie de pie los tres peldafios superiores de una escalera
2 de pared.

7. Mantenimiento / Conservacion

La conservacion y el mantenimiento de la escalera debe asegurar su capacidad funcional. La escalera
debe ser comprobada regularmente a la presencia de dafios. La funcion de las piezas moviles tiene
que estar garantizada. Las piezas maviles tienen que ser aceitadas con regularidad. Las reparaciones
en las escaleras deben ser ejecutadas por personas especializadas y en coincidencia con las instruc-
ciones del fabricante. La limpieza de la escalera, especialmente todas las piezas moviles, debe ser
realizada inmediatamente tras el uso ante suciedad visible. Utilizar solamente agentes limpiadores
comerciales habituales solubles en agua. No utilizar medios abrasivos o corrosivos. Ante un empleo
profesional es necesario una verificacion

recurrente sobre su estado reglamentario por parte de una persona capacitada (verificacion visual

y funcional). Aqui se debe determinar el tipo, alcance y plazos de las verificaciones requeridas. Los
intervalos para la verificacion se orientan de acuerdo a las condiciones de servicio especialmente la
frecuencia de uso, las solicitaciones durante el empleo asi como la frecuencia - y gravedad de defi-
ciencias detectadas en verificaciones anteriores. El empresario debe cuidar de que escaleras dafiadas
sean retiradas del uso y se guarden de tal manera que no sea posible continuar utilizandolas hasta
una reparacion profesional o su eliminacion.



Elemento(s) de la  |Puntos de comprobacion: si/no

escalera

1. Puntos generales |Todas las fijaciones (remaches, tornillos, pernos etc.) deben estar
de comprobacion |completos. ¢Hay fijaciones eventualmente flojas o corroidas? ¢ Existen

en la escalera suciedades (p.ej. polvo, lodo, pintura, aceite o grasa)?
2.Larguerode la  |Todos los peldafios de la escalera (escalones) deben estar presentes en
escalera/peldafios|su totalidad. Si hay largueros de escalera, peldafios o bien estribos de
0 bien escalones |seguridad eventualmente doblados, torsionados, abollados, fisurados o
de escalera/estri- |corroidos? ¢ Estan los peldafios o bien escalones de la escalera even-
bos de seguridad |tualmente desgastados, corroidos o dafiados? Esta la plataforma (si se
dispone) o partes de ella / fijaciones dafiadas, corroidas o faltan?

3. Elementos de Guias de escalera, inmovilizaciones e instalaciones de seguridad
union, guia de la |a su funcionalidad y resistencia asi como dafios y corrosion. ¢Estan
escalera, herrajes |las inmovilizaciones, dispositivos de seguridad o refuerzos de esquinas

eventualmente dafiados, flojos o corroidos o faltan completamente?

4. Patas, travesafio Comprobar las patas, travesafio transversal: a su funcionalidad y
transversal resistencia asi como dafios y corrosion. Todas la patas de la escalera/

capuchones terminales tienen que estar presentes. ;Hay patas de
escalera flojas, desgastadas o corroidas?

5. Identificacion
de la escalera/  |¢Estan presentes todas las identificaciones de la escalera,
Instrucciones de | asi como las instrucciones de uso y manejo y son bien legibles?
uso y manejo

RESULTADO La escalera estd en orden y puede continuar siendo utilizada.
La escalera solo puede continuar siendo utilizada tras una reparacion.

5l § E E E B

La escalera esta defectuosa y debe ser eliminada.

8. Almacenaje

Para evitar cualquier dafio la escalera debe ser fijada con seguridad durante el transporte (p. ej. sobre
portaequipajes o en el coche). El aimacenaje de la escalera debe ser en un entorno seco, vertical

en pie, apoyada plana o suspendida de la pared mediante un soporte mural adecuado. Se tiene que
descartar cualquier dafio y todas las piezas estar protegidas contra las condiciones del tiempo. La
escalera debe ser almacenada de tal manera que esté protegida del juego de nifios y no se interfiera
con las personas (eventual peligro de tropiezos). Ademas se debe almacenar de tal manera que no
pueda ser hurtada/utilizada sin mas para fines criminales.

9. Embalaje / Eliminacion

El embalaje debe ser eliminado de acuerdo a las leyes y disposiciones vigentes. Tras la finalizacion de
la capacidad de uso la escalera tiene que ser eliminada de acuerdo a las normas vigentes. Aluminio
es un material de alto valor y debe ser encaminado para el proceso de reciclado. Informacion detalla-
da sobre ello se la brinda su municipio responsable.

10. Duracion de uso
Con un uso conforme al empleo previsto y un mantenimiento regular la escalera es un medio de tra-
bajo de empleo a largo plazo.

11. Indicaciones del fabricante

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 / 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Fecha de edicion: 1.08.2018.
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Niniejsza instrukcja obstugi opisuje bezpieczny sposob uzywania drabiny przystawnej.

Prosze przeczyta¢ ze wzgledéw bezpieczenstwa przed uzytkiem starannie instrukcje obstugi i
przechowywac jg dla przysztego uzytku. W przypadku przekazania drabiny innym osobom nalezy
przekaza¢ takze instrukcje obstugi.



1. Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Niniejsza drabina stanowi mobilny $rodek do pracy, ktéry moze by¢ uzywany w réznych miejscach.
Za pomocy tej drabiny mozna wykonywac fatwiejsze prace na wysokosci, przy ktorych zastosowanie
innych srodkdéw pracy nie jest wspétmierne (patrz rozporzadzenie dotyczace bezpieczenstwa Srodkéw
pracy). Drabina ta moze byé uzywana tylko w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi. Kazdy
inny sposob uzycia jest uwazany za niezgodny z przeznaczeniem. Za szkody, wynikajace z zastoso-
wanie niezgodnego z przeznaczeniem nie ponosimy odpowiedzialno$ci. Drabiny tego rodzaju nalezy
uzywac raczej wewngtrz pomieszczen. Modifikacje drabiny, nie autoryzowane przez producenta,
pociagaja za sobg wygasniecie gwarancji.

2. Informacje techniczne
llustracja drabiny przystawnej i lista komponentéw drabiny. Informacje techniczne, istotne dla danego
typu drabiny sg umieszczone na produkcie. W tabeli sg umieszczone dodatkowe informacje.

3. Zakres dostawy

Lista wszystkich dostarczonych komponentéw (przykiad):

Drabina przystawna (kompletna) + instrukcja obstugi + stabilizator opcjonalny + porecz opcjonaina
(bez ilustraciji - zwrdci¢ uwage na odrebng instrukcje montazu)

4. Instrukcja montazu

W zaleznosci od typu drabiny i jej stanu przy dostawie drabina musi ewentualnie jeszcze zosta¢ zmon-
towana przed uzytkiem. Niektdre drabiny przystawne sg wyposazone w porecz, ktéra musi zostac
zamontowana przed uzytkiem. Niektore drabiny przystawne sg wyposazone w porecz, ktéra musi zostaé
zamontowana przed uzytkiem. W tym celu zwréci¢ uwage na odrebng instrukcje montazu.

5. 0gdlne informacje o bezpieczenstwie

Niebezpieczenstwo uduszenia wskutek opakowania. Podczas uzywania tej drabiny istnieje generalnie
niebezpieczenstwo upadku lub przewrdcenia. Przez to moze dojs¢ do skaleczenia oséb lub uszkodze-
nia przedmiotow. Drabiny i opakowanie nie stanowig przedmiotéw do zabawy.

Wszystkie prace z drabing i na drabinie nalezy wykonac tak, aby panujgce zagrozenia byty

mozliwie niskie. Drabine mozna uzywac tylko do lekkich prac, do wykonania w krétkim

czasie. Nie pracowac zbyt dtugo bez przerwy na drabinie. Zmeczenie stanowi zagrozenie dla
bezpiecznego uzytku. Drabina musi si¢ nadawac dla danego zastosowania i moze by¢ uzyta tylko w
przepisowej pozycji ustawienia. Uzywacé tylko przewidzianych w tym celu powierzchni do wchodze-
nia. Drabina lub jej elementy nie moga by¢ modyfikowane. Uwazaé na bezpieczng pozycje podczas
pracy oraz przy wchodzeniu i schodzeniu. Obowigzujace w kraju przepisy i postanowienia nalezy
przestrzega¢ w szczegdlnosci przy profesjonalnym uzyciu drabiny. Uzywac tylko osprzetu dopuszczo-
nego przez producenta.

6. Montaz / obstuga

Podczas montazu i uzytkowania drabiny nalezy koniecznie przestrzega¢ informaciji umieszczonych na
produkcie oraz w niniejszej instrukcji obstugi.

Informacje dotyczace konstrukciji drabiny przystawnej:

Ta drabina przystawna w celu uzytkowania musi by¢ przystawiona do stabilnej powierzchni.
Informacje dotyczace uzywania drabiny przystawnej:

Bezpieczne ustawienie i pozycja drabiny. Zamontowaé stabilizator (o ile istnieje).

6.1 Bezpieczenstwo ogdine

1. Ostrzezenie, upadek z drabiny

2 Przeczyta¢ kompletnie instrukcje obstugi. Dodatkowe informacje na temat drabiny
’ sg dostepne w internecie
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Po dostawie i przed kazdym uzytkiem sprawdzic,
czy drabina nie jest uszkodzona. Nie uzywaé uszkodzonej drabiny.

Maksymalne obcigzenie

Ustawi¢ drabine na ptaskim, poziomym i stabilnym podtozu.
Stopki drabiny nie powinny zanuza¢ sie w ziemi.

Boczne wychylanie sie jest niedozwolone!

Wykluczy¢ zanieczyszczenia na podtozu.

Na drabinie moze przebywaé tylko jedna osoba.

Wchodzi¢ i schodzi¢ z twarzg skierowang do drabiny.

Przy wchodzeniu i schodzeniu oraz podczas pracy na drabinie trzymac sie bez-
piecznie, ewentualnie zastosowaé dodatkowe srodki bezpieczenstwa.

Nadmierne obcigzenie boczne jest niedozwolone, np. podczas wiercenia w murze
lub betonie.

Przedmioty transportowane na drabinie przy wchodzeniu i schodzeniu powinny
by¢ lekkie i fatwe w uzytku.

Przy wchodzeniu na drabine uzywac odpowiedniego obuwia.
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Czy jestes zdrowotnie w stanie wejS¢ na drabing? Pewne okoliczno$ci
zdrowotne, spozyte lekarstwa, alkohol lub $rodki odurzajace moga przy
uzyciu drabiny stanowi¢ zagrozenie dla bezpieczenswa.

Nie pozostawac zbyt dtugo na drabinie bez regularnych przerw
(zmeczenie stanowi zagrozenie).

Podczas transportu drabiny na dachu samochodu lub w samochodach
ciezarowych zapewni¢ w celu unikniecia uszkodzen, aby drabina byta
prawidtowo zamocowana.

Przed uzytkiem sprawdzi¢, czy drabina nadaje sie dla przewidzianego
uzytku i nie wykazuje uszkodzen.

Usung¢ wszelkie zanieczyszczenia z drabiny, np. mokra farba, brud,
smar lub $nieg.

Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych (np. silny wiatr, zlodowacenia, $nieg).

W przypadku zastosowania zawodowego nalezy dokona¢ analize ryzyka z
uwzglednieniem przepisdw prawnych, obowigzujacych w kraju zastosowania.

Przy ustawianiu drabiny zwrdci¢ uwage na ryzyko kolizji,

np. z przechodniami, pojazdami lub drzwiami. Zabezpieczy¢ drzwi
(ale nie wyjscia awaryjne) i okna w obrebie pracy.

Stwierdzi¢ wszystkie istniejace zagrozenia ze strony elementow
elektrycznych w obrebie pracy, np. linie wysokiego napiecia i inne odkryte
komponenty elektryczne.

Do koniecznych prac pod napigciem lub w poblizu linii elektrycznych nie
uzywaé drabin, przewodzgcych prad (np. drabin aluminiowych).

Nie uzywaé drabiny jako mostku.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji przy konstrukcji drabiny.

Nigdy nie zmienia¢ pozycji drabiny podczas jej uzytkowania!
Nie uzywaé drabiny na wolnym powietrzu w niekorzystnych warunkach
atmosferycznych.

Jezeli drabina jest wyposazona w stabilizatory, stabilizatory te nalezy
zamontowaé przed pierwszym uzyciem drabiny.

Nie ustawia¢ drabin z gory.

Wykonac kontrole wizualna.



31. Wykona¢ kontrole wizualna.

e
32, ‘!, ﬂ@ Drabiny do uzytku domowego.

33. E‘!, ﬂ@ Drabiny dla zastosowania zawodowego.

6.2. Zastosowanie jako drabina przystawna

katem ustawienia dla drabin przystawnych (kat nachylenia 65 do 75°),

° Drabina musi by¢ ustawiona w prawidtowej pozycji, np. pod prawidtowym
Vi szczeble i stopnie musza by¢ w pozyciji poziome;.

5 Drabiny przystawne ze stopniami nalezy stosowac tak, aby stopnie byty w
' pozycji poziome;.

3. i Zwréci¢ uwage na odstep minimalny nad punktem przytozenia drabiny.

4, f Drabina moze by¢ uzywana tylko w zadanym kierunku ustawienia.

Oprzec¢ drabing przystawng o stabilng powierzchnig i zabezpieczy¢
5. przed uzyciem, np. przywigzac lub zamontowa¢ odpowiednie urzadzenia
zabezpieczajace pewno$¢ ustawienia drabiny.

2 X
6. | 1£ Nie uzywaé trzech najwyzszych szczebli drabiny przystawnej jako po-
2 wierzchni do stania.

7. Konserwacja / naprawy

Pielegnacja i konserwacja drabiny zapewnia jej sprawnos$¢. Nalezy regularnie kontrolowac
drabing pod katem uszkodzen. Funkcjonalno$¢ elementéw ruchomych musi by¢ zapewniona.
Elementy ruchome nalezy regularnie smarowac. Naprawy drabiny mogg by¢ wykonywane
przez fachowcow i zgodnie z instrukcjg producenta. Czyszczenie drabiny, w szczegdlnosci
elementéw ruchomych, nalezy przy widocznym zanieczyszczeniu wykonaé natychmiast po
uzytku. Stosowac tylko dostepne w handlu, rozpuszczalne w wodzie $rodki czyszczace. Nie
uzywaé $rodkow agresywnych i Sciernych. W przypadku profesjonalnego uzycia drabiny
konieczne sg regularne, cykliczne kontrole pod katem sprawnego stanu drabiny, dokonywane
przez fachowg osobe (kontrola wizualna i funkcjonalna). W tym celu nalezy ustali¢ rodzaj,
zakres i terminy koniecznych kontroli. Okresy czasowe kontroli sg zalezne od warunkéw pra-
cy, w szczegolnosci od czestotliwosci uzytku, obcigzenia podczas pracy oraz czestotliwosci i
ciezkosci stwierdzonych we wczesniejszych kontrolach brakdéw. Przedsighiorca musi takze



zadbac o to, aby uszkodzone drabiny byty wycofane z uzytku i przechowywane tak, aby nie
byto mozliwe ich dalsze uzytkowanie do momentu prawidtowej naprawy lub utylizacji drabiny.

Komponenty drabiny: Punkty kontroli: tak/nie
1. Ogéine punkty Wszystkie zamocowania (nity, Sruby, trzpienie itd.) musza
kontroli by¢ kompletne. Czy zamocowania sg ewentualnie polu-
zowane lub wykazuja korozje? Czy na drabinie sg widoc-

Zne zanieczyszczenia (np. brud, lakier, olej lub smar)?

2. Podtuznice/szczeble | Wszystkie szczeble (stopnie) drabiny musza by¢ w
drabiny wzgl. Stopnie/ |komplecie. Czy podiuznice, stopnie drabiny lub paigk
palgk bezpieczenstwa |bezpieczenistwa sa ew. wygiete, pekniete lub wykazuja

korozje? Czy szczeble lub stopnie drabiny ewentualnie s3
zuzyte, poluzowane, skorodowane lub uszkodzone? Czy
platforma (o ile jest) lub jej czesci/elementy mocujace sa
uszkodzone, korodowane lub jest ich brak?

3. Elementy faczace, Sprawdzi¢ prowadnice, zabezpieczenia i urzadzenia
prowadnice, okucia |bezpieczenstwa pod katem funkcjonalnosci i stabilnosci

oraz pod katem uszkodzen i korozji.. Czy zabezpieczenia,
urzgdzenia bezpieczenstwa lub narozniki sg ew. uszkod-
zone, wykazuja korozje lub jest ich brak?

4. Stopki, stabilizator Sprawdzi¢ stopki, stabilizator pod katem funkcjonalnosci,
stabilnosci, uszkodzen i korozji. Wszystkie stopki/nasadki
na stopki musza by¢ zamontowane. Czy stopki s3 ewen-
tualnie poluzowane, zuzyte lub korodujg?

5. Oznakowania drabiny/ Czy wszystkie oznakowania drabiny oraz instrukcja

Instrukcja obstugi i . . ) o
uzytkowania obstugi sa umieszczone i czytelne?
WYNIK Drabina jest w porzadku i moze by¢ dalej uzywana.

Drabina moze by¢ uzywana dopiero po wykonaniu naprawy.

[T N N Y N BN B

Drabina jest uszkodzona i musi zosta¢ usunieta.

8. Magazynowanie

Aby unikng¢ wszelkich uszkodzer nalezy pewnie zamocowac drabing podczas transportu (np.
na dachu samochodu lub w samochodzie). Przechowywanie drabiny powinno sig odby¢ w
suchym otoczeniu, w pozycji pionowej, poziomej lub powieszonej za pomocg odpowiedniego
zamocowania $ciennego. Nalezy wykluczy¢ wszelkie uszkodzenia i chroni¢ wszystkie czesci
przed oddziatywaniami atmosferycznymi. Przechowywac drabine tak, aby byta chroniona
przed bawigcymi sie dzie¢mi i nie stanowita przeszkody dla innych oséb (niebezpieczenstwo
potkniecia). Ponadto nalezy jg przechowywac tak, aby nie mogta by¢ wykorzystana do celéw
kryminalnych lub ukradziona.

9. Opakowanie / utylizacja

Opakowanie nalezy utylizowaé wedtug obowigzujacych przepiséw prawnych. Po uptywie
zdolnosci uzytkowej nalezy utylizowaé drabine zgodnie z obowigzujgcymi przepisami praw-
nymi. Aluminium stanowi wartosciowy materiat i powinno by¢ doprowadzone do recyklingu.
Szczegdtowych informaciji na ten temat udzielaja wtasciwe organy komunaline.

10. Czas uzytkowania
W przypadku uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem i regularnej konserwacii
drabina stanowi Srodek pracy o dtugim czasie uzytkowania.

11. Informacje dotyczace producenta

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)66 31/795-0
e Fax: +49(0)66 31/7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
data wydania: 1.08.2018.



YBop,

HacTosLLoTo ynbTBaHe 3a ynoTpe6a 1 06¢cny)xBaHe onucsa GesonacHara ynorpeoa

Ha cTosiara cTbnba. 0T chobpaxeHus 3a 6e3onacHoCT npean ynotpeba npoyeTeTe Aobpe
yMbTBAHETO 3a ynoTpeda 1 06CNY)XBaHe M ro naseTe 3a NpouuTaHe B 6bAelle. Korato npepasare
cTbnbarta Ha Apyru inua, NpefasainTe ¢ Hes U YMbTBAHETO 3a ynoTpeba u 06Cy»BaHe.

1. MlpaBunHa ynorpeoda

Ctbn6ata e Mo6MIHO CPeACTBO 3a paboTa, KOETO MOXE [1a Ce M3MO0M3Ba Ha pasNnyHM MecTa.
Cbe cTbn6arta Morat Aa ce U3BbpLUBAT paboTi B MaTbK 06eM HA BUCOYMHA, NPK KOMTO
ynotpe6ara Ha Apyrv cpeacTsa 3a pabota He e noaxoaawa (sux Hapenbara 3a 6e3onacHocT
Ha cpefcTBara 3a pabora). CTbn6ara Tpsi6Ba fa ce U3nosi3Ba camo, KakTo € 0n1caHo B
HaCTOSLLOTO YyMbTBaHe 3a ynotpe6a 1 o6cnyxBaHe. Besika apyra ynotpe6a ce cunTa 3a
HenpasunHa. He ce noema 0TrOBOPHOCT 3a NOBPEAM B pe3ynTaT Ha HenpasuiiHa ynoTpeoba.
To3u Bug cTbN6K TPSIGBA Aa CE M3MON3BAT NPEAUMHO B NOMeLLEHNS. [TpoMeHn Ha CTbnbaTa,
KOMTO He Ca 0TOPU3MpaHn OT MPOM3BOANTENS, BOAAT A0 U3rapsiHe Ha Tbproeckara rapaHums
1 rapaHumsTa no 3aKoH.

2. TexHuyecka nHopmaums

M306paxeHne Ha nognupallara ce CTbnba 1 CNUCHK Ha CbCTABHMTE YaCTyM Ha cTbbara.
TexHuyeckara UHOpMALWMSA, KOSTO e ONpeaensLla 3a CbOTBETHUS TUN CTbN6a, e NocTaBeHa
BbPXY NPOAyKTa. B Tabnuuara we HamepuTe AOMbHUTENHA UHGOopMaLKs.

3. 06em Ha pgocTaBKa

CnucbK Ha BCUYKM JOCTABEHM YacTy (Npumep):

Mognupatya ce cTbiba (KOMMNEKT) + ynbTBaHe 3a ynotpe6a u 06CcnyxsaHe + Tpasepca
ONMUMOHAJTHO + NapaneT onuuoHaITHO (6e3 (our. — Aa ce crassa OTAENHOTO YTbTBAHE 38 MOHTAX)

4.YnbTBaHe 3a MOHTaX

Cnopep TMna Ha cTbnbarta 1 CbCTOSHWETO NPYW A0CTaBKa Npeav ynotpeba cTbibara Tpsabsa
€BEHTYaNHO Aa Ce MOHTUPA Hamb/IHO. HaKon nognupaiuy ce cTbibu ca 060pyaABaHn ¢
Tpasepca, KosTo npeav ynotpeba Tpsbsa fa ce MOHTMPA (KAaKTO e NoKasaHo no-aony). Hakom
noanupaLLy ce CTbnbm ca 060pyABaHN C NapaneTyt, KOUTO TPSAGBA Aa Ce MOHTUPAT Npeau
ynotpe6a. 3a LenTa Aa ce crnassa OTAENHOTO YMbTBAHE 33 MOHTAX.

5. 061M MHCTPYKLMKM 32 Ge3onacHoCT

OnacHocT 0T 3ayLuaBaHe ¢ onakoBkata. lpu 13non3saHeTo Ha cTbabara no NPUHLMN UMa
OMacHoCT OT NagaHe W npeobpbLyaHe. Mpu ToBa MoraT 4a Ce HapaHAT Xxopa 1 Aa ce noBpeasT
npeameTu. CTbnbuTe 1 ONAKOBBLYHUAT MaTepua He ca LETCKN Urpayku.

Bcuukn pabotu cbe 1 BbpXy CTh6aTa TpA6Ba a Ce M3BbPLLBAT Taka, Y4e Te3W 0nacHoCTy

[Jia ca Bb3MOXXHO Han-manku. CTbnbara Tpsbea aa ce M3non3ea camo 3a feku pabotu ¢
KpaTka npoab/mKUTENHOCT. [la He ce paboTu BbpXy CTbi6arta NpekaneHo Abaro 6e3 peaoBHN
npeKbCcBaHWS. YMopara Bpeau Ha 6e3onacHarta ynotpe6a. CTbnbara TpsbBa Aa e nogxogaiia
3a CbOTBETHATa ynoTpe6a W Aa ce 13non3sa camo B ONPEAeNeHoTo NONOXKEHNE 3 NOCTaBSHE.
[la ce n3non3ear camo npefsuaeHuTe cTbnana. CTbnbara uam yacTu oT cTbibaTa He 6uBa
Ja ce npomeHsT. Tpsi6Ba Aa ce BHUMaBa 3a 6e30MaceH CTOeX Npu paboTa u npu Kaysave u
cnusate. [ledcTBawmTe HaLUMOHANHU Pa3nopeadn 1 NPeanucaHns 3aab/KUTENHO TPA6Ba Aa
ce cnasear Han-Beye npu npodecuoHanta ynorpe6a. [la ce U3nons3sar camo paspeLueHmn ot
MPOM3BOAUTENS NPUHAANEHOCTW.

6. MonTax / oGcnyxBaHe

[py MOHTaXa 1 06CNY)KBAHETO HA CTbibaTa TpA6Ba 3aAb/DKMTENIHO Aa Ce Crna3sar
HaMmpaLLmMTe ce BbPXy NPOAYKTa W B YTbTBAHETO 3a ynoTpe6a 1 06CNy)XBaHe yKasaHus.
YkazaHus 3a N3NbAHEHWETO HA NOANMPaLLATa Ce CTbaba:

3a ynotpeba noanupallara ce ctbnba Tpabea Aa ce noanpe Ha 3apasa NOBbPXHOCT.
YkasaHnus 3a ynorpeba Ha noanupailaTa ce cronba:

CWrypHO MHCTanMpaHe 1 NO3MLMOHMPaHe Ha nognupaluaTa ce cTbiba. [la ce MoHTUpa
TpaBepcara (ako € HanmyHa).
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lpenynpexaeHune, nagaqe oT cTbibara

YnbTBaHETO Aa ce npoyeTte 13udno. JombaHuTenHa nHgopmaums 3a
cTbnbara MOXe Ja Ce Mofyyn B MHTEPHET.

Cneq mocTtaBkara v Npeau Besika ynotpeba fa ce nposepu, fanu
cTbnbata e noBpefeHa. MospefeHata cTbnba aa He ce M3nonssa.

MakcumanHo HaToBapsaHe

Ctbn6ata fa ce NocTaBs BbpXy paBHa, XOPU3OHTAHA W 3[paBa OCHOBA.
Kpakata Ha cTbnbara He 6uBa ja noTbBat B noja.

He e paspeLueHo NpoTAraHeTo HacTpaHu!

[la ce u3knoyar sambpcsBaHuATa Ha noga.

Ha ctbn6ata MoXe Ja CTou camo ef1H YOBEK.

KayBaHeTo 1 cnn3aHeTo Aa cTasa C JinLe KbM CTbibara.

JlpbXTe ce 3ApaBo Npu KaysaHe, CMu3aHe U paéoTa Ha CTbGaTa, npu
HEOBX0AMMOCT B3EMETE JOMbAHUTENHI NPeAnasHA MEepKM.

He e pa3peLLeHo NpekoMepHO CTPAHNMYHO HAaTOBapBaHe, Hanpumep npu
npo6usaHe B 3uf 1 6ETOH.

lMpeameTuTe, KOMTO Ce HOCAT NPK KayBaHe Ha cTbnibaTa, He 61Ba fa ca
TEXKW 1 TPsIGBA Aa ca IeCHW 3a paboTa.
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[pn KauBaHe Ha cTbNbaTa 4a ce HOCAT NOAXOAALLN 06YBKM.

30paBOoC/0BHO B CbCTOSHWE NW CTE Aa M3nonseate CTbibara? Hakoun
30paBOCMOBHN aAEHOCTI, PUEMBT Ha MEANKAMEHTW, 3noynoTpebara ¢
ANIKOXON 11 HAPKOTULM NPy U3MON3BaHe Ha CTbnbaTta Morat fja HaBpeasT Ha
6esonacHocTTa.

He ocTaBaiiTe Ha cTbnbata npekaneHo Abiro 6e3 pefoBHN NPEKbCBAHUA
(ymoparta € onacHa).

Mpu TPAHCNOPTUPAHETO HA CTHAOM HA TaBAHHU GaraXHWULM UK B
TOBapeH aBTOMOGWN 32 Bb3NPENATCTBaHe HAa NOBPEAM Ce YBEpeTe, Ye Te
Ca 3aKPeneHy M MOHTMPaHMU N0 NOAXOAALL HAYMH.

Mpeau ynotpe6a nposepeTe, fLanu cTbnbata e NoaxoAdLLa 3a
CbOTBETHATa YNOTPe6a 1 HaMa NoBpeau.

OTcTpaHeTe BCUYKN 3aMbpCsBaHUA OT CTbI6ATA, KaTo HaNpUMep MoKpa
6051, 3aMbPCABAHMA, MACNO UK CHST.

Ctbnbarta Aa He ce U3NoN3Ba Ha OTKPUTO NPK HEGNAroNPUSTHM
KNMMATWYHW YCNOBWS (HANPUMEP CUNEH BATBP, 3aneasBaqe, Noneanua).
3a cTonaHcka ynotpe6a TpsibBa Aa ce U3BbPLLUN OLIEHKA Ha PUCKa,

KaTo Ce cnasgart NpaBHUTE pa3nopeadu B CTpaHaTa Ha ynotpeoba.

Mpy nocTaBsiHe Ha cTbi6aTa Ja e BHAMABA 3a PUCKA OT COMbCHK,
Hanp1Mep C MewwexoaLM, MPeBo3HN CPeaCcTBa wiv Bpati. BpatuTe (Ho He
aBapUHUTE U3X0aM) M NPO30PLMTE B paBoTHATA 30HA 13 Ce OCUrypAT.

[Jla ce yCTaHOBAT BCUYKM HAMWYHU PUCKOBE B paboTHATa 30Ha nopasu
€1eKTPUYECKO TEXHONOMMYHO 003aBeXaHe, Hanpumep CBO6G0AHN
Kabenu 3a BUCOKO HanpeXXeHue unu apyro cBO60AHO PasnonoXeHo
€1eKTPUYECKO TEXHONOMMYHO 003aBEXaHE.

3a HensbexxHn paboTu nop, HanpeXXeHne Unn B 6AIM30CT A0 ENEKTPUYECKM
CB060JHM Kabenu 4a He Ce M3non3Bsar eNekTponpoBoAMMU CTbAGK
(Hanpumep anyMUHNEBMN CTHAGK).

Ctbnbarta aa He ce 13non3sa Kato MOCT.

Jla He ce 3BbPLLBAT KOHCTPYKTUBHM NPOMEHM Ha CTbGATA.

Ctbn6ara HUKOra ia He Ce MeCTU B ApYro NOOXKEHUE No Bpeme
Ha ynotpe6a!

Ctbnbara Aa He ce 13non3sa Ha OTKPUTO NpK HEBNAronpusiTHN
KNIMMATWYHN YCNOBWS.

Ako cTbnbara ce JocTass CbC CTabUAM3aTopu, Npean mbpeara ynotpeéa
cTabunusatopute TpsbBa Aa 6bAaT MOHTUPAHKU OT NOTPebUTENs.
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CTbnbuTe Aa He ce NocTaBsAT OTrope.

Jla ce u3BbpLLN orneq.

Jla ce u3BbpLLYN ornej,.

ﬂ@ CTbnbu 3a 6uTtoBa ynoTpeba.

6.2. Ynotpe6a Ha

(]
65-75°
|

ﬂ@ CTbnbu 3a cTonaHcka ynoTpeba.

noanupalLaTa ce cTbnoda

Ctbn6arta Tpsi6Ba Aa Ce MHCTaIMPa B NPABUITHO NONOXKEHUE, HANPUMED
NPaBKIEH MOHTAXEH BIbA 3@ NOANMPALLM Ce CTHAOK (brbil Ha HaknoHa 65 [0
75°), HaNpeyHULMTE UK cTbnanarta Tpsbsa fa ce Hammpar B XOPU30HTAHO
NONOXEHNe.

Mognupalumte ce TGN ChC CTbNana Tps6sa Aa Ce U3NoN3sar Taka, Ye
cTbnanara Aa ce Hamupat B XOPU30HTAJIHO MOJIOXKEeHWe.

[la ce BHAMaBa 32 MUHUMANTHOTO CTbpYeHe Haj ToYKaTa Ha NoAnMpaHe Ha
cTbnbara.

Ctbnbara Tps6Ba a ce U3noN3Ba B ONpejeneHara nocoka Ha MOHTaxX.

MoanupatuuTe ce cTbA6K Aa Ce NOAMMUPAT Ha PaBHa, 34paBa NOBLPXHOCT W NPeau
ynotpe6a fa ce (UKCUpaT, Hanpumep Ja Ce 3aBbpXKaT UK a Ce MOHTMPAT
MOAXOAALLM NPUCTIOCOBIEHNA 3a rapaHTMPaHe Ha CTAGUHOCT.

MocnepnHuTe TpK HAaNpPeYHWKa Ha noanupatuara ce cTbba aa He ce U3non3Bear 3a
CTOEHe.



7. TexHn4ecko o6cnyxBaHe / pEMOHT

Mopapbxkara 1 TeXHUYECKOTO 06CNY)KBaHe Ha CTbnbaTa TpsbBa fja rapaHTUpar HelHata
(byHKUMOHanHa npurogHocT. CTbnbata Tpsibea pefoBHO Aa Ce NpoBepsBa 3a nospeau. Tpsbsa aa e
rapaHTUpPaHo (yHKLMOHMPAHETO Ha NOABWXHMTE YacTu. MoABMKHUTE YacTu TPs6Ba PeLOBHO Aa Ce
cMa3Bart. PeMOHTUTE Ha cTbnbaTa Tpsbea fa Ce U3BbPLUBAT OT KOMMETEHTHO NMLLE U B CbOTBETCTBUE
C yKa3aHusTa Ha npou3soauTens. Mpu BUAMMO 3amMbpcsiBaHe NOYNCTBAHETO Ha CTbi6aTa, Hali-Beye
Ha BCMYKM MOABWXHU YacTy, Tpsi6Ba Aa Ce M3BbPLLUM BefHara cneg ynotpe6ba. [ja ce n3nonssar camo
06WKHOBEHW, BOAOPA3TBOPUMM MOYMCTBALLM NpenapaTu. [ja He Ce M3NoN3BaT arpecuBHM, abpasnBHM
matepuanu. NMpu cTonaHcka ynotpeba Ha cTbnbara e Heo6xoaUMa PeoBHA, NOBTOPHA NpOBEPKa

Ha U3NPAaBHOTO CbCTOSIHWE OT KOMNETEHTHO NuLE (Ornef 1 (yHKUMOHANHa NpoBepka). 3a uenta
Tps6Ba Aa Ce onpeaensT BUAbT, 06EMbT U CPOKOBETE HA HEOOXOLUMUTE NPOBEPKM. NHTepBanuTe

0T Bpeme 3a NpoBepKata 3aBuUcAT 0T PaboTHUTE YCNOBUS, HAlN-BEYe OT YecToTara Ha ynotpeoa,
HaTOBAPBAHETO Ny ynoTpe6a 1 YeCToTaTa M TEXXECTTA HA KOHCTATUPAHWUTE HEA0CTaTbLY NpK
NpeaxofHNTe NpoBepku. CbLuo Taka NpeanpuemaybT Tpséea Aa 0cMrypu NoBpeLeHUTe CTbabK aa ce
“3BagAT OT ynoTpeba v fa ce CbxpaHsBaT Taka, Ye fa He € Bb3MOXKHA NpoAb/kasallara ynorpeéa
[0 KOMNETEHTHUS PEMOHT WM U3XBLPANSHETO.

EnemenT(1) Ha cTbi6ara: | KOHTPOSTHU TOUKMU: Ja/ve
1. O6LLM KOHTPONTHM Bewuku KpenexxHu enemeHTy (HUToBe, BUHTOBE, 6OSTTOBE M Ap.) TpsioBa
TOYKH [1a Ca HarmbJHO HAJMYHW. 3aKPENBaHMSITA EBEHTYANHO Pasx/abeHu uin
Kopo3supanu i1 ca? Ha ctbnbarta uma nm 3aMmbpcsiBaHmns (Hanpumep

3ambpcaBaHus, Ka, 605, Macno i rpec)?

2. Hapnwxuuuw/ Tpsi6Ba A € HaNYeH MbAHNAT GPOA HA BCUYKI HANPEeYHULIK
HanpeyHuLm (cTbnana). HapbXHMUKM Ha cTbib6aTa, CTbhana Ha cTbnbara unu
Ha cTbfi6aTa (PUKCMpaLLyM CKo6U EBEHTYATHO OMbHATU, YCYKAHW, N3KPUBEHH,
WK cTbnana HanykaHu unm Koposupanu nu ca? lima nu u3HoceHw, pasxnabeHu,
Ha cTbnbara/ KOpO3Wpanu uin noBpeaeHN HanpeyHuL Unn cTbnana Ha

cukcupatly ckobu: |cTbnbara? Mnatdhopmara (ako e Hanu4Ha) MK HemHK vacTu/
3aKpenBaHns MOBPELEHN WK KOPO3WPaaM in Ca Uam anncear an?
3. Cebp3aBalLm Bopauute Ha cTbnbara, (oukcatopuTe M NpeanasHuTe YyCTponCTBa
e/IeMeHTH, BOAAY Ha |Aa Ce NpoBepsT 3a (PYHKLMOHMPaHE 1 34paBuHa, KakTo 1 3a
cTbnbara, 06KoB MOBPELN 1 KOpo3ns. PUKCaTopUTe UK NpeanasHUTe YCTPOACTBa
WV YKPEenBaHWsTa B bIINTE eBEHTYaIHO NOBPELEHM, pasxabeHm
WM KOPO3Mpanu v ca uam Iuncear in uusano?
4. Kpaka, HanpeyHa Kpakara, Hanpe4HaTa Tpasepca fia ce npoBepsT 3a
Tpasepca (DYHKLMOHMPaHE W 34paB1HA, KAKTO 1 3a NOBPEAY 1 KOpo3us.
Tpsa6Ba aa ca HUMYHN BCUYKN Kpaka Ha CTbabaTa/kpaiHi
Kanauku. Kpakata Ha cTbnibarta pasxnabeHu, MI3HOCEHN UK
Kopo3upanu N ca?
5. MapkupoBku Ha
cTbnbara/ynbreaqe |Hanuyuu u LO6GPe YETUBM S ca BCUYKU MApKUPOBKM Ha

| 5 =5 §E E B

3a ynotpe6a n cTbnbarta u ynbTBaHeTo 3a ynotpe6a u 06cnyxBaHe?
o6cnyxaaHe
PESYNTAT CTbA6AaTa € M3NpasHa M MOXe A NPOLbIKIA 4a CE M3N0N3Ba.
Ctbnbara MoXe Aa NPOLBL/KM Aa Ce M3M0/3Ba eABa Cnej,
PEMOHT.

L]

Ctbnbata e aepekTHa U MOXeE Aa Ce N3XBbpIN.

8. CbxpaHeHue

3a fa ce u3berHar BCSAKaKBM NOBPEAM NPK TPAHCMOPTUPaHe (Hanpumep Ha TaBaHeH GaraxHUK uin B
aBTomo6un), cTbnb6ara Tps6Ba Aa ce 3akpenu cTabunHo. CTbnbara Tpsbea Aa ce ChbxpaHsiBa Ha Cyxo
MSICTO CTOALLA BEPTUKAIHO, NIEXAlla XOPU30HTANHO UK BUCALLA HA CTEeHATa Ha NOAX0ASALL, CTEHEH
Ibpxay. Besikakeu noBpeay Tpsibea Aa ce U3KNKYAT U BCUYKM YacTy Tpsbea Aa ca 3aliuTeHmn oT
KnumaTtnyHuTe yenosms. CTbn6ara Tpsiea 4a e CbXpaHsiBa Taka, Ye Aa e 3almTeHa oT urpaewm
JeLa v ja He Npeyn Ha xopa (EBEHTYaIHO OMACHOCT OT crbBaHe). OCBeH ToBa T4 TpsA6Ba Aa ce
CbXpaHsBa Taka, 4Ye [1a He MOXe NIECHO Ja 6bjie 0TKpaaHaTa/u3non3saHa 3a KpUMUHAHU LEW.



9. OnakoBKa / 3xBbpnsiHe

OnakoBkaTa TpsibBa [ia Ce U3XBbP/M CbINAcHO AENCTBALLMTE Pa3nopeadn 1 3akoHu. Cnea kpas
Ha rogHocTTa 3a ynoTpe6a cTbi6ara TpA6Ba 4a ce U3XBbPAW Cnopes AeiCcTBaLLMTE pasnopesom.
AnymMUHWST e BUCOKOKAYeCTBEH MaTepuan v Tpsbea aa ce peumknnpa. NMogpobHa uHthopmaums no
BbNpoca Lie Bu aaae KomneTeHTHaTa 06LmMHA.

10. MpoabMKMTENHOCT Ha ynoTpeda
Mpu npasunHa ynotpe6a v penoBHa NoAAPLXKA CThI6aTa e CPeaCTBo 3a paboTa, KOeTo MOXeE a ce
13M0/138a NPOALIKUTENHO BPEME.

11. laHHu Ha npousBopuTens

KRAUSE-Werk GmbH & CGo. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
[lara va uspasave: 1.08.2018.

Introducere .

Acest manual de functionare si utilizare descrie utilizarea sigura a scdrii duble. Inainte de

utilizare, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de functionare si utilizare din motive de siguranta
si pastrati manualul ca referinta ulterioara. La instrainarea scarii dati mai departe si manualul de
functionare si utilizare.

1. Utilizarea conform destinatiei

Scara aceasta este un mijloc de lucru mobil, care poate fi utilizat in diferite locuri. Cu ajutorul acestei
scdri se pot efectua la inaltime lucrari care necesita un spatiu limitat, la care utilizarea altor mijloace
de lucru nu este proportionala (vezi Ordonanta privind siguranta echipamentelor). Scara aceasta poa-
te fi utilizata numai in modul descris de acest

manual de functionare si utilizare. Orice alt mod de utilizare este considerat necorespunzator. Pentru
daunele provocate de utilizarea necorespunzatoare nu raspunde producatorul. Aceste tipuri de scari
se folosesc cu precadere in interior. Efectuarea de modificari la scara, care n-au fost autorizate de
cdtre producator, conduc la anularea garantiei si la neacordarea garantiei.

2. Informatii tehnice
Prezentarea scérii rezemate si enumerarea componentelor scérii. Informatii tehnice relevante pentru
respectivul tip de scara sunt aplicate pe produs. In tabel gasiti informatii suplimentare.

3. Accesorii livrate

Lista tuturor pieselor individuale livrate (exemplu):

Scara rezemata (completd) + manual de functionare si utilizare + traversa optional + mana curenta
optional (fara imag. - se va respecta manualul de montaj separat)

4. Ghid de asamblare

Corespunzator tipului de scard si starii de livrare, scara trebuie eventual montatd complet inainte de
utilizare. Unele ccari rezemate sunt dotate cu o traversa, care trebuie montata inainte de utilizare (in
modul aratat mai jos). Unele scari rezemate sunt dotate cu maini curente, care trebuie montate inain-
te de utilizare (in modul aratat mai jos). In acest scop se va respecta manualul de montaj separat.

5. Indicatii generale de siguranta

Exista pericol de asfixiere datorita ambalajului. La utilizarea acestei scari exista in principiu pericol

de cadere resp. rasturnare. Astfel pot surveni vatamari corporale si daune materiale. Scarile si ma-
terialele de ambalaj nu se vor lasa la indeména copiilor. Toate lucrarile efectuate cu si de pe scara
trebuie realizate astfel incat sa se minimizeze aceste pericole pe cat posibil. Scara este destinata
numai pentru lucrdri usoare si de scurtd duraté. Nu lucrati indelungat pe scara fara intreruperi re-
gulate. Oboseala pericliteaza utilizarea in sigurantd. Scara trebuie sa fie adecvata pentru utilizarea
respectiva gi poate fi utilizata numai in pozitia de amplasare specificatd. Utilizati numai suprafetele de
pasire prevazute. Scarile, respectiv partile scarii nu pot fi modificate. Asigurati pozitia stabila in timpul
lucrarilor, precum si in timpul urcarii si coborarii. Trebuie respectate obligatoriu prevederile nationale
valabile, in special in timpul utilizarii profesionale. Utilizati numai accesorii aprobate de producator.



6. Instalare / utilizare

La instalarea si utilizarea scarii se vor respecta in mod obligatoriu indicatiile aplicate pe produs si
specificate in manualul de functionare si utilizare.

Indicatii privind executia scérii rezemate:

Pentru utilizare scara rezemata trebuie sa fie rezemata de o suprafata solida.

Indicatii privind manipularea scarii rezemate:

Asezati si pozitionati in siguranta scara rezemata. Montati traversa (daca exista).

6.1 Indicatii generale de siguranta

Avertizare, pericol de cadere de pe scard

Cititi complet manualul. Informatii suplimentare privind scara sunt disponibile pe
Internet.

op

Verificati scara dupa livrare si inainte de fiecare utilizare din punct de vedere al
deteriorarilor. Nu utilizati scari care prezinta defectiuni.

o al
X

incarcarea maxima

Amplasati scara pe un sol neted, orizontal si stabil. Picioarele scérii nu trebuie sa
se afunde in sol.

sz
| =
% &ge

Aplecarea laterald interzisa!

5

T
5 X

3
o % {

Podeaua trebuie sa fie bine curdtata.

Pe scara se poate afla numai o singura persoana.

La urcare si coborare sa va aflati cu fata spre scara.

%\-s
X

~

La urcare, coborare si lucru pe scara sa va tineti ferm de scara,

10. e . 2
eventual luati masuri suplimentare de siguranta.

ﬁz-
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Evitati solicitarile laterale excesive, de ex. in timpul executarii de gduri in zidarie
si beton.

Obiectele transportate in timpul urcarii pe o scara n-ar trebui sa fie grele si ar
trebui manuite usor.

La urcarea pe scara purtati pantofi adecvati.

Din punctul de vedere al sanatatii sunteti capabil sa utilizati scara? Anumite conditii
de sanatate, luarea de medicamente, abuzul de alcool sau de droguri pot periclita
siguranta in timpul utilizdrii scarii.

Nu ramaneti indelungat pe scara fara intreruperi regulate (oboseala reprezinta

un pericol).

In timpul transportarii scarilor pe portbagaje de plafon sau intr-un autocamion, pen-
fru evitarea daunelor asigurati-vé cé acestea sunt fixate sau montate corespunzator.
Inainte de folosire asigurati-va ca scara este adecvata pentru utilizarea respectiva
si nu prezinta deteriordri.

Eliminati toate impuritdtile de pe scard, de ex. vopseaua umeda, murdaria,

uleiul sau zépada.

Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii meteorologice nefavorabile

(de ex. vant puternic, gheata, zdpada).

Pentru utilizatorii comerciali trebuie efectuatd o evaluare a riscurilor,

cu respectarea dispozitiilor legale din tara de utilizare.

La amplasarea scarii trebuie tinut cont de riscul unei coliziuni, de ex. cu pasageri,

autovehicule sau usi. incuiati usile (fari iesirile de urgentd) si ferestrele din zona
de lucru.

Stabiliti toate riscurile existente in zona de lucru cauzate de echipamente elec-
trice, de ex. cablurile de inalta tensiune expuse sau alte echipamente electrice
expuse.

in caz de Iucrari de efectuat inevitabil sub tensiune sau in apropierea cablurilor
electrice libere, nu utilizati scari conductoare (de ex. scéri de aluminiu).

Nu utilizati scara ca mijloc de trecere.

Nu efectuati modificari constructive la scara.

Nu modificati niciodata pozitia scarii in timpul utilizarii.
Nu utilizati scara in exterior in caz de conditii de vant nefavorabile.

Daca scara este livrata cu stabilizatoare, acestea trebuie aplicate de utilizator
inainte de prima utilizare.
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Nu pozitionati scara se sus.

-

A

Efectuati verificare vizuala.

Efectuati verificare vizuala.

ﬂ@ Scari pentru uz casnic.

ﬂ@ Scari pentru uz industrial.

cara rezemata

Scara trebuie agezata in pozitia de instalare corecta, de ex. unghi corect de
asezare pentru scdri rezemate (unghi de inclinare intre 65 - 75°), treptele sau
podestele trebuie sa fie orizontale.

Scdrile simple cu trepte trebuie folosite astfel incat treptele sa se afle in pozitie
orizontala.

Atentie la iesirea minima in consold a scdrii peste punctul de rezemare.

Folosirea scérii este permisa doar in directia de agezare prevdzuta.

Scdrile rezemate se sprijina de o suprafata rigida si inainte de utilizare se va
asigura, de ex. prin legare sau cu dispozitive corespunzatoare pentru asigurarea
stabilitatii.

Ultimele trei trepte ale scérii rezemate nu se vor folosi drept suprafatéd de
stationare.




7. Intretinere si reparare

Ingrijirea si intretinerea scérii trebuie sa asigure functionabilitatea ei. Scara trebuie verificatd regulat
cu privire la deteriorari. Trebuie asigurata functionarea elementelor mobile. Elementele mobile trebuie
unse regulat. Reparatiile la scara trebuie efectuate de catre o persoana calificata

si in conformitate cu instructiunile producatorului. Curatarea scarii, in special a pieselor mobile, tre-
buie efectuatd in caz de murdarire vizibila imediat dupa utilizare. Utilizati numai solutii de curétare
uzuale, solubile in apd. Nu utilizati solutii agresive, de frecare. In caz de utilizare comerciald, scara
trebuie verificatd regulat cu privire la starea corespunzétoare de cétre o persoana autorizata (verifica-
re vizuala si functionald). In acest sens trebuie stabilit tipul, volumul gi termenii verificdrilor necesare.
Intervalele de verificare se stabilesc in functie de conditiile de functionare, in special in functie de
frecventa utilizarii, de gradul de solicitare in timpul utilizérii, precum si in functie de frecventa si de
gravitatea defectelor stabilite la verificarile anterioare. Antreprenorul trebuie sa se asigure ca scarile
defecte sunt scoase din uz gi sunt depozitate astfel incat sa nu poata fi utilizate pana la repararea lor
corespunzatoare, respectiv pana nu este posibila eliminarea lor ca deseu.

Elementele de scara: Puncte de verificare: da/nu

1. Puncte generale de | Toate dispozitivele de fixare (nituri, suruburi, bolturi etc.) trebuie
verificare sa fie prezente complet. Dispozitivele de fixare sunt eventual

slabite sau corodate? Pe scara exista impuritati (de ex. murdarie,
mal, vopsea, ulei sau grasime)?

2. Lonjeronul scarii/ Toate spitele (treptele) scdrii trebuie sé fie prezente in numar
spitele scarii resp. complet. Lonjeroanele scarii, treptele resp. ancorele de siguranta
trepte/ancora de sunt eventual indoite, rasucite, umflate, fisurate sau corodate?
siguranta Spitele scarii resp. treptele scdrii sunt eventual uzate, slabite, co-

rodate sau deteriorate? Platforma (daca existd) sau pérti/elemen-
te de fixare ale acesteia sunt deteriorate, corodate sau lipsesc?

3. Elemente de legatura, Verificati elementele de ghidare, dispozitivele de blocare si dis-
elemente de ghidare, |pozitivele de sigurantd din punct de vedere al functionalitatii si
feronerii rezistentei, precum si al deteriorarilor si coroziunii. Dispozitivele

de blocare sau dispozitivele de siguranta sau intdriturile de colt
sunt eventual deteriorate, slabite sau corodate sau lipsesc cu
desavarsire?

4. Picioare, traverse Verificati picioarele si traversele din punct de vedere al
functionalitatii si rezistentei, precum si al deteriorarilor si coro-
ziunii. Toate picioarele scarii/capacelele de capat trebuie sa fie
prezente. Picioarele scarii sunt slabite, uzate sau corodate?

5. Marcajele de pe - . < .
scard/manualul de Sunt prezente gi lizibile toate marcajele de pe scard, precum i

functionare i utilizare manualul de functionare gi utilizare?

REZULTAT Scara este in ordine si poate fi utilizata in continuare.
Scara poate fi utilizatd in continuare abia dupa o reparatie.
Scara este defecta i trebuie eliminata ca degeu.
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8. Depozitare

Pentru a evita orice deteriorari, scara trebuie sa fie fixata in siguranta in timpul transportului (de ex.
pe portbagaje de plafon sau in autovehicul). Depozitati scara intr-o incinta uscatd, complet stransa pe
verticald, culcatd pe orizontald sau agatata de perete cu suport de perete adecvat. Toate deteriorarile
trebuie excluse si trebuie protejate toate piesele de intemperii. Depozitati scara astfel incat sa fie
protejaté de copiii care se joaca si s& nu se impiedice nimeni de ea (eventual pericol de impiedicare).
In plus, scara se va depozita astfel sa nu poata fi sustrasé/folosité in scopuri criminale.

9. Ambalaj / eliminare ca deseu

Ambalajul trebuie eliminat corespunzator dispozitiilor si legilor in vigoare. Dupa finalizarea duratei de
viatd a scdvrii trebuie eliminata ca deseu conform prevederilor in vigoare. Aluminiul este un material
valoros si ar trebui reciclat. Informatii detaliate in acest sens puteti obtine de la administratia locala
competenta.



10. Durata de utilizare
In cazul utilizdrii corespunzatoare si intretinerii regulate, scara este un mijloc de lucru utilizabil pe
termen lung.

11. Datele producatorului

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Data publicérii: 1.08.2018.

Bevezetés

A jelen hasznalati és kezelési utmutato leirja az alldlétrak biztonsagos hasznalatat.

A hasznalati és kezelési utmutatdt az eszkoz hasznalata el6tt biztonsagi okokbdl gondosan olvassa el
és Orizze meg, hogy a jov6ben is utanaolvashasson. A |étra atadasa esetén a hasznalati és kezelési
Utmutatot is &t kell adni.

1. Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a létra olyan mobil munkaeszkdz, amelyet kiilonbdz6 helyeken lehet alkalmazni. A létraval ki-
sebb magassagban lehet olyan munkakat elvégezni, amelyeknél mas munkaeszkdzok hasznalata
nem aranyos (lasd az szerkezetek biztonsagara vonatkozo rendeletet). Ezt a létrat csak gy szabad
haszndlni, ahogy azt a jelen haszndlati és kezelési Utmutato leirja. Minden mas hasznalat nem
rendeltetésszeriinek szamit. A nem rendeltetésszer(i hasznalat altal kialakult karokért nem vallalunk
felel6sséget. Az ilyen tipusu létrakat féként beltérben lehet hasznalni. A jotallas és a szavatossag
megsziinését okozza a létra gyarto altal nem engedélyezett mddositasa.

2. Miiszaki informaciok
Az alldlétra bemutatasa és a létra részeinek felsorolasa. A mindenkori létratipusra iranyaddé miiszaki
informéciok megtaldlhatok a terméken. A tablazatban tovabbi informacidkat talal.

3. Termék tartalma

A termékkel egyiitt szallitott, dsszes alkatrész listaja (példa):

Tamasztélétrak (komplett) + haszndlati és kezelési Utmutaté + opciondlis kitimasztd +
opcionalis kapaszkodo (abra nélkiil - be kell tartani a kiilon felszerelési Gtmutatot)

4, Osszeszerelési (itmutato

Szilkség esetén a létratipusnak és a szdllitasi allapotnak megfeleléen még a Iétra teljes 6sszeszerelé-
sét el kell végezni az alkalmazas eldtt. Néhany tamasztdlétra kitamasztoval rendelkezik, amelyet ha-
szndlat eldtt fel kell szerelni (mint az lent lathatd). Néhany tAmasztélétra kapaszkoddval rendelkezik,
amelyet hasznalat el6tt fel kell szerelni. Kovesse ehhez a kiilon felszerelési tmutatot.

5. Altalanos biztonsagi utasitasok

Csomagolas okozta fulladasveszély A Iétra hasznalatakor alapvetéen fennall a leesés és a felborulas
veszélye. Ezaltal személyek és a targyak sériilhetnek meg. A létra és a csomagoléanyag nem ja-
tékszer. A létran és a létraval végzend6 munkakat gy kell elvégezni, hogy ezek a veszélyek a lehetd
legkisebb mértékiiek legyenek. A Iétrat csak rovid ideig tartd, konnyli munkahoz lehet hasznalni. Nem
tal hosszd ideig, rendszeres megszakitas nélkiil szabad dolgozni a létran. A faradtsag veszélyezteti

a biztonsagos hasznalatot. A Iétranak megfelelének kell lennie a mindenkori alkalmazashoz, és csak
az el6irt felallitasi helyzetben szabad hasznélni. Csak az el@irt fellépd feliileteket szabad hasznalni. A
létrat, ill. a létra részeit tilos madositani. Ugyelni kell a biztonsagos testtartasra a munka, valamint a
Iétrara feljaras vagy |étrardl torténd lejaras soran. Az érvényes nemzeti rendelkezéseket és elGirasokat
foként szakmai alkalmazas soran feltétleniil be kell tartani. Csak a gyartd altal engedélyezett tartozé-
kokat szabad hasznalni.

6. Osszeszerelés / kezelés

A létra dsszeszerelése és kezelése soran a terméken és a hasznalati és kezelési Utmutatoban
feltiintetett utasitasokat kotelez6 betartani.

Az alldlétrak kivitelére vonatkozd tudnivalok:

Ezeket a tmasztélétrakat a hasznalathoz szilard talajra kell helyezni.

Az alldlétrak kezelésére vonatkozo tudnivaldk:

A tamasztolétrak biztonsagos felallitdsa és elhelyezése. Kitimaszto felszerelése (ha van).




6.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

1

10.

11.

A\
©

X

| max.

:
I

X

i

X

E‘X

max. 1

)

7

X

/

i

7

X

Figyelmeztetés, zuhanas a |étrardl

Gondosan olvassa el az itmutatdt. A |étrara vonatkozd kiegészitd informaciok az
interneten megtalalhatok.

A létra épségét a szallitas utan és minden egyes hasznalat el6tt ellendrizni kell.
Tilos sériilt Iétrat hasznalni.

Maximalis terhelés

Sik, vizszintes és szilard aljzaton allitsa fel a |étrat. A Iétratalpak nem
stillyedhetnek be a foldbe.

Tilos oldaliranyba kihajolni!

A talaj szennyez6dését meg kell sziintetni.

Csak egy személy tartdzkodhat a létran.

Arccal a létra felé fordulva kell azon fel- és lejarni.

A létran torténd fel- és lejaras és munkavégzés soran kapaszkodjon biztosan,
sziikség esetén végezzen kiegészitd biztonsagi intézkedéseket.

A tulzott, oldalirany megterhelés nem megengedett, pl. falazatba vagy betonba
torténd faras soran.
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Azok a targyak, amelyeket szallitania kell a létrara torténd feljaraskor, ne legyenek
sulyosak és legyenek konnyen kezelhetdk.

A létrara torténd feljaraskor megfeleld labbelit kell viselni.

Egészségi allapota megengedi a létra hasznalatat? Bizonyos egészségi dllapot,
gydgyszer-, alkohol- vagy drogfogyasztas veszélyeztetheti a biztonsagot a létra ha-
szndlata soran.

Nem szabad tul hossz(l ideig, rendszeres megszakitas nélkiil a Iétran maradni (a
faradtsag veszélyt jelent).

A létrak tetGcsomagtarton vagy tehergépjarmiiben torténd szallitasakor biztositani
kell a karok megel6zése érdekében, hogy azok megfeleld mddon legyenek régzit-
ve és elhelyezve.

Hasznalat el6tt ellendrizni kell, hogy megfelel6-e a Iétra a mindenkori hasznalatra
s nem sériilt-e.

El kell tavolitani a Iétra barmilyen szennyezddését, pl. nedves festéket, piszkot,
olajat vagy havat.

Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen id6jarasi viszonyok kozott (pl. erds szél, jege-
sedés, sikos hofeliilet) haszndlni.

Ipari alkalmazashoz kockazatértékelést kell elvégezni az alkalmazas szerinti ors-
z4g jogszabalyainak figyelembe vétele mellett.

A létra felallitasa soran tigyelni kell, pl. a gyalogosokkal, jarmiivel vagy ajtoval

torténd (itkozés kockazatara. A munkateriileten Iév6 ajtokat (de nem a vészkijara-
tokat) és ablakokat biztositani kell.

Meg kell allapitani a munkateriileten villamos szerkezetek éltal okozott, vala-
mennyi kockazatot, pl. nagyfesziiltségii Iégvezetékeket vagy mas, szabadon Iévé
villamos szerkezeteket.

A fesziiltség alatt vagy villamos légvezetékek kozelében végzett, elkeriilhetetlen
munkakhoz tilos olyan Iétrat haszndlni, amely vezeti az aramot (pl. aluminium létrat).

Tilos a létrat athidalasra hasznalni.

Tilos szerkezeti modositasokat végezni a létran.

Tilos a létrat hasznalat kdzben Uj helyzetbe allitani!

Tilos a létrat szabadban kedvez6tlen szélviszonyok kdzott hasznalni.

Ha a |étra stabilizatorokkal rendelkezik, a felhasznaloénak a stabilizatorokat az elsé
hasznalat el6tt fel kell szerelnie.
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A létrat ne pozicionalja feliilrdl.
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Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

Végezzen szemrevételezéses ellendrzést.

ﬂ@ Haztartasi hasznalatra szolgald létrak.

ﬂ@ Ipari alkalmazasra szolgalo létrak.

amasztolétraként

A létrat megfeleld felallitasi pozicioban kell felallitani, pl. tamasztdlétrak
megfeleld tAmasztasi szoge (dolésszdgnek 65-75°-nak kell lennie)
hagcsofokok vagy fellépdk legyenek vizszintesek.

A fokokkal ellatott timasztolétrakat ugy kell hasznélni, hogy a fokok vizszintes
helyzetben legyenek.

Ugyelni kel a étra feletti timasztasi pontra.

A létréat csak az el6irt felallitasi iranyban szabad hasznalni.

Tamassza a tamasztolétrat sik, egyenes feliilethez, és biztositsa hasznalat eldtt, pl.
kosse ki vagy hasznaljon megfelel§ eszkozt a stabilitas biztositasara.

A tamasztdlétra legfels6 harom |étrafokat tilos alléfeliiletként hasznalni.




7. Karbantartas / iizemfenntartas

A létra gondozasa és karbantartasa biztositja miikodoképességét. A létra épségét rendszeresen feliil
kell vizsgélni. A mozg0 alkatrészek miikodését szavatolni kell. A mozgd alkatrészeket rendszeresen
olajozni kell. A létra javitasat szakért6 személynek kell elvégeznie a gyartd utasitasaival megegyezd
madon. Lathatd szennyez6dés esetén a hasznalatot kdvetden azonnal el kell végezni a létra, féként az
0sszes mozgd alkatrész tisztitasat. Csak a kereskedelemben kaphatd, vizben oldddo tisztitdszereket
szabad hasznalni. Tilos agressziv strolészereket hasznalni. A létra ipari haszndlata esetén egy erre
jogosult személynek el kell végeznie az eldirasszerdi allapot rendszeres, ismétladad feliilvizsgalatat
(szemrevételezéssel és miikdésvizsgalattal). Erre vonatkozdlag meg kell hatarozni a sziikséges viz-
sgalatok fajtajat, mértékét és hatariddit. A vizsgalatok id6kozei az iizemi feltételektdl fiiggenek, foként
a hasznalati gyakorisagtdl, a hasznalati igénybevételtdl, valamint az el6z6 vizsgélatok sordn megal-
lapitott hianyossagok gyakorisagatdl és stlyossagatdl. A vallalkozénak gondoskodnia kell arrdl is,
hogy a sériilt Iétrat kivonja a hasznalatbol és ugy kell ériznie azt, hogy a tovabbi hasznalat ne legyen
lehetséges a szakszerii javitasig, ill. hulladékelhelyezésig.

Létraelem(ek): Ellendrzési pontok: igen/nem
1. Altaldnos ellendrzési Az 6sszes rogzitésnek (szegecsek, csavarok, csapok stb.) hidnytalanul
pontok meg kell lennie. A rogzitések esetleg meglazultak, korrodalodtak? Van
szennyez8dés (pl. piszok, sar, festék, olaj vagy zsir) a létran?
2. Létraszar/Iétrafok, |Valamennyi létrafoknak teljes szdmban meg kell lennie. Esetleg
ill. hagcsdfokok/biz- |meghajlott, elcsavarodott, behorpadt, megrepedt vagy megrozsda-
tonsagi kengyel sodott valamelyik létraszar, Iétrafok, ill. biztonsagi kengyel? Esetleg
elhasznalodtak, meglazultak, korrodalodtak vagy megsériiltek a
Iétrafokok? A dobogd (amennyiben van) vagy ennek alkatrészei/
. rogzitései sériltek, korrodalodtak vagy hianyoznak?
3. Osszekotd elemek, |Vezetbelemek, reteszelések és biztonsagi eszkozok miikodésének

vezet6elemek, és szilardsaganak, valamint épségének és korrodalasanak elle-

vasalatok ndrzése. Esetleg megsériiltek, meglazultak vagy korrodalodtak, ill.
teljesen hidnyoznak a reteszelések, biztonséagi szerkezetek vagy
sarokmerevitések?

4. Talpak, kitdmasztok |Talpak, kitdmasztok miikddésének és szilardsaganak, valamint
épségének és korrodalasanak ellendrzése. Az dsszes létratalpnak/
zarosapkanak meg kell lennie. Meglazultak, elkoptak vagy korro-
dalddtak a létratalpak?

5. Létrajelolések/ha-

b . . |Valamennyi |étrajeldlés, valamint hasznalati és kezelési (tmutatd
sznalati és kezelési y I ’

megvan és jol lathatg?
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Gtmutat6
EREDMENY A Iétra rendben tovabb hasznalhato.
A létrat csak javitas utan szabad tovabb hasznalni.
A létra meghibasodott és hulladékként kell elhelyezni.
8. Tarolas

A sériilések elkeriiléséhez a létrat a szallitaskor biztosan kell rogziteni (pl. tetdcsomagtarton vagy
autdban). A létrat szaraz kérnyezetben fliggdlegesen allitva, vizszintesen fektetve vagy megfelel6
falitartoval a falon fiiggesztve kell tarolni. Minden sériilést ki kell zarni és az alkatrészeket dvni kell
az iddjarasi feltételektdl. A Iétrat agy kell tarolni, hogy védve legyen a jatszé gyermekektdl és ne
akadalyozzon senkit (esetleg botlasveszély). Tovabba ugy kell tarolni, hogy ne lehessen kdnnyen
blincselekmény elkdvetése céljabol eltulajdonitani/hasznalni.

9. Csomagolas / hulladékelhelyezés

A csomagolast az érvényes rendelkezéseknek és torvényeknek megfelelden kell hulladékként elhely-
ezni. Elettartama végén a létrat az érvényes elbirdsoknak megfelelfen hulladékként kell elhelyezni. Az
aluminium értékes anyag és ezért el kell juttatni az djrahasznositasi folyamatba. Az erre vonatkozo,
részletes informaciokat beszerezheti az illetékes onkormanyzattol.

10. Hasznalati id6tartam
Rendeltetésszer(i haszndlat és rendeltetésszer(i karbantartas esetén a létra hossz( ideig hasznalhatd
munkaeszkoz.

11. Gyartdi adatok

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Kiadas datuma: 1.08.2018.



Innledning

Denne bruker- og betjeningsveiledningen beskriver sikker bruk av. trappestigen.

Vennligst les grundig gjennom denne bruker- og betjeningsveiledningen fer bruk p& grunn av
sikkerheten, og oppbevar den for framtidig oppslag. Hvis stigen leveres videre til ny eier skal
bruker- og betjeningsveiledningen falge med.

1. Tiltenkt bruk

Denne stigen er et mobilt arbeidsredskap som kan brukes pa forskjellige steder. Med denne
stigen kan det utferes mindre omfangsrike arbeider i hgyder der bruken av annet arbeids-
verktpy ikke star i forhold (se Sikkerhetsforordning for driftsmidler). Denne stigen ma kun
brukes som beskrevet i denne bruker- og betjeningsveiledningen. Enhver annen bruk er &
forsta som ikke tiltenkt. Det overtas intet ansvar for skader som matte oppsta ved ikke tiltenkt
bruk. Denne typen stiger bgr fortrinnsvis brukes innendgrs. Forandringer pa stigen som ikke
er autorisert av produsenten, medferer at alle garantier faller bort.

2. Teknisk informasjon
lllustrasjon av anleggstigen og liste over stigens deler. Den viktigste tekniske informasjonen
for den aktuelle stigetypen finnes pa produktet. Du finner mer informasjon i tabellen.

3. Leveringsomfang

Liste over alle medleverte enkeltdeler (Eksempel):

Anleggstige (komplett) + bruker- og betjeningsveiledning + travers valgfritt + gelender valg-
fritt (uten bilde — se separat veiledning)

4. Monteringsveiledning

Avhengig av med stigetype og leveringstilstand mé stigene eventuelt monteres ferdig far bruk.
Noen anleggstiger er utstyrt med en travers som mé& monteres far bruk (som vist nedenfor).
Noen anleggstiger er utstyrt med gelender som ma monteres far bruk. Se i den sammenheng
den separate monteringsveiledningen.



5. Generelle sikkerhetsanvisninger

Kvelningsfare fra emballasjen. Ved bruken av denne stigen er det prinsipielt fare for fall hen-
holdsvis velt. Derigjennom kan personer og gjenstander skades. Stiger og emballasjemateria-
le er ikke leketay for barn. Alt arbeid med og pa stigen skal gjennomfares slik at disse farene
blir s3 sma som mulig. Stigen skal kun brukes til lette arbeider over kort tid. Ikke arbeid for
lenge pé stigen uten regelmessige pauser. Tretthet setter sikker bruk i fare. Stigen mé vare
egnet for den aktuelle bruken, og ma kun brukes i foreskrevet oppstillingsposisjon. Bruk kun
originale trinn. Stigen henholdsvis stigedelene ma ikke endres. Pass pa a ha sikkert feste un-
der arbeidet sa vel som under opp- og nedstigning. Bestemmelser og forskrifter som gjelder
nasjonalt ma ubetinget overholdes, spesielt ved yrkesmessig bruk. Bruk kun tilbehgr som er
godkjent av produsenten.

6. Montering / bruk

Ved monteringen og ved bruken av stigen skal man ngye falge de angitte anvisningene pé
produktet og i bruker- og betjeningsveiledningen.

Anvisninger for montering av anleggstigen:

Denne stigen mé kun settes opp for bruk pa en fast overflate.

Instruksjoner for handtering av anleggstigen:

Sikker installasjon og posisjonering av anleggstigen. Monter stgttestangen (hvis tilgjengelig).

6.1 Generelle sikkerhetsanvisninger

1

5 Les veiledningen fullstendig. Tilleggsinformasjon om stigen
: kan finnes pa Internett.
E X

Fare for nedfall fra stigen

3 Kontroller stigen for skader etter levering og far hver bruk.
’ Bruk ikke skadet stige.
4.1 | 750 Maksimal belastning
kg
iy X o
5 ; Still opp stigen pa jevnt, horisontalt og fast underlag.
N Stigefattene ma ikke sige ned i jorden.
@ X
6. Det er ikke tillatt & lene seg ut il siden!
X
7. o.LEL,o Fjern urenheter pa underlaget.




10.

1.

12.

13.

14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

Bare en person ma befinne seg pa stigen om gangen.

Stig opp og ned med ansiktet mot stigen.

Hold godit fast i stigen ved oppstigning, nedstigning og arbeid pa stigen,
treff eventuelt sikringstiltak i tillegg.

Overdreven belastning fra siden er ikke tillatt, f. eks. ved boring i murverk
og betong.

Gjenstander som skal transporteres ved hjelp av en stige, ber ikke veere
tunge, og ber veere lette & handtere.

Bruk egnet skotgy ved klatring i stigen.

Er du helsemessig i stand til & bruke stige? Bestemte helsemessige forhold,
medikamentbruk, alkohol- eller annen rusmisbruk kan fare til fare for sikker-
heten ved bruk av stige.

Ikke arbeid for lenge uten regelmessige avbrudd i stigen

(Tretthet er en fare).

Ved transport av stiger pa takgrind eller pa en lastebil skal man se
til at de er plassert og/eller festet pa forskriftsmessig méate for &
forhindre skader.

For bruk skal det sjekkes om stigen er egnet for den aktuelle bruken
og ikke har skader.

All tilsmussing pa stigen fiernes, f. eks. vat maling, tilgrising,

olje eller sng.

Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige vaerforhold

(f. eks. sterk vind, nedising, glatt snpdekke).

For kommersiell bruk mé en risikovurdering utferes

i samsvar med lovgivningen i brukerlandet-

Nér stigen stilles opp mé& man ta hensyn til risikoen for kollisjon, f. eks.
med fotgjengere, kjgretay eller derer. Dorer (men ikke ngdutganger) og
vinduer i arbeidsomradet skal sikres.

Sjekk all risiko forbundet med elektriske driftsmidler i arbeidsomradet, f.
eks. hgyspentledninger eller andre apne elektriske driftsmidler.



23 Til uunngaelig arbeid under spenning eller i naerheten av elektriske apne ledninger
) ma det ikke brukes stiger som leder strgm (f. eks. aluminiumsstiger).

24, Bruk ikke stigen som bro.

25. Ikke foreta konstruksjonsmessige endringer pa stigen.
26. Stigen ma aldri bringes i ny posisjon under bruk!

27. Ikke bruk stigen utendgrs under ugunstige vindforhold.

08 TN& Leveres en stige med stabilisatorer, ma stabilisatorene settes pa for forste gangs

\ bruk av brukeren.
4 X
&

29. Ikke plasser stiger ovenfra.
-~

30. :’v Foreta visuell kontroll.

31. Foreta visuell kontroll.

e B
32. O Stiger for hiemmebruk.

33. E‘ ﬂ@ Stiger for yrkesmessig bruk.

6.2. Bruk som anleggstige

D

mot veggen (hellingsvinkel 65 til 75 °), trinnene eller tverrstengene ma veere
horisontale.

2. %‘E Stiger med trinn ma kun brukes slik at trinnene er i horisontal stilling.

° i! Stigen ma settes opp i riktig stilling, f.eks med riktig angrepsvinkel for stigen
65|-75°




3. i Veer oppmerksom pa minimumsoverheng over anleggstigens anleggspunkt.

4. f Anleggstigen ma bare brukes i angitt oppstillingsretning.

X

5 Len anleggstigen mot flate, faste overflater og fest den far bruk, f .eks bind den
) fast eller bruk egnet utstyr for a sikre stabiliteten.

s X
6. 21_-@ Ikke bruk de tre verste trinnene av anleggstigen som staplass.
3 -

7.Vedlikehold / reparasjon

Stell og vedlikehold av stigen skal sikre dens funksjonalitet. Stigen mé regelmessig kontrolleres for
skade. Det ma sikres at bevegelige deler fungerer som de skal. Bevegelige deler ma oljes regelmessig.
Reparasjoner pa stigen ma foretas av en sakkyndig person og i overensstemmelse med produsentens
anvisninger. Rengjering av stigen, spesielt alle bevegelige deler, bar skje straks etter bruk hvis foru-
rensningen er synlig. Bruk kun vanlige, vannlgselige rengjgringsmidler. Aggressive, skuremidler skal
ikke brukes. Ved yrkesmessig bruk av stigen anbefales regelmessig, tilbakevendende tilstandskontroll
av en ansvarlig person (Visuell kontroll og funksjonskontroll). Her ma bestemmes type, omfang og
intervall pa anbefalte kontroller. Kontrollintervallene retter seg etter driftsforholdene, spesielt

etter brukshyppighet, belastningen under bruken samt hyppigheten og alvoret i de feilene

som ble funnet ved tidligere kontroller. Bedriften ma likesa sgrge for at stiger med skade

tas ut av bruk og oppbevares slik at gjenbruk ikke er mulig far sakkyndig reparasjon henholdsvis
avhending har funnet sted.

Stigeelement(er): Kontrollpunkter: ja/nei

1. Generelle kontroll- Alle fester (nagler, skruer, bolter etc.) mé veere fullstendig
punkter tilgjengelige. Er fester evt. lgse eller rustet? Finnes der forurens-

ning (f. eks smuss, slam, lakk, olje eller fett) pa stigen?

2. Stigevanger/stige- Alle stigesprosser (trinn) ma vaere fullstendig tilgjengelige. Er sti-
sprosser henholdsvis | gevanger, stigetrinn henholdsvis sikkerhetsbayler bayd, fordreid,
stigetrinn/sikker- bulket, sprukket eller rustet? Er stigesprosser henholdsvis sti-
hetsbayle getrinn utslitt, lose, rustet eller skadet? Er plattformen (hvis den

finnes) eller deler / beslag skadet eller korrodert eller mangler?
3. Forbindelsesledd, Kontroller at stigestyringer, fester og sikkerhetsinnretninger fun-

stigestyring, beslag gerer som de skal og er ordentlig festet, samt om de er skadet
eller rustet. Er fester eller sikkerhetsinnretninger skadet, lase
eller rustet?
4. Stigefotter, tverrstag  |Kontroller om stigefetter og tverrstag fungerer som de skal
og er ordentlig festet, samt om de er skadet eller rustet. Alle
stigefatter/endekapper ma veere tilgjengelige. Er stigefatter lose,
slitt eller rustet?
5. Stigemerking/bruker- | Er alle stigemerkingene og bruker- og betjeningsveiledningen
0g betjeningsveiledning tilgjengelige og godt lesbare?

RESULTAT Stigen er i orden og kan brukes videre.
Stigen kan farst brukes videre etter reparasjon.

EE B B E E B

Stigen er defekt og mé kasseres.



8. Lagring

For & unngé enhver skade skal stigen festes pa sikker vis under transport (f. eks. p takgrind eller i bil).
Stigen ber lagres i terre omgivelser stdende loddrett, liggende flat eller hengende pa veggen ved hjelp
av egnete veggkroker. Enhver skade ma utelukkes og alle deler beskyttes mot veerforholdene. Stigen
skal lagres slik at den er utilgjengelig for lekende barn og slik at ingen personer hindres av den (evt.
snublefare). Videre skal den lagres slik at den ikke uten videre kan brukes for kriminelle formal.

9. Emballasje / avfallshandtering

Emballasjen skal avhendes i samsvar med gjeldende bestemmelser og lover. N&r brukstiden er over
ma stigen avhendes i samsvar med gjeldende forskrifter. Aluminium er et hpyverdig materiale og ber
tilfgres resirkuleringsprosessen. Detaljerte opplysninger om dette far man fra kommunen.

10. Brukstid
Ved hensiktsmessig bruk og regelmessig vedlikehold er stigen et arbeidsverktgy for langvarig bruk.

11. Produsentinformasjon

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Utgivelsesdato: 1.08.2018.

Introducao

Este manual de instrugdes e de operagdo descreve a utilizagdo segura da escada de encosto.

Antes da utilizagdo leia atentamente este manual de instrugdes e de operagdo por razbes de segu-
ranga e conserve-o para uma futura consulta. No caso de passagem da escada deve ser entregue 0
manual de instrucdes e de operacao.

1. Utilizacéo correta

Esta escada é um instrumento de trabalho mével que pode ser usada em diferentes locais. Com esta
escada podem ser executados trabalhos em pequena escala em altura nos quais nao é apropriada

a utilizago de outro instrumento de trabalho (consultar Regulamento sobre a seguranca de meios
operacionais). Esta escada deve ser usada apenas conforme descrito neste manual de instrugoes e
de operagdo. Qualquer outra utilizagdo é considerada incorreta. Nao é assumida qualquer responsa-
bilidade por danos resultantes de um uso inadequado. Este tipo de escadas deve ser usado preferen-
cialmente em dreas interiores. As alteracbes na escada que ndo estejam autorizadas pelo fabricante
levam & perda de quaisquer garantias.

2. Informacées técnicas
Representagdo da escada de encosto e listagem dos componentes da escada. As informagdes técnicas
relevantes para o respetivo tipo de escada estdo afixadas no produto. Encontra na tabela mais informagdes.

3. Material fornecido

Lista de todas as pecas individuais fornecidas (exemplo):

Escada (completa) + manual de instruges e de operagao + travessa opcional + corriméo opcional
(ver fig. - Ter em atenc&o o manual de instalagdo em separado)

4. Instrucédo para a montagem

Conforme o tipo de escada e o estado de entrega, a escada pode eventualmente precisar ser total-
mente montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estdo equipadas com uma travessa que
deve ser montada antes do uso. Algumas escadas de encosto estdo equipadas com corrimaos que
devem ser montados antes do uso. A este respeito ter em atencéo o manual de instalagdo em separado.

5. Indicacoes gerais de seguranga

Risco de asfixia através da embalagem. Durante a utilizacdo desta escada subsiste essencialmente o
perigo de queda ou tombamento. Por isso, podem ser feridas pessoas e danificados objetos. As esca-
das e o material da embalagem néo sdo um brinquedo para criangas. Todos os trabalhos com e na
escada devem ser realizados de modo que estes perigos sejam minimizados tanto quanto



possivel. A escada deve ser usada apenas para trabalhos leves de curta duragéo. Ndo trabalhar na
escada durante periodos prolongados sem pausas regulares. A fadiga compromete um uso seguro.
A escada deve ser apropriada para a respetiva utilizagdo e deve ser usada apenas na posigao de
montagem prescrita. Usar apenas o0s degraus previstos. A escada ou as pecas da escada ndo devem
ser alteradas. Deve zelar-se por uma estabilidade segura durante os trabalhos, assim como durante
as subidas e descidas. As disposices e regulamentaces nacionais validas devem ser impreterivel-
mente respeitadas, em particular no caso de uso profissional. Utilizar apenas acessorios autorizados
pelo fabricante.

6. Instalacdo / Operagao

Durante a instalagdo e a operagdo da escada devem ser indispensavelmente respeitadas as indi-
cacoes especificadas no produto e no manual de instrugdes e de operacao.

Indicacdes relativas ao modelo da escada de encosto:

Esta escada de encosto deve ser estruturada para a utilizag&o sobre uma superficie solida.
Indicagdes relativas ao manuseamento da escada de encosto:

Colocagéo e posicionamento seguros da escada de encosto. Montar a travessa (se existente).

6.1 Indicacdes gerais de seguranca

Aviso, queda a partir da escada.

9 @ Ler completamente o manual. Estdo disponiveis na internet

informagcGes adicionais.

X
3 Verificar se a escada estara danificada apos a entrega e antes de cada utilizagéo.
' 1 Nao usar escadas danificadas.
4.1 (%50 Carga maxima
kg

Colocar a escada sobre uma base plana, nivelada e fixa. As sapatas da escada

5 ndo devem enterrar-se no solo.
6. N&o é permitido inclinar-se lateralmente para fora!
7. Eliminar as impurezas no piso.

8. ﬂ\ Deve estar apenas uma pessoa de cada vez na escada.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.
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X

X
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Subir e descer com a face voltada para a escada.

Agarrar-se bem a escada durante a subida, a descida e os trabalhos, se necessa-
rio, adotar precaucdes de seguranca adicionais.

Nao sdo permitidas cargas laterais excessivas, p. ex. ao fazer furos nas paredes
e em betdo.

0Os objetos transportados durante a subida de uma escada nao devem ser pesa-
dos e devem ser faceis de manusear.

Usar calgado adequado para subir a escada.

Esta apto fisicamente para utilizar a escada? Determinadas condictes de saude,
toma de medicamentos, abuso de élcool e de drogas podem comprometer a segu-
ranca durante a utilizacéo da escada.

Nao permanecer na escada durante periodos prolongados sem pausas
regulares (A fadiga é um risco).

Para prevenir danos durante o transporte de escadas em barras de tejadilho
ou num veiculo pesado de mercadorias, assegurar que as escadas estao fixas
ou apertadas de modo apropriado

Antes da utilizagéo verificar se a escada é adequada para a respetiva
utilizacéo e que ndo apresenta quaisquer danos.

Eliminar todas as impurezas na escada, p. ex. tinta himida, sujidade, dleo ou neve

Néo utilizar as escadas ao ar livre no caso de condigdes atmosféricas desfavor-
aveis (p. ex. vento forte, gelo, neve)

Para o uso profissional deve ser realizada uma avaliagdo de riscos tendo em
conta as normas legais no pais de operacao.

Durante a colocagao da escada deve ser considerado o risco de colisdo, p. ex.
com pedes, veiculos ou portas. Bloquear as portas (mas ndo as saidas de emer-
géncia) e janelas na area de trabalho.

Determinar todos os riscos envolvidos na drea de trabalho devido aos meios ope-
racionais elétricos, p. ex. linhas areas de alta tensao ou outros meios operacionais
elétricos expostos.

No caso de trabalhos inevitaveis sob tensdo ou nas proximidades de linhas areas
elétricas ndo usar escadas que conduzam eletricidade (p. ex. escadas de aluminio).

Nao utilizar a escada como ponte.



25.

26.

27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.
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N&o proceder a quaisquer alteragdes na escada a nivel construtivo.

Nunca colocar a escada numa nova posi¢éo durante a utilizagéo!

Néo utilizar as escadas ao ar livre no caso condigbes desfavoraveis do vento.

Se a escada for fornecida com estabilizadores estes devem ser colocados pelo
utilizador antes da primeira utilizac&o.

Nao posicionar a escada de cima.

Nao posicionar a escada de cima.

Realizar uma inspecao visual

ﬂ@ Escadas para uso doméstico

ﬂ@ Escadas para uso profissional

6.2. Utilizagdo como escada de encosto

[ ]
65-75°
|

=
o

A escada deve ser colocada na posi¢ao de montagem correta, p. ex. angulo de
incidéncia correto para escadas de encosto (angulo de inclinagao 65 a 75°), 0s
degraus ou estribos devem estar horizontais.

As escadas de encosto com degraus devem ser usadas de modo que estes
estejam na posigao horizontal.

Ter em atenc&o a proje¢@o minima acima do ponto de encosto da escada.



up

4. A escada deve ser usada apenas no sentido especificado de instalagao.

X Encostar as escadas de encosto a superficies planas, firmes e fixar antes da
5. utilizag&o, p. ex. prender ou colocar dispositivos adequados para salvaguardar a
estabilidade da estrutura.

6. 1£ Nao usar os trés primeiros degraus de uma escada de encosto como

25 superficie de apoio.

7. Manutencéo / Conservagéao

A conservagdo e manutengéo da escada devem assegurar o seu bom funcionamento. A escada

deve ser regularmente verificada quanto a danos. Deve estar assegurado o funcionamento de pegas
moveis. As pegas moveis devem ser regularmente oleadas. As reparacdes na escada devem ser reali-
zadas por uma pessoa competente e em conformidade com as instrugdes do fabricante. A limpeza da
escada, em especial de todas as pegas mdveis, deve ser realizada imediatamente ap6s o0 uso no caso
de sujidade visivel. Usar apenas produtos de limpeza comuns, sollveis em agua. Nao usar produtos
agressivos, abrasivos. No caso de uso profissional da escada é necessaria uma

verificagdo regular, periddica quanto ao bom estado, por uma pessoa competente (inspecéo visual e
teste de funcionamento). Para isso devem ser estabelecidos o tipo, escopo e prazos das verificagbes
necessarias. 0s intervalos de tempo para a verificagdo regem-se pelas condices operacionais, em
especial de acordo com a frequéncia de utilizagao, o desgaste decorrente da utilizagao, assim como
a ocorréncia e gravidade de falhas detetadas nas verificacdes anteriores. O operador deve garantir
também que as escadas danificadas nio séo usadas e sdo guardadas de modo que ndo seja possivel
a continuaco do uso até a reparagéo ou descarte correto.

Elemento(s) de escada: Pontos de verificagdo: sim/ndo

1. Pontos gerais de Todas as fixacOes (rebites, parafusos, pernos, etc.) devem estar
verificagdo disponiveis na integra. As fixagdes estdo eventualmente frouxas ou

corroidas? Existem impurezas (p. ex. sujidade, lama, tinta, 6leo ou
lubrificante) na escada?

2. Corrimao da esca- | Todos os degraus da escada devem estar completos. Os corrimaos,
da/degraus da degraus ou arco de seguranca estdo eventualmente deformados,
escada ou degraus |torcidos, amassados, partidos ou corroidos? Os degraus da escada
da escada/arco de |estdo eventualmente desgastados, soltos, corroidos ou danifica-

segurancga dos? A plataforma (se existente) ou as pecas/fixagdes desta estéo
danificadas ou corroidas ou em falta?
3. Elementos de Verificar as guias da escada, bloqueios e dispositivos de segu-

conexdo, guiada  ranga quanto a funcionalidade e estabilidade, assim como quanto
escada, guarnigbes |a danos e corrosdo. 0s bloqueios, dispositivos de seguranga ou
reforcos estéo eventualmente danificados, frouxos ou corroidos ou
estes sdo inexistentes?
4. Sapatas, travessa  |Verificar a travessa transversal e as sapatas quanto a funciona-
transversal lidade e estabilidade, assim como quanto a danos e corroséo.
Devem estar disponiveis todas as sapatas da escada/capas das
extremidades. As sapatas da escada estéo frouxas, desgastadas
ou corroidas?
5. Rétulos da escada/

Manual de Todos os rétulos da escada, assim como o manual de instrugdes e
instrucbes e de de operacao estdo disponiveis e bem legiveis?
operagao



RESULTADO A escada esta em condicGes e pode continuar a ser usada.
A escada s6 deve ser usada de novo apds uma reparagao.
A escada esta com defeito e deve ser descartada.

8. Armazenamento

De modo a evitar quaisquer danos a escada deve ser bem fixa durante o transporte (p. ex. em barras
de tejadilho ou num veiculo). 0 armazenamento da escada deve ser efetuado num ambiente seco, na
posicao vertical, na horizontal ou pendurada na parede por meio de um suporte de parede adequa-
do. Quaisquer danos devem ser eliminados e todas as pegas devem ser protegidas das condicdes
atmosféricas. A escada deve ser armazenada de modo que esteja protegida de criancas a brincar e
que nenhuma pessoa seja estorvada. Além disso, deve ser armazenada de modo que ndo possa ser
facilmente roubada/usada para fins ilicitos.

9. Embalagem / Eliminacéo

A embalagem deve ser descartada de acordo com a legislagao e as disposices aplicaveis. Apos o
término da aptiddo para utilizagéo a escada deve ser descartada de acordo com as regulamentagdes
aplicaveis. 0 aluminio é um material de alta qualidade e deve ser reencaminhado para um processo
de reciclagem. O seu municipio fornece informagdes pormenorizadas a este respeito.

10. Vida util
No caso de uso adequado e manutencao regular a escada sera um instrumento de trabalho utilizavel
a longo prazo.

11. Indicagdes dos fabricantes

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ¢ D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Data de emisséo: 1.08.2018.

Johdanto

Namé kéyttoohjeet kuvaavat pukkitikkaiden turvallisen kdyton. Lue ndmé ohjeet huolellisesti

ennen kayttoa turvallisuutesi takia, ja sdilyta ne tulevaa kayttoa varten. Jos pukkitikkaat luovutetaan
uudelle omistajalle, tulee kayttoohjeet luovuttaa niiden mukana.

1. Kéyttotarkoituksen mukainen kaytto

Namaé tikkaat ovat liikkuva tyokalu, jota voidaan kéyttaa eri kayttopaikoilla. Naill4 tikkailla voidaan
suorittaa pienen mittakaavan toitd korkeudella, jossa muiden tydvaélineiden kaytto ei ole madrdysten
mukaista (katso kaytt6turvallisuusméaéaraykset). Naita tikkaita saa kdyttaa ainoastaan ndissé kéytto-
ohjeissa kuvatuilla tavoilla. Kaikki muut kéyttotavat katsotaan kayttotarkoituksen vastaisiksi. Kaytto-
tarkoituksen vastaisen kayton aiheuttamista vahingoista ei anneta mitdan takuita. Tamén tyyppisia
tikkaita tulisi kayttda padasiassa sisatiloissa. Sellaisten muutosten tekeminen tikkaisiin, jotka eivét ole
valmistajan hyviksymié johtavat takuun raukeamiseen.

2. Tekniset tiedot
Kuvaus nojatikkaista ja osaluettelo. Jokaisen tikastyypin soveltuvat tekniset tiedot toimitetaan tuotteen
mukana. Listietoja saat kadntopuolelta (taulukko).

3. Toimituksen sisélto

Lista kaikista toimitetuista osista (esimerkki):

Nojatikkaat (tdydellinen) + kéyttdohjeet + lisdvarusteinen traverssi + lisdvarusteinen kaide (ilman
kuvaa — katso erilliset asennusohjeet)

4. Kokoamisohjeet

Tikkaat on koottava taydellisesti ennen kéytttd tikkaiden tyypin ja toimituksen tilan mukaisesti. Jotkin no-
jatikkaat on varustettu traverssilla, joka tulee asentaa ennen kéyttoa (kuten alla kuvattu). Useissa nojatik-
kaissa on varustettu kaiteilla, jotka on asennettava ennen kéyttod. Noudata tassa erillistd asennusohjetta.



5. Yleiset turvaohjeet

Pakkauksen aiheuttama tukehtumisvaara. Tikkaita kdytettdessa on lahtokohtaisesti aina olemassa
putoamis- tai kaatumisvaara. Tama voi aiheuttaa henkilo- tai omaisuusvahinkoja. Tikkaat ja pakkaus-
materiaali eivét ole lasten leikkikaluja.

Kaikki tikkailla suoritettavat tyot on tehtéva siten, ettd nama vaarat pysyvét mahdollisimman pienina.
Tikkaita tulee kayttda ainoastaan keveisiin ja lyhytaikaisiin toihin. Ald tyskentele tikkailla liian pitk&én
ilman taukoa. Vasymys vaarantaa turvallisen kéyton. Tikkaiden tulee soveltua kulloiseenkin kayttotar-
koitukseen, ja niitd saa kayttaa vain madratyissa asetuksissa. Kayta vain toimitettuja askelmia. Tikkai-
ta tai sen osia ei saa muuttaa. Huomioi turvallinen pito tydskentelyn aikana seka tikkaille noustaessa
etta niiltd laskeuduttaessa. Kansallisesti patevia maaréyksia ja ohjeita on noudatettava endottomasti
ammattikdytossa. Kéyté vain valmistajan hyvéksymié tarvikkeita.

6. Kokoaminen / kaytto

Tikkaita koottaessa sekd kédytettédessa on aina noudatettava tuotteen ja sen kdyttoohjeen ohjeita.
Tikkaiden mallia koskevat ohjeet:

Nama nojatikkaat on asetettava kiinte&a alustaa vasten niita kdytettaessa.

Nojatikkaiden kéytod koskevia huomautuksia:

Nojatikkaiden turvallinen kayttd ja asettaminen. Asenna (mahdollinen) palkki.

6.1 Yleiset turvaohjeet

1

2. @ Lue ohjeet kokonaan. Lisatietoja tikkaista saat internetista.
E X

Varoitus, tikkailta putoaminen

3 Tarkasta tikkaat toimituksen jélkeen ja ennen jokaista kayttoé vaurioiden varalta.
’ Al3 kéyta vaurioituneita tikkaita.
4. | 750 Suurin kuorma
kg
sy X
5| | Aseta tikkaat tasaiselle, suoralle ja kiintedlle alustalle. Tikkaiden jalat eivat saa
o upota maahan.
® X
6. Hh Sivulle nojaaminen on kielletty!
X
7. A%Lo Poista likaantumat lattialta.
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Tikkailla saa olla vain yksi henkilo kerrallaan.

Pida kasvot kohti tikkaita niille noustessasi tai niilta laskeutuessasi.

Pida kunnolla kiinni kiipedmisen ja tikkailla tydskentelyn aikana, tai noudata tar-
vittaessa lisdturvatoimenpiteita.

Liiallisia sivuttaisia kuormia ei sallita, esim. porattaessa muurauksia tai betonia.

Tikkaille kuljetettujen esineiden tulee olla kevyita ja helposti saatavilla.

Kayta kiivetessasi sopivia jalkineita.

Salliiko terveytesi tikkaiden kéyton? Tietyt terveyden tilat, ladkkeiden kéytto ja alko-
holin tai huumaavien aineiden vadrinkaytto voivat aiheuttaa turvallisuuden vaarantu-
misen tikkaita kdytettéessa.

Al3 oleile tikkailla liian pitkaén ilman séannéllisia taukoja (vdsymys on vaaratekija).

Varmista, ettd tikkaat ovat kunnolla kiinni kattotelineissa tai kuorma-autoissa kul-
jetuksen aikana vaurioiden ehk&isemiseksi.

Tarkasta ennen kéyttod, etté tikkaat soveltuvat kéyttotarkoitukseen ja ovat ehjat.
Poista tikkailta kaikki lika, esim. kostea maali, maa-aines, 6ljy tai lumi.
AI4 kayta tikkaita ulkona huonoissa sadoloissa (esim. kova tuuli, j&4, lumisade).

Kaupallista kayttod varten riskienarviointi on suoritettava kdyttomaan.

Tikkaita asetettaessa on huomioitava tormaysvaara, esim. jalankukijoihin,
ajoneuvoihin tai oviin. Varmista tybalueen ovet ja ikkunat (ei kuitenkaan
hatiuloskayntejd).

Tunnista kaikki tydalueen sdhkolaitteiden aiheuttamat vaarat, esim.
korkejanniteilmajohdot tai muut vapaana olevat séhkdlaitteet.



Sahkojohtimien laheisyydessa tai jannitteen alaisten osien parissa tehtavien
23. valttamattomien toiden tapauksessa varmista, ettet kdytd sdhkoa johtavia tikkaita
(esim. alumiinitikkaat).

24, Al3 kayta tikkaita siltana.

25. A4 tee tikkaille mitésn rakenteellisia muutoksia.
26. Al koskaan siirra tikkaita toiseen paikkaan kdyton aikana!
27. A3 kayta tikkaita ulkona huonoissa tuuliolosuhteissa.

08 Q?&\, Jos tikkaat toimitetaan vakauttimien kanssa, tulee kdyttdjan asentaa ndméa
’ \l vakauttimet ennen ensimmaéista kayttoa.

X
29.| % A4 aseta tikkaita ylhaalta pain.
~
30. ‘:v Suorita silmdmaéarainen tarkastus.
31. Suorita silmdmaéarainen tarkastus.

kg |
32, | XM O Tikkaat Kotitalouskéyttson.

33. h‘ ﬂ@ Tikkaat kaupalliseen kéyttoon.

6.2. Kdytto nojatikkaina

° Tikkaat on asennettava oikeaan asentoon, esim. nojatikkaiden oikeaan
1. tydskentelykulmaan (kallistuskulma 65—75°), pienojen tai askelmien on
il oltava vaakasuorassa.

2. Tikkaita, joissa on portaita, on kéytettdva portaat vaakasuorassa asennossa.




3. i Ota huomioon vahimmaisulkonema tikkaiden sijoituskohdassa.

4, f Tikkaita voi kayttaa vain maéritettyyn suuntaan.

X

5 Sijoita nojatikkaat tasaista, kiinteda alustaa vasten ja kiinnitéd paikalleen ja tasa-
’ painota ennen kayttod soveltuvilla valineill.

X

6. 21_-@ Al4 kayta tikkaiden kolmea ylinta askelmaa seisomapaikkana.
3 -

7. Huolto / kunnossapito

Tikkaiden hoidon ja huollon tarkoitus on varmistaa niiden toimivuus. Tikkaat tulee tarkastaa sdén-
néllisesti vaurioiden varalta. Liikkuvien osien toimivuus tulee varmistaa. Liikkuvat osat tulee oljyta
saannollisesti. Tikkaiden korjaukset suorittaa ammattihenkild valmistajan ohjeiden mukaan. Tikkaiden
ja varsinkin kaikkien liikkuvien osien puhdistus tulee suorittaa nékyvén likaantumisen tapauksessa
heti kdyton jalkeen. Kayta vain kaupallisia vesiliukoisia puhdistusaineita. Ald kéyta aggressiivisia

tai kuluttavia aineita. Tikkaiden ammattimaisessa kédytdssa on patevén henkiléston suoritettava oi-
keellisen kunnon séanndallisia ja toistuvia tarkastuksia (siimaméaéréinen ja toiminnallinen tarkastus).
Tarpeellisten tarkastusten tapa, laajuus ja tirkeys tulee méaritelld. Tarkastusten aikavélit riippuvat
kayttoolosuhteista, erityisesti kdyton yleisyydesta, kuormituksesta sekd aiemmissa tarkastuksissa
havaittujen puutteiden maarasta ja vakavuudesta. Kayttdjan on huolehdittava etté viallisia tikkaita ei
kédytetd, ja etta niita séilytetaan siten, etté niiden kdytté on mahdotonta ennen kuin viat on poistettu
tai tikkaat hévitetty.

Tikkaan osa(t): tarkastuskohdat: kylld/ei
1. Yleiset tarkastus- | Kaikkien kiinnikkeiden (niittien, ruuvien, pulttien ym.) on oltava
kohdat: taydellisia. Ovatko kiinnikkeet I6ysdlla tai ruosteessa? Onko tikkailla
epépuhtauksia (esim. maa-ainesta, mutaa, lakkaa, 6ljya tai rasvaa)?
2. Portaat/tikkaan Kaikkien poikkipuiden (askelmien) on oltava taydellisia. Ovatko

poikkipuut tai tika- | portaat, poikkipuut tai turvakannattimet vadntyneet, taipuneet,
saskelmat/turvakan- lommoilla, halkeilleet tai ruosteessa? Ovatko poikkipuut tai askel-
nattimet mat kuluneet, 16ysalla, ruostuneet tai vaurioituneet? Onko alusta
(jos kaytossd) tai sen osat/varusteet vaurioituneet tai puuttuvat?
3. Kiinnitysosat, tikas- | Tarkasta tikaskiskojen, kiinnikkeiden ja turvalaitteiden toiminta,
kisko, kiinnikkeet | kiinnitys, vauriot ja ruostuminen. Ovatko kiinnikkeet ja turvalaitteet
tai nurkkakiinnikkeet vaurioituneet, 10ysélla tai ruostuneet, tai pu-
uttuvatko ne kokonaan?
4. Jalat, poikkitraverssi | Tarkasta jalkojen ja poikkitraverssin toiminta, kiinnitys, vauriot ja
ruostuminen. Kaikkien jalkojen/tuppien on oltava taydelliset. Ovat-
ko jalat I6ysalld, kuluneet tai ruostuneet?

5. Tikkaiden tunnisteet/ | Ovatko kaikki tunnisteet seké kayttoohjeet saatavilla ja luettavis-
kayttoohjeet sa?

TULOS Tikkaat ovat kunnossa, ja niitd voidaan kéyttaa.
Tikkaita voidaan kéyttaa vasta korjausten jalkeen.

EE E B B E B

Tikkaat ovat vialliset, ja ne tulee havittaa.



8. Varastointi

Vaurioiden vélttdmiseksi tikkaat tulee kiinnittdé kunnolla kuljetuksen (esim. kattotelineessé tai autossa)
ajaksi. Tikkaat tulisi varastoida ainoastaan kuivassa paikassa pystysuorassa, makuuasennossa tai so-
pivan pidikkeen avulla seindlla riippuen. Kaikki vaurioitumismahdollisuudet tulee sulkea pois, ja kaikki
osat suojata séan vaikutuksilta. Tikkaat on varastoitava lasten ulottumattomissa ja siten, etta ne eivéat
muodosta estettd (mahdollinen kompastumisvaara). Liséksi on huolehdittava siitd, ett4 tikkaita ei voida
kéyttaa rikollisiin tarkoituksiin.

9. Pakkaus / hivittdminen

Pakkaus on havitettava soveltuvien maardysten ja lakien mukaisesti. Kayttoian kuluttua myds tikkaat
tulee hévittaa soveltuvien sddnnosten mukaisesti. Alumiini on arvokas materiaali, ja se tulisi kierrét-
ta4. Tarkempia tietoja saat paikallisilta viranomaisilta.

10. Kayttoika
Tarkoituksenmukaisessa kéytossa ja sadnnéllisesti huollettuna tikkaat ovat pitkékestoinen tyovéline.

11. Valmistajan tiedot

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Kayttoohjeiden julkaisupaivimaara: 1.08.2018.

Sissejuhatus

Kéesolev kasutusjuhend kirjeldab treppredelite ohutut kasutust. Palun lugege kéesolev
kasutusjuhend ohutuspohjustel pohjalikult Iabi ja séilitage hilisemaks konsultatsiooniks.
Redeli edasi andmisel tuleb kasutusjuhend kaasa anda.

1. Otstarbekohane kasutamine

Kéesoleva redeli ndol on tegemist mobiilse téovahendiga, mida on voimalik rakendada erinevates
kohtades. Kaesoleva redeliga on voimalik teostada maast kérgemal véikest arvu toid, mille puhul
muid toovahendeid kasutatakse suhteliselt vdhe (vaadake saksa todvahendite ohutuse maéarus).
Kéesolevat redelit on lubatud kasutada ainult nii, nagu k&esolevas kasutusjuhendis kirjeldatud. Iga
muu kasutusviis on mittesihiparane. Redeli tootja ei vastuta mittesihiparasest kasutusest pohjustatud
kahjude eest. Kdesolev redelitiiiip on moeldud eelistatavalt kasutamiseks siseruumides. Redeli juures
iima tootja loata tehtavad muudatused pohjustavad garantii ja tootjapoolse vastutuskohustuse kaotust.

2. Tehniline informatsioon
Plistredeli kujutis ja redeli osade nimekiri. Iga redelitiilibi puhul on peamine tehniline informatsioon
mérgitud toote peale. Lisainformatsiooni leiate tabelist.

3. Tarnekomplekt

Kbigi tarnitavate osade nimekiri (ndide):

puistredel (terviklik) + kasutusjuhend + traavers suvandina + késipuu suvandina (puudub jooniselt -
poorake téhelepanu eraldi paigaldusjuhendile)

4. Kokkupanemisjuhend

Soltuvalt redelitliibist ja tarnimisseisundist vdib olla vajalik redel enne kasutamist Ioplikult kokku
monteerida. Moningad piistredelid on varustatud traaversiga, mis tuleb enne kasutamist monteerida.
Maningad piistredelid on varustatud késipuuga, mis tuleb enne kasutamist monteerida. Selleks vaa-
dake eraldi kasutusjuhendit.

5. Uldised ohutusjuhised

Pakendist pohjustatud lambumisoht. K&esoleva redeli kasutamisega kaasneb peamiselt alla- voi
umberkukkumise oht. Seelébi voivad inimesed vdi esemed viga saada. Redelid ja pakkematerjal ei
ole laste ménguasjad. Kik redeli abil ja peal teostatavad t0d tuleb teostada nii, et nimetatud ohtude
risk oleks voimalikult vdike. Kasutage redelit ainult lintsateks, liihikest aega kestvateks toddeks. Arge
tootage redeli peal liiga pikka aega jérjest ilma regulaarsete pausideta. Vasimus ohustab turvalist



kasutust. Iga redel peab olema vastava rakendusala jaoks sobiv ning seda tohib kasutada ainult
ettendhtud piistituskohtades. Kasutage ainult selleks ettendhtud astmelaudu. Redeli voi selle osade
juures muudatuste tegemine on keelatud. Podrake tahelepanu kindlale kinnihoidmisele nii té6tamisel
kui ka iiles- ja alla ronimisel. Kehtivatest riiklikest nduetest ja eeskirjadest tuleb kinni pidada eelkdige
professionaalse kasutuse puhul. Kasutage ainult tootja poolt lubatud tarvikuid.

6. Ulesehitus / kasutamine

Redeli lilesehitusel ja kasutamisel tuleb tingimata kinni pidada toote peal ja
kasutusjuhendis kirjeldatud juhistest

Mérkused piistredeli mudeli kohta

Kaesolevat piistredelit tuleb kasutada kéval aluspinnal.

Mérkused piistredeli kdsitsemise kohta:

Piistredeli turvaline piistitamine ja positsioneerimine. Traaversi monteerimine (kui olemas).

6.1 Uldised ohutusjuhised

Hoiatus: Redeli kukkumine

Lugege juhend téies ulatuses l&bi. Lisainformatsiooni redeli kohta leiate
internetist.

op

Kontrollige peale tarnimist ja enne iga kasutuskorda, et redel ei oleks viga saanud.
Arge kasutage viga saanud redeleid.

il
X

Maksimaalne koormus

Piistitage redel tasasel, horisontaalsel ja tugeval aluspinnal. Redeli jalad ei tohi
maa sisse vajuda.

o
=
% a8k

Kiilje suunas (le redeli &are sirutamine keelatud!

5

[T
5 X

Kontrollige, et aluspind ei oleks méardunud.

Redelil tohib korraga viibida ainult iks inimene.

=i &

Ronige redelit pidi (les ja alla ngu redeli suunas.
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24.

25.

Hoidke iiles ja alla ronimisel ning redeli peal to6tamisel kdvasti kinni,
vajadusel votke kasutusele lisanduvad ohutusmeetmed.

Liigne koormus kiilje suunas keelatud, nt puurimistéddel miiiride ja
betooni juures.

Redelit pidi tles ronimisel transporditavad esemed peavad olema kerged ja liht-
salt kdsitsetavad.

Kandke redelile astudes sobivaid jalandusid.

Kas Teie tervislik seisund vdimaldab redelit kasutada? Teatud tervislikud seisundid,
tarvitatavad ravimid, alkoholi vdi narkootikumide tarvitamine vdivad redeli kasutamise
turvalisust vahendada.

Arge todtage redelil seistes liiga kaua iima regulaarsete puhkepausideta (vasimus
on ohtlik).

Redelite transportimisel katuseraamidel voi kaubaautodes tuleb vigastuste valti-
miseks kontrollida, et redel oleks nduetekohaselt kinnitatud voi paigaldatud.
Kontrollige enne kasutamist, kas redel on vastava rakendusala jaoks sobiv ning
ega redel ei ole viga saanud.

Korvaldage kogu redelile kogunenud mustus, nt vedel varv, mustus, oli voi lumi.
Halbade ilmastikutingimustega (nt tugeva tuule, jéite, libeda lume korral) drge
kasutage redeleid vabas dhus.

Toostusliku kasutuse korral tuleb regulaarselt teostada riskide hindamine vasta-
valt kasutusriigi eeskirjadele.

Redeli piistitamisel tuleb silmas pidada kokkupdrkeriski, nt jalakdijate, sbidukite
vOi ustega. Toopiirkonda jadvad uksed (valja arvatud evakueerimisteed) ja aknad
lukustada.

Kindlaks tuleb teha koigist toopiirkonnas asuvatest elektriseadmetest lahtuv risk,
nt kdrgepinge- voi elektriliinidest voi muudest elektriseadmetest.

Véltimatute, elektripinge all teostatavate todde puhul on keelatud kasutada voolu
juhtivast materjalist redeleid (nt alumiiniumredeleid).

Arge kasutage redelit sillana.

Redeli konstruktsiooni muutmine on keelatud.
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32.

33.
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Redeli liigutamine uude positsiooni kasutamise kéigus on keelatud!

Arge kasutage redelit ebasoodsate tuuleolude korral vabas dhus.

Kui redel tarnitakse koos stabilisaatoritega, tuleb stabilisaatorid enne
esimest kasutuskorda kasutaja poolt redeli kiilge kinnitada.

Arge positsioneerige redelit iilevalt poolt.

Teostage visuaalne kontrollimine.

Teostage visuaalne kontrollimine.

5

ﬁ@ Redelid koduseks kasutamiseks.

PN
Y

ﬁ@ Redelid toostuslikuks kasutamiseks.

6.2. Kasutamine toendredelina

(]
65-75°
|

==
o

1

Redel tuleb piistitada diges paigaldusasendis, st toendredelite korrektse
paigaldusnurga all (kaldenurk 65 kuni 75°), redelipulgad voi -astmed pea-
vad olema horisontaalses asendis.

Astmetega piistredeleid tuleb kasutada nii, et astmed asuks horisontaal-

ses asendis.

Pddrake tahelepanu redeli minimaalsele (ileulatusele toetuspunktist.

Redelit on lubatud kasutada ainult ettendhtud paigaldussuunaga.



X Toetage piistredel tasapinnaliste tugevate pindade vastu ja kinnitage
5. need, nt kinni sidumise voi sobiva seadise abil, mis aitaks tagada redeli
piistiseismise stabiilsuse.

X

6. 21_-@ Arge kasutage piistredeli kolme viimast pulka seismiseks.
3 _

7. Hooldamine

Redelit hooldatakse selle tookorras hoidmiseks. Redelit tuleb regulaarselt vigastuste suhtes
kontrollida. Tagada tuleb liikuvate osade toimimine. Liikuvaid osasid tuleb regulaarselt dlitada.
Redeli juures teostatavaid remondit6dsid on lubatud viia I&bi ainult véljadppinud spetsialisti
poolt vastavalt tootja juhistele. Redeli puhastamine, eriti liikuvate osade puhul, tuleb silm-
nahtava maardumise korral kohe peale kasutust ette vétta. Kasutage ainult harilikke vees
lahustuvaid puhastusvahendeid. Arge kasutage agressiivseid abrasiivseid puhastusvahendeid.
Redeli toostusliku kasutamise korral on noutav selle seisundi nduetele vastavuse regulaarne
korduv kontrollimine volitatud isiku poolt (vaatlus- ja tookorra kontroll). Selleks tuleb méarata
kindlaks vajalike kontrolltoimingute liik, ulatus ja tahtajad. Kontrollimise tahtajad sdltuvad
kasutustingimustest, eriti kasutussagedusest, kasutuse kéigus mdjuvast koormusest ning
eelnevate kontrollimiste kéigus esinenud puuduste sagedusest ja raskusastest. Ettevotja on
kohustatud hoolitsema ka selle eest, et kahjustatud redelid kasutuselt kdrvaldataks ning sel-
liselt ladustataks, et nende edasine kasutamine ilma asjatundliku remondita voi kéitlemiseta
oleks vélistatud.

Redeli element (elemendid): | Kontrollitavad punktid jah/ei
1. Uldised kontrollitavad | Kdik kinnituskohad (needid, kruvid, poldid jne) peavad
punktid téies ulatuses olemas olema. Kas moni kinnituskoht on
|dtvunud voi roostes? Kas redelil on mérgata madrdu-
mist (nt mustuse, pori-, laki-, dli- vi rasvaplekid)?
2. Redelipulgad/plistpuud |Koik redelipulgad (-astmed) peavad olemas olema.
voi redeliastmed/kaitse- |Kas mani redelipulk, redeliaste voi kaitsepiire on
piirded paindunud, keerdus, mdlkis, mdranenud vdi roostes?
Kas redelipulgad vdi -astmed on kulunud, 16tvunud
kinnitusega, roostes voi vigastatud? Kas platvorm (kui
olemas) voi selle osad/kinnitused kahjustatud voi roos-
tes voi puuduvad?

3. Uhenduselemendid, Kontrollige redeli fiksaatorite, kinnituselementide ja
redeli fiksaatorid, ohutusseadmete tookindlust ja tugevust ning vigastusi
furnituur ja roostetamist. Kas kinnituselemendid voi ohutusse-

admed voi nurgatugevdused on vigastatud, lodvad voi
roostes voi puuduvad need iildse?

4. Jalad, risttraavers Kontrollige jalgade ja risttraaversi tookindlust ja tuge-
vust ning vigastusi ja roostetamist. Koik redeli jalad /
otsakatted peavad olemas olema. Kas redeli jalad on
I6tvunud, kulunud voi roostes?

5. Redeli tahised/ Kas koik redeli téhised ning kasutusjuhend on olemas
kasutusjuhend ja hasti loetavad?
TULEMUS Redel on korras ja seda vdib edasi kasutada.

Redelit tohib alles peale remonti edasi kasutada.
Redel on katki ja tuleb utiliseerida.
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8. Ladustamine

Igasuguste vigastuste véltimiseks tuleb redel transpordi kéigus (nt katuseraami kiilge voi
autosse) korralikult kinnitada. Ladustamine peaks toimuma kuivas kohas piistises, pikali
lamavas voi sobiva seinakinnituse abil seinale riputatud asendis. Redeli vigastamine tuleb
vélistada ning kdik osad peavad olema kaitstud ilmastikumdjude eest. Redelit tuleb ladustada
selliselt, et see oleks kaitstud méngivate laste eest ning see ei takistaks inimesi (vimalik
komistamisoht). Samuti tuleb ladustamisel hoolitseda selle eest, et redelit ei oleks lihtne kri-
minaalsel otstarbel varastada/kasutada.

9. Pakendamine / utiliseerimine

Pakkematerjal tulen kaidelda vastavalt kehtivatele madrustele ja seadustele. Kasutatavuse
Ioppedes tuleb redel kéidelda vastavalt kehtivatele eeskirjadele. Alumiinium on kdrgekvali-
teetne materjal ja tuleks suunata imbertodtlemisele. TApsema info selle kohta leiate vastuta-
vast omavalitsusest.

10. Kasutusaeg
Otstarbekohasel kasutamisel ja regulaarse hooldamise korral on redel pikaajaliselt kasutatav
todvahend.

11. Tootja andmed

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)6631/795-0
e Fax: +49(0)66 31/795-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Véljaandmise kuupéev: 1.08.2018.



Indledning

Denne brugsanvisning beskriver den sikre brug af enkeltstigen. Laes denne
brugsanvisning omhyggeligt igennem inden brugen og opbevar den til evt. senere brug.
Nar enkeltstigen gives videre, skal brugsanvisningen falge med.

1. Forméalshestemt brug

Denne stige er et mobilt arbejdsmiddel, som kan anvendes pé forskellige steder. Ved hjeelp
af denne stige kan der gennemfares sma arbejdsopgaver i hgjden, hvor det ikke er hensigts-
maessigt at anvende andre arbejdsmidler (se sikkerhedsforordningen). Denne stige ma kun
anvendes som beskrevet i brugsanvisningen. Enhver anden anvendelse ma betragtes som
ikke vaerende i overensstemmelse med formalsbestemt brug. Vi patager os intet ansvar for
skader, som opstér som fglge af ikke formalsbestemt brug. Denne type stiger skal farst og
fremmest anvendes indenders. £ndringer pa stigen som ikke er autoriseret af producenten,
medfgrer, at garantien og mangelsansvaret bortfalder.

2. Tekniske informationer
Grafisk fremstilling af enkeltstigen og liste over stigens dele. De for den pégeeldende stigetype
relevante tekniske data er anbragt pa produktet. | tabellen finder du yderligere oplysninger.

3. Leveringsomfang

Liste over alle medfglgende enkeltdele (eksempel):

Enkeltstige (komplet) + brugsanvisning + travers som ekstraudstyr + handlgb som eks-
traudstyr (uden fig. - se separat opstillingsvejledning)

4. Sammenbygningsvejledning

Int. stigetype og leveringstilstand skal stigen evt. endnu monteret komplet inden brugen.
Nogle enkeltstiger er udstyret med en travers, som skal monteres inden brugen. Nogle en-
keltstiger er udstyret med handlgb, som skal monteres inden brugen. Se hertil den separate
opstillingsvejledning.

5. Generelle sikkerhedsoplysninger

Risiko kveelning pa grund af emballagen. Ved brug af denne stige er der generelt risiko for at
falde ned og veelte. Herved er der risiko for at personer kommer til skade eller der opstar ma-
terielle skader. Stiger og emballeringsmateriale er ikke noget legetgj til barn.

Alle arbejdsopgaver med og pa stigen skal gennemfares saledes, at disse risici er sa lave
som muligt. Stigen er kun bestemt til lette arbejdsopgaver med kort varighed. Der ma ikke
arbejdes i for lang tid uden regelmasssige pauser pa stigen. Traethed udger en fare for sikker
brug. Stigen skal veere egnet til den pageeldende arbejdsopgave og mé kun anvendes i den
foreskrevne opstillingsposition. Anvend kun de dertil bestemte trinflader. Stigen eller dele af
stigen ma ikke forandres. Veer opmeerksom pa at sté stabilt under arbejdet samt ved op- og
nedstigning. De geeldende nationale bestemmelser og regler skal isar falges ved professio-
nelt brug. Anvend kun tilbeher, der er godkendt af producenten.

6. Opstilling / betjening

Ved opstilling og betjening af stigen skal de pa produktet og i brugsanvisningen opfarte oplys-
ninger altid iagttages:

Oplysninger om enkeltstigens udformning:

Denne enkeltstige skal leegges mod en fast overflade, inden den anvendes.

Oplysninger om handtering af enkeltstigen:

Sikker opstilling og placering af enkeltstigen. Monter traversen (hvis den forefindes).

6.1 Generelle sikkerhedsoplysninger

1. Advarsel, nedstyrtning fra stigen



10.

1.

12.

13.

X

Lees brugsanvisningen fuldsteendigt igennem. Yderligere oplysninger om
stigen kan findes i internettet.

Kontroller efter levering og inden hver brug, stigen er beskadiget.
Anvend ingen beskadiget stige.

Maks. belastning

Stil stigen pa et jeevnt, vandret og fast underlag. Stigens fedder ma ikke
synke ned i jordbunden.

Det er ikke tilladt at leene sig ud til siden!

Pas p4, at jorden ikke forurenes.

Der ma kun sta én person pé stigen.

Stig og og ned af stigen med ansigtet vendt mod stigen.

Hold dig sikkert fast ved opstigning, nedstigning og arbejdet pa stigen,
treef evt. yderligere sikkerhedsforanstaltninger.

Det er ikke tilladt at bruge meget kraft til siden, f.eks. ved at bore
i murveerk eller beton.

Genstande, der transporteres ved opstigning pa en stige, ma ikke vaere for
tunge og skal kunne handteres uden problemer.

Beer ved opstigning pé stigen egnede sko.



14,

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

Er du sundhedsmaessig i stand til at bruge stigen? Bestemte helbredsmaes-
sige forhold, medikamenter, alkohol- eller stofmisbrug kan udgare en sikker-
hedsrisiko ved brug af stigen.

Arbejde ikke i for lang tid uden regelmaessige pauser pa stigen (treethed
udger en risiko).

Ved transport af stiger pa tagbagagebaerere eller en lastbil skal det kon-
trolleres, at de er fastgjort eller anbragt forsvarligt, for at undga skader.
Kontroller inden brugen, at stigen er egnet til den pagaldende anvendelse
og ikke er beskadiget.

Fjern alle forureninger pa stigen, f.eks. vad farve, snavs, olie eller sne.

Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige vejrforhold (f.eks. kraf-
tig vind, overisning, sne).

Ved erhvervsmaessig brug skal der gennemfgres en risikovurdering under
hensyntagen til lovbestemmelserne i brugslandet.

Vaer ved opstilling af stigen opmaerksom pé kollisionsrisikoen, f.eks.

med fodgaengere, biler eller dare. Sikr dgre (dog ikke ngdudgange) og
vinduer i arbejdsomradet.

Konstater alle risici er er givet pga. elekiriske driftsmidler i arbejdsom-
radet, f.eks. hgjspaendingsluftledninger eller andre fritliggende elektriske
driftsmidler.

Ved uundgaelige arbejdsopgaver under spaending eller i naerheden af elek-
triske luftledninger ma der ikke anvendes stiger, som leder strgm (f.eks.
aluminiumstiger).

Stigen ma ikke anvendes som forbindelseselement.

Der mé ikke gennemfares konstruktive andringer pa stigen.

Bring stigen aldrig i en ny position, mens den anvendes!

Stigen ma ikke anvendes udenders ved ugunstige vindforhold.

Hvis der leveres en stige med stabilisatorer, skal disse stabilisatorer an-
bringes af brugeren inden ferste brug.

Stigen ma ikke positioneres oppefra.



.
30. '.'v Gennemfgr visuel kontrol.

31. Gennemfgr visuel kontrol.

e B
32. Q Stiger il hiemmebrug.

33. E‘!, ) ﬁ@ Stiger til erhvervsmassig brug.

6.2. Brug som enkeltstige

° Stigen skal stilles op i den korrekte opstillingsposition, f.eks. korrekt opstillings-
vinkel til enkeltstiger (haeldningsvinkel 65 til 75°), sprosser eller trin skal veere

vandrette.
2. #[‘Z, Enkeltstiger med trin skal anvendes saledes, at trinene star horisontalt.
T
3. r Stigen skal rage mindst 1 meter op over stigens stattepunkt.
uP

4. f Stigen ma kun anvendes i den dertil bestemte opstillingsretning.

Enkelstiger skal lzegges mod en jeevn, fast flade og sikres inden brugen,
5. f.eks. ved at binde dem fast eller ved hjeelp af egnede anordninger til at sikre
stabiliteten.

6. 2&@ De gverste tre sprosser pa en enkeltstige ma ikke anvendes som stéflade.

7. Service / vedligeholdelse

Ved hjeelp af pleje og service skal stigens funktionsdygtighed bevares. Stigen skal regelmassigt kon-
trolleres for beskadigelser. De bevaegelige dele skal fungere upéklageligt. Alle bevaegelige dele skal
smares regelmaessigt. Reparationer pa stigen ma kun udfgre af en fagkyndig person og i overenss-
temmelse med producentens instruktioner. Stigen, iseer de beveegelige dele, skal ved synlig



snavs omgaende rengeres efter brugen. Anvend kun geaengse, vandopleselige renggringsmidler. An-
vend ingen aggressive, skurrende midler. Ved erhvervsmaessig brug af stigen skal det regelmaessigt
kontrolleres ved en autoriseret person, om den er i fejlfri tilstand (visuel og funktionskontrol). Hertil
fastleegges type, omfang og intervaller af de ngdvendige kontroller. Kontrolintervallerne afhaenger af
driftsforholdene, isaer hvor ofte stigen anvendes, belastningen under brugen samt hvor hyppigt der
blev konstateret alvorlig mangler ved forudgaende kontroller. Ejeren skal ligeledes sgrge for, at be-
skadigede stiger ikke lzengere anvendes og opbevares saledes, at det ikke er muligt at anvende dem
indtil de er blevet repareret faglig korrekt eller bortskaffes.

Stigens elementer:
1. Generelle
kontrolpunker:

2. Stigens vanger/
sprosser eller
stigens trin/
sikkerhedsbgje

3. Forbindelsesele-
menter, stigesty-
ring, beslag

4. Fpdder,
tvaergaende
travers

5. Stigens maerkater/

brugsanvisning
RESULTAT

8. Opbevaring

Kontrolpunkter:

Alle fastgarelser (nitter, skruer, bolte osv.) skal vare fuldstendige. Er
fastgarelser evt. lasnet eller korroderet? Er der forureninger (f.eks.
snavs, mudder, lak, olie eller fedt) pa stigen?

Alle stigesprosser (trin) skal forefindes. Er stigens vanger, trin eller
sikkerhedsbgjle evt. bgjet, fordrejet, deformeret, har de revner eller
er korroderet? Er stigens sprosser eller trin evt. slidte, lase, korrode-
ret eller beskadigede? Er platformen (hvis den forefindes) eller dele/
fastgerelser pa den beskadiget eller korroderet, eller mangler de?
Kontroller, om stigestyringer, laseanordninger og sikkerhedsanord-
ninger fungerer og sidder faste samt om de er beskadigede og
korroderet. Er laseanordninger eller sikkerhedsanordninger eller
hjerneafstivninger evt. beskadiget, lasnet eller korroderet, eller
mangler de helt?

Kontroller, om fadder, tveergaende travers fungerer og sidder faste
samt om de er beskadigede og korroderet. Alle stigens fadder/
slutkapper skal forefindes. Er stigens fadder lgsnet, slidte eller kor-
roderet?

Forefindes alle stigens maerkater samt brugsanvisningen og er de
leselige?

Stigen er i orden og kan fortsat anvendes.
Stigen ma ferst anvendes igen efter en reparation.
Stigen er defekt og skal bortskaffes.

ja/nej
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For at undgé enhver form for beskadigelse, skal stigen fastgeres sikkert (f. eks. p& taghagagebaerere
eller i bilen) under transporten. Stigen skal opbevares stéende i tarre omgivelser, flad liggende eller

heaengt op pa vaeggen med en egnet veegholder. Enhver beskadigelse skal udelukkes, og alle dele skal
vare beskyttet mod vejrliget. Stigen ska opbevares séledes, at den er beskyttet mod legende bern og
at den ikke er i vejen for personer (evt. snublefare). Desuden skal den opbevares saledes, at den ikke
uden videre kan anvendes/udnyttes til kriminelle formél.

9. Emballage / bortskaffelse
Emballagen skal bortskaffes iht. de galdende bestemmelser og love. Efter at stigen ikke leengere kan
bruges, skal den bortskaffes iht. de geeldende regler. Aluminium er i veerdifuldt materiale og skal afle-
veres til genbrug. Detaljerede oplysninger herom fas hos den relevante kommune.

10. Brugstid

Ved formalsbestemt brug og regelmaessig service kan stigen anvendes i lang tid.

11. Producentens oplysninger
KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.

Udgivelsesdato: 1.08.2018.



Giris

Bu kullanim ve igletim kilavuzu, dayama merdivenin emniyetli bir sekilde kullaniimasini
agiklamaktadir.DLiitfen, emniyet nedenlerinden dolay! kullanimdan énce bu kullanim ve igletim
kilavuzunu itinayla okuyunuz ve gelecekte de okuyabilmek igin saklayiniz. Merdiven bagkasina
devredildiginde, kullanim ve isletim kilavuzu da birlikte verilmelidir.

1. Amaca uygun kullanim

Bu merdiven, cesitli yerlerde kullanilabilen, taginabilir bir caligma aracidir. Bu merdivenle, diger
calisma gereglerinin kullanilmasinin uygun olmayacag (bkz. isletme giivenligi yonetmeligi), belirli

bir ylikseklikteki kii¢lik ¢apta igler yapilabilir. Bu merdiven, yalnizca kullanim ve igletim kilavuzunda
aciklandigi sekilde kullanilabilir. Diger her tiirlii kullanim, amacina uygun degildir. Amacina uygun ol-
mayan kullanimdan kaynaklanan hasarlar igin sorumluluk kabul edilmez. Bu tir merdivenler tercihen
ic alanlarda kullanilmalidir. Uretici tarafindan miisaade verilmeden merdivende yapilan degisiklikler,
garanti ve giivencenin silinmesine yol acar.

2. Teknik bilgiler
Dayama merdivenin tasviri ve merdiven bilesenlerinin listesi. Her merdiven tipi i¢in gerekli teknik bil-
giler Uriine eklenmigtir. Diger bilgileri tabloda bulabilirsiniz.

3. Teslimat kapsami

Teslim edilen tiim miinferit parcalarin listesi (6rnek):

Dayama merdiven (komple) + kullanim ve igletim kilavuzu + travers opsiyonel + tirabzan opsiyonel
(resimde yok - ayri kurulum kilavuzuna uyunuz)

4. Montaj kilavuzu

Merdiven, duruma gére, kullanilmadan énce merdiven tipi ve teslimat anindaki durumuna uygun ola-
rak tamamen monte edilmelidir. Bazi dayama merdivenler, kullaniimadan nce monte edilmesi gere-
ken traverslerle donatiimigtir. Bazi dayama merdivenler, kullaniimadan dnce monte edilmesi gereken
tirabzanlarla donatilmigtir. Liitfen bunun igin ayr kurulum kilavuzunu dikkate aliniz.

5. Genel Giivenlik Uyarilan

Ambalajdan dolay bogulma tehlikesi. Bu merdivenin kullaniimasi esnasinda genel olarak diisme ve
devrilme tehlikesi bulunmaktadir. Bundan dolay kisiler yaralanabilir ve egyalar hasar gérebilir. Merdi-
venler ve ambalaj malzemeleri gocuk oyuncagi degildir.

Merdivenle ve merdivenin tizerinde yapilan tiim igler bu tehlikelerin miimkiin oldugunca disiik
tutulacagi sekilde yapilmalidir. Merdiven yalnizca kisa siireli hafif islerde kullanilmalidir. Merdivenin
lizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun sireli galismayin. Yorgunluk emniyetli kullanima tehlike
olugturur. Merdiven ilgili kullanim igin uygun olmalidir ve yalnizca 6ngoriilen kurulum konumun-

da kullanilabilir. Yalnizca 6ngdriilmiis olan basma yiizeylerini kullaniniz. Merdiven veya merdiven
parcalar degistirilemez. Calisma, yukari cikma ve inme esnasinda merdivenin saglam ve siki
durmasina dikkat ediniz. Ulusal diizeyde gegerli hiikiimlere ve kanunlara, ¢zellikle de profesyonel
kullanim esnasinda, kesinlikle uyulmak zorundadir. Yalnizca (retici tarafindan izin verilen yedek
parcalar kullaniniz.

6. Kurulum / kullanim

Merdivenin kurulumu ve kullanimi esnasinda Griiniin {izeri ile kullanim ve isletim kilavuzunda belirti-
len uyarilara uymak kesinlikle zorunludur.

Dayama merdivenin modellerine dair bilgiler:

Bu dayama merdiven kullanim i¢in sabit bir zemin iizerine yerlestirilmelidir.

Dayama merdivenin kullaniimasina dair bilgiler:

Dayama merdiveni emniyetli bir sekilde kurunuz ve konumlandiriniz. Traversi monte ediniz (varsa).




6.1 Genel Giivenlik Uyarilari

Dikkat, merdivenden diigsme tehlikesi.

@ Kilavuzu tamamen okuyunuz. Merdiven hakkinda ek bilgileri internetten
E X

edinebilirsiniz.

Teslimattan sonra ve her kullanimdan énce merdivenin hasarl olup olmadigini
kontrol ediniz. Hasarli merdiven kullanmayiniz.

4. | 750 Maksimum yiik
kg
sy X
5 ; Merdiveni diiz, yatay ve saglam zemine kurunuz. Merdivenin ayaklari zemine
o batmamalidir.
0 X
6. H‘ Yana dogru disar yaslanmak yasaktir!
X
7. olL\am Zeminde kirlenmelerin olmadigindan emin olunuz.

max. 1

[ ]
8. ﬂ Merdivenin Gizerinde yalnizca bir kisi bulunabilir.
[ ]

X
9. Yiiziinliz merdivene dénik olarak ¢ikip ininiz.

/

99 Merdivene ¢ikarken, merdivenden inerken ve galigirken merdivene emniyetli bir

10. sekilde tutununuz, duruma gére ek giivenlik tedbirleri aliniz.

X

(]
11. WI Asiri yanal yiiklenme yasaktir, ornegin duvar veya beton matkapla delinirken.




12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

Merdivene gikarken tasinacak esya agir oimamali ve elleclenmesi kolay olmalidir.

Merdivene gikarken uygun ayakkabilar giyiniz.

Saghginiz merdiveni kullanmaya uygun mu? Bazi belirli saghk durumlari ilag alimi,
alkol veya uyusturucu istismari merdivenin kullaniimasi esnasinda emniyetin tehli-
keye diismesine yol acabilir.

Merdivenin iizerinde diizenli molalar vermeden ¢ok uzun siireli ¢alismayiniz.
(Yorgunluk bir tehlikedir).

Merdivenlerin tagit iistii bagajlarla veya nakliye tagitlarinda taginmasi

esnasinda olasi hasarlar 6nlemek igin uygun bir sekilde sabitlenmis ve yiiklenmis
olduklarindan emin olunuz.

Kullanmadan dnce merdivenin ilgili is i¢in uygun olup olmadigini ve herhangi bir
hasari olup olmadigini kontrol ediniz.

Merdivendeki tiim kirlenmeleri, or. i1slak boya, kir, yag ya da karlari temizleyiniz.

Merdiveni digarida uygun olmayan hava kosullarinda (6r. kuvvetli riizgar,
buzlanma, kar buzlanmasi) kullanmayiniz.

Ticari kullanim i¢in kullanilacak tilkedeki yasal hiikiimler goz éniinde
bulundurularak bir risk degerlendirmesi yapiimalidir.

Merdivenin kurulumu esnasinda bir ¢arpigma riski olabilecegi, or. yayalarla,

tagitlarla ya da kapilarla, dikkate ainmalidir. Galigma alani i¢indeki kapilari
(ancak acil ¢ikiglar degil) ve pencereleri emniyete aliniz.

Calisma alanindaki isletme maddelerinden kaynaklanan tiim tehlikeleri tespit
ediniz, 6r. acik yiiksek gerilim hatlarini veya agiktaki diger elektrikli isletme
maddeleri.

Elektrik gerilimi altindaki ya da acik elektrik hatlari yakinindaki kaginilmaz iglerde
elektrik iletkeni merdiven kullanmayiniz (6rnegin aliiminyum merdivenler).

Merdiveni koprii olarak kullanmayiniz.

Merdivende yapisal degisiklikler yapmayiniz.

Merdiveni asla kullanim esnasinda yeni bir konuma getirmeyin!

Merdiveni digarida uygun olmayan riizgar kosullarinda kullanmayiniz.

Merdiven stabilizatérlerle birlikte teslim edildiyse bu stabilizatorlerin
ilk kullanimdan once kullanici tarafindan monte edilmesi
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Merdivenleri yukaridan konumlandirmayiniz.

Gozle kontrolli uygulayin.

Gozle kontrolli uygulayin.

o

ﬂ@ Ev kullanimi igin merdivenler.

PN

U

ﬂ@ Ticari kullamim igin merdivenler.

6.2. Dayama merdiven olarak kullanim
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65-75°
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Merdiven dogru kurulum konumunda kurulmalidir. Ornegin dayama merdivenler
icin dogru dayama agisi (edim agisi 65 ila 75°) segilmeli, basamaklar yatay
olmalidir.

Basamakli dayama merdivenleri, basamaklarinin yatay konumda duracag sekilde
kullaniimak zorundadir.

Dayama noktasindan en az ¢ikma uzunluguna dikkat ediniz.

Merdiven yalnizca 6ngériilen kurulum konumunda kullanilabilir.

Dayama merdivenlerini diiz, saglam yiizeylere dayayiniz ve kullanimdan énce
emniyete aliniz, drnegin baglayiniz ya da sadlam durmasi igin emniyet amacli
tertibatlar yerlestiriniz.

Dayama merdivenlerinin en ii¢ basamagini iizerinde durma alani olarak
kullanmayiniz.



7. Bakim / Onarim

Merdivenin bakim ve servisinin amaci iglevselligini saglamaktir. Merdivenin hasarli olup olmadigi
diizenli olarak kontrol edilmelidir. Hareketli parcalarin islevselligi giivence altina alinmalidir. Hareketli
parcalar diizenli olarak yaglanmalidir. Merdivende yapilacak onarimlar yalnizca egitimli uzman kisiler
tarafindan ve (reticinin talimatlan dogrultusunda yapilmalidir. Merdivenin, dzellikle de tiim hareketli
parcalarin temizlenmesi, goriinir kirlerin mevcut olmasi durumunda kullanimdan hemen sonra
yapiimalidir. Yalnizca piyasada bulunan suda ¢éziiniir temizlik maddelerini kullaniniz. Agresif, agindirici
maddeleri kullanmayiniz. Merdivenin ticari kullaniminda

durumunun usuliine uygun olup olmadiginin uzman ve yetkin bir kisi tarafindan diizenli, periyodik
araliklarla kontrol edilmesi gerekmektedir (gorsel muayene ve iglev kontroli). Bunun igin gerekli
kontrollerin tiir, kapsam ve miiddetlerinin belirlenmesi gerekmektedir. Kontroller arasindaki zaman
araliklari, igletim kosullarina, 6zellikle de kullanim sikligina, kullanim esnasindaki yipranmaya ve
onceki kontrollerde tespit edilen noksanlarin agirliklar ve sikliklar dogrultusunda belirlenir. Isletmeci,
ayni zamanda hasarli merdivenlerin kullanimdan kaldiriimasi ve usuliine uygun onarimi yapilana ya da
bertaraf edilene kadar kullanimi miimkiin olmayacak sekilde saklamak zorundadir.

1. Genel muayene Tiim sabitlemeler (percinler, vidalar, civatalar vs.) tamamen

maddeleri mevcut olmalidir. Sabitlemelerde gevseklik veya paslanmalar
var mi? Merdivenlerde kirlenmeler (6r. kir, camur, boya veya
yag) var mi?

2. Merdiven cergevesi/ | Tum merdiven basamaklar eksiksiz olarak mevcut olmaldir.
Merdiven basamaklari/ |Merdiven gercevesi, merdiven basamaklar veya giivenlik
Emniyet askilar: askilar egilmis, dénmiis, biikiilmis, catlak veya pash mi? Mer-

divenin basamaklari aginmis, ¢oziilmiig, paslanmig veya hasarli
mi? Platformun kendisi (varsa) ya da pargalari/sabitlemeleri
hasarli mi veya paslanmig ya da eksik mi?

3.Baglanti elemanlari,  Merdiven kilavuzlan, kilitlemeleri ve giivenlik tertibatlarinin
merdiven kilavuzlar, |islevselligini ve saglamhigini, ayrica hasarl veya pasli olup

Merdivenin eleman(lar): | Muayene noktalar:: evet/hailr

menteseler, olmadiklarini kontrol ediniz. Kilitlemeler veya glivenlik
tertibatlar ya da kdsebentler hasarli, gevsek veya pasl mi ya da
bunlar tamamen yok mu?

4. Ayaklar, Enine travers |Ayaklari, enine traverslerinin islevselligini ve saglamhigini, ayrica
hasarli veya pasl olup olmadiklarini kontrol ediniz. Tim mer-
diven ayaklari/ug tipalar mevcut olmalidir. Merdiven ayaklari
gevsek, aginmig veya paslanmig mi?

5. Merdiven igaretlemeleri

/kullanim ve igletim
kilavuzu

SONUC Merdiven uygundur ve Kullanima devam edilebilir.

Tum merdiven isaretlemeleri ile kullanim ve igletim kilavuzu
mevcut ve iyi okunakli mi?

Merdiven yalnizca onanimdan gegtikten sonra tekrar kullanilabilir.

L]

Merdiven bozuktur ve bertaraf edilmesi zorunludur.

8. Depolama

Her tiirlii hasar 6nlemek icin merdiven tagima esnasinda (6r. list bagajda ya da tasitin igerisinde)
emniyetli bir sekilde sabitlenmek zorundadir. Merdivenin depolanmasi, kuru bir ortamda, dikey olarak,
yatay yatinlarak ya da uygun duvar askilari vasitasiyla duvara asilarak yapilmalidir. Her tiirlii hasarin
olasilik disi kalacagi ve tiim pargalarin kétii hava kogullarindan korunacagi sekilde depolanmalidir.
Merdiven, oyun oynayan g¢ocuklardan korunakli ve hig kimsenin engellenmeyecegi (takilip t6-
kezleme tehlikesi) sekilde depolanmalidir. Ayrica yasa digi amaglar i¢in kolayca galinamayacak/
kullanilamayacak sekilde depolanmalidir.

9. Ambalaj / bertaraf etme

Ambalaj yiirtirliikteki hiikiimlere ve yasalara uygun sekilde bertaraf edilmelidir. Merdiven, kullanima
uygunlugunun sona ermesinden sonra yiiriirliikteki mevzuat uyarinca bertaraf edilmelidir. Aliiminyum
yiiksek kaliteli bir malzemedir, bu nedenle geri donligiim siirecine verilmesi gereklidir. Buna dair
detayl bilgiyi icin yetkili mercilerden alabilirsiniz.



10. Kullanim siiresi
Merdiven, amacina uygun kullaniimasi durumunda ve bakimi diizenli yapildiginda uzun sireli
kullanilabilen bir ¢aligma aracidr.

11. Uretici bilgileri

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Yayinlanma tarihi: 1.08.2018.

Uvod

U ovim uputama za uporabu opisano je sigurno koristenje dvokrakih ljestava. Molimo dobro
procitajte ove upute prije koriStenja iz sigurnosnih razloga te ih saCuvajte. Ako ljestve ustupate
drugima, ustupite im i upute za uporabu.

1. Uobiéajeni uvjeti uporabe

Ove su ljestve prenosivo radno sredstvo koje se moze postaviti na razlicitim mjestima. Pomocu ovih
liestava mogu se izvoditi radovi uzeg opsega na visinama na kojima uporaba drugih radnih sredstava
nije primjerena (vidi sigurnosne propise o radnoj opremi). Ove se ljestve smiju upotrijebiti samo onako
kako je opisano u uputama za uporabu. Svaka druga uporaba nije ispravna. Ne preuzimamo odgovor-
nost za oStecenja nastala uporabom koja nije predvidena. Ova vrsta ljestava bi se trebala koristiti u
unutarnjim prostorima ako je to moguce. Izmjene na liestvama koje nije odobrio proizvodac uzrokuju
gubitak garancije i jamstva.

2. Tehnicke informacije
Predstavljanje prislonih ljestvi i popis sastavnih dijelova ljestvi. Tehnicke informacije za pojedini tip
liestava montirane su na proizvodu. Daljnje informacije nalaze se u tablici.

3. Isporuka

Popis svih isporuenih dijelova (primjer):

Prislone ljestve (komplet) + upute za uporabu + poprecna greda opcionalno + rukohvat
opcionalno (bez prikaza — procitati osebne upute za montazu)

4. Upute za sklapanje

Sukladno tipu ljestava i stanju isporuke, liestve se ovisno o situaciji moraju potpuno montirati prije
uporabe. Neke su prislone ljestve opremljene popre¢nom gredom koja se mora montirati prije upora-
be (kako je prikazano nize). Neke prislone ljestve opremljene su rukovatima koji se moraju montirati
prije uporabe. Za to pogledajte posebne upute za montazu.

5. Opce sigurnosne upute

Mogucnost od guSenja pakiranjem. Postoji opasnost od pada i prevrtanja pri koriStenju ovih ljestava
pri ¢emu se osobe mogu ozlijediti, a stvari oStetiti. Ljestve i materijal pakiranja nisu djecja igracka.
Svi radovi s i na ljestvama moraju se odvijati tako da je mogucénost za opasnost ¢im manja. Ljestve se
upotrebljavaju samo za lake kratkotrajne radove. Umor ugroZava sigurnu uporabu. Ljestve moraju biti
prikladne za radove koji se obavljaju i upotrebljavati samo u propisanom poloZaju montiranja. Koristiti
samo predvidene platforme. Ljestve odnosno dijelovi ljestava ne smiju se mijenjati. Drzati sigurnosni
razmak tijekom rada te penjanja i spustanja. Nuzno je poStovati vazeée nacionalne odredbe i propise.
Koristiti samo dodatni pribor koji je odobrio proizvodac.

6. Konstrukcija / upotreba

Obavezno slijediti upozorenja u uputama za uporabu i na samom proizvodu pri montaZi i uporabi ljestava.
Upozorenia o izvedbi prislonih ljestvi:

Kako bi se prislone ljestve koristile, potrebno ih je nasloniti na ¢vrstu podlogu.

Upute za rukovanije prislonim ljestvama:

Sigurno postavljanje i pozicioniranje prislonih ljestvi. Namjestiti poprecnu gredu (ako postoji).




6.1 Opce sigurnosne upute
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Upozorenje, pad s ljestava

Procitati upute do kraja. Ostale informacije o ljestvama dostupne su na internetu.

Nakon svake uporabe provijeriti jesu li liestve oSte¢ene. Ne upotrebljavajte
oStecene ljestve.

Maksimalno optereéenje

Ljestve montirati na ravnoj, vodoravnoj i ¢vrstoj podlozi. Noge ljestvava ne smiju
potonuti u tlo.

Boc¢no naginjanje nije dozvoljeno!

UKloniti strana tijela na tlu.

Na ljestvama se smije nalaziti samo jedna osoba.

Penjati se i spustati se licem okrenutim prema ljestvama.

Pri penjanju, spustanju i radu na ljestvama Cvrsto se drzati i po potrebi poStovati
dodatne sigurnosne mjere.

PrekoraGeno bocno opterecenje nije dopusteno, npr. pri buSenju u zid ili beton.
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Predmeti koji se prenose pri penjanju ljestvama ne smiju biti teSki te se njima
mora lako rukovati.

Nositi primjerenu obucu pri penjanju na ljestve.

Dopusta li Vam zdravstveno stanje penjanje na ljestve?
Odredena zdravstvena stanja, lijekovi, zlouporaba alkohola i droga
mogu ugroziti sigurnost pri uporabi ljestava.

Ne zadrzavati se na ljestvama predugo bez redovitih odmora (umor je opasan).

Pri prijevozu ljestava na krovnom nosacu ili u kamionu provjeriti da su ljestve
primjereno ucvrSéene ili montirane kako bi se izbjegla oStecenja.

Prije uporabe provjeriti da su ljestve namijenjene za predvidenu uporabu

i da nemaju oStecenja.

Odstraniti sva oneciScenja na ljestvama, npr. mokru boju, prijavstinu, ulje ili snijeg.

Ne Koristiti ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnih vremenskih uvjeta (npr. jaki
vjetar, led, snijeg).

U slu¢aju komercijalne upotrebe procjena rizika mora se provesti u skladu s
propisima drzave u kojoj se ljestve koriste.

Pri postavljanju ljestava paziti na opasnost od sudara s npr. pjeSacima, vozilima
ili vratima. Vrata (osim vrata za izlaz u slu¢aju opasnosti) i prozore osigurati u
radnom podrucju.

Utvrditi sve opasnosti koje moze uzrokovati elektricna oprema u radnom podruciju,
npr. visokonaponski nadzemni vodovi i ostala nadzemna elektricna oprema.

Ako se ne moze izbje¢i rad pod naponom ili u blizini elektri¢nih nadzemnih vodo-
va, ne koristiti ljestve koje provode struju (npr. aluminijske ljestve).

Ne Koristiti ljestve kao premosnik.

Ne obavljati nikakve izmjene na konstrukciji ljestava.

Ljestve se tijekom rada ne smiju premjestati!

Ne koristit ljestve na otvorenom tijekom nepovoljnog vjetra.

Ako su uz ljestve isporuceni stabilizatori, korisnikih mora montirati prije prve
uporabe.
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6.2. Uporaba kao
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Ne postavljajte ljestve odozgo.

IzvrSite vizualni pregled.

IzvrSite vizualni pregled.

ﬂ@ Ljestve za kuénu uporabu.

ﬂ@ Ljestve za komercijalnu uporabu.

prislonih ljestvi

Ljestve se moraju postaviti u ispravnu poziciju , npr. pravilan kut
postavljanja za prislone ljestve (nagibni kut 65 do 75°), precke ili
gaziSta moraju biti vodoravni.

Pomicne ljestve sa stepenicama smiju se koristiti tako da su stepenice u vodorav-
nom polozaju.

Molimo obratiti pozornost na minimalan raskorak kod tocke prislanjanja.

Ljestve se smiju koristiti samo u predocenoj postavljenoj poziciji.

Prislone ljestve nasloniti od ravne i Gvrste povrsine te ih osigurati prije koristenja,
npr. zavezati ili pricvrstiti za to namijenjenu opremu koja ¢e osigurati njezinu sta-
bilnost.

Gornje tri precke prislonih ljestvi ne treba koristiti kao platformu.



7. 0drzavanje / servisiranje

Njega i odrzavanje ljestava mora jam¢iti njezinu funkcionalnost. Ljestve se moraju redovito pregledavati
na oStecenja. Mora se jamditi funkcionalnost pokretnih dijelova. Pokretni se dijelovi moraju redoviti
podmazivati. Popravke na ljestvama obavlja stru¢na osoba ili u dogovoru i uz upute proizvodaca.
Ciscenije vidljivih oneciscenja ljestava, posebice pokretnih dijelova mora se obaviti odmah nakon upora-
be. Koristiti samo standardna sredstva za ¢iS¢enje koja se tope u vodi. Ne koristiti agresivna i abrazivna
sredstva. Ako se ljestve koriste profesionalno, nuzno je da ovlaStena osoba redovito i periodicno prov-
jerava ispravno stanje ljestava (vizualni pregled i pregled funkcionalnosti). U tu svrhu moraju se odrediti
vrsta, opseg i rokovi nuznih pregleda. Vremenski razmak izmedu pregleda odreduju se prema radnim
uvjetima, posebice prema ucestalosti uporabe, opterecenju i uGestalosti te teZini nedostataka utvrdenim
na prethodnim pregledima. Viasnik se takoder mora pobrinuti da se neispravne ljestve povuku iz upora-
be i pohrane tako da nije moguc¢a daljnja uporaba do stru¢nog popravka odnosno zbrinjavanja.

Dijelovi ljestava: Tocka ispitivanja: da/ne

1. Opce toCke ispitivanja |Sva pricvrS¢enja (zakovice, vijci, klinovi itd.) moraju biti na
broju. Jesu li pricvrS¢enja opustena ili korodirana? Postoje i
oneciscenja (npr. prljavstina, blato, lak, ulje ili masnoca) na
liestvama?

2. Grede/precke odnosno |Sve precke (stepenice) moraju biti na broju. Jesu li grede,
stepenice/sigurnosni | precke odnosno sigurnosni stremen savijeni, iskrivljeni, nagnuti,
stremen napuknuti ili korodirani? Jesu li precke odnosno stepenice izli-

zane, labave, korodirane ili oSte¢ene? ? Jesu li platforma (ako je
prisutna) ili dijelovi/pricvrséenja platforme oSteceni, korodirani

ili nedostaju?
3. Elementi za pregledati funkcionalnost i ¢vrstoéu te oStecenja i koroziju pro-
priévrScéivanje, provod- |vodnika, blokirnih naprava i sigurnosnih uredaja. Jesu li blokirne
nici, oprema naprave ili sigurnosni uredaji ili kutna pojacanja oSteceni, laba-

vi, korodirani ili nedostaju u potpunosti?
4. PodnoZzja, poprecna Provijeriti funkcionalnost i Gvrstoéu te pregledati oStecenja i
greda koroziju podnoZja i popre¢ne grede. Sva podnoZja i zavrSne
kapice moraju biti na broju. Jesu li podnozja labava, istroSena
ili korodirana?

5. 0znake na ljestvama/ | jesu i sve oznake na liestvama i upute za uporabu dostupne i
Upute za uporabu lako Eitljive?

REZULTAT Ljestve su ispravne i mogu se dalje Koristiti.
Ljestve se mogu dalje koristiti tek nakon popravka.

5N B B B E B

Ljestve su neispravne i moraju se zbrinuti.

8. Skladistenje

Ljestve se pri prijevozu (npr. na krovnim nosacima ili u autu) moraju sigurno ucvrstiti kako bi se iz-
bjegla sva ostecenja. Ljestve se skladiSte u suhom okruzenju tako da stoje okomito, leze vodoravno
ili se objese na zid pomocu prikladnih zidnih nosaca. Mora se iskljuciti svaka moguénost oStecenja, a
svi se dijelovi moraju zastititi od vremenskih utjecaja. Ljestve se skladiSte na nacin da djeca ne mogu
pristupiti ljestvama i da se izbjegne ozljedivanje osoba (npr. opasnost od spoticanja). Nadalje, ljestve
se skladiste na nacin da se ne mogu upotrijebiti u kriminalne svrhe.

9. Pakiranje / Zbrinjavanje

Pakiranje se zbrinjava u skladu s vaze¢im odredbama i zakonima. Nakon isteka upotrebljivosti, ljestve
se moraju zbrinuti u skladu s vazecim propisima. Aluminij je visoko vrijedan materijal i trebao bi se
reciklirati. Detaljnije informacije o tome moze Vam pruZiti VaSa lokalna zajednica.

10. Zivotni vijek proizvoda
Ljestve su u uobic¢ajenim uvjetima uporabe i uz pravilno odrzavanje dugorocno uporabljivi radni ma-
terijal.

11. Informacije o proizvodacu

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 e D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Datum izdavanja: 1.08.2018.



s
-

Re

BeepeHue

[laHHOe PYKOBOACTBO MO 3KCMNyaTaLmmn u 06CNY>XMBAHWI ONUChIBAET

6€e30MacHoe MCMoNb30BaHMe IECTHULBI-CTPEMSAHKK. [lepes Ucnosib30BaHNeM IECTHMLI-
CTPEMSIHKI BHUMATENbHO NPOYMTANTE 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCNyaTaLuu 1 06CNYXMBAHNIO
1 COXpaHuTe ero, YToObI NEPeYnTLIBATHL BNOCNEACTBUK. [pn Nepeaaye NECTHULDI CreayeT
MPUNOXMUTb K HEli PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaLui 1 06CAYKUBAHNIO.

1. Ucnonb3oBaHue N0 Ha3HaYeHU0

[laHHas necTHMLA NpeacTaBnseT co60M MOGUILHOE 060PYI0BaHNE, KOTOPOE MOXET

6bITb YCTAHOB/EHO B PA3NIMYHbIX MECTaX. C NOMOLLbO 3TOM NECTHULbI MOTYT ObITh
BbINOAHEHbI Pab0Tbl HEGOMBLLOI0 06bEMA Ha BbICOTE, NPU KOTOPbIX UCNONb30BaHNe LPYroro
060pynoBaHNs HeLenecoobpasHo (CM. npeanucanne no 6e30nacHoCT 060pyaoBaHMs). Ty
NECTHUMLY A0NYCKAeTCs UCMOMb30BaTh TOMbKO Tak, Kak OMUCaHO B AJAHHOM PYKOBOACTBE M0
aKcnayarauuu n 06cnyxmeanmio. Jlio6oe Apyroe UCMob30BaHNE CYUTAETCA HEHAANEXKALLMM.
N3roToBuTeNb (NPoAaBeLy) He HECET OTBETCTBEHHOCTY 32 YLLEeP6, KOTOPbIN BO3HUK

13-32 HEHaZANEeXaLLEero UCMosb30BaHMs. 3TOT BIL, IECTHULL ClIEAYeT UCMOMb30BaTh
MPEUMYLLECTBEHHO BHYTPY NOMELLEHNIA. I3MEHEHNS! KOHCTPYKLMM NECTHLI, KOTOPbIE He
CaHKLMOHMPOBAHbI U3roTOBMTENEM, BEAYT K NOTEPE rapaHTUN U rapaHTMIHbIX 0653aTeNbCTB.

2. TexHnyeckas uHGopmauus

MpeacTaBneHne NPUCTaBHbIX NECTHULL U creLmchrKaLums ee YacTeil. BaxxHas TexHuyeckas
MHhOpPMaLMS, OTHOCALLASACS K COOTBETCTBYIOLLEMY TUNY NECTHWLIbI, HAHECEHA Ha M3aenue.
B Tabnuue npueeaeHa 6onee nogpobHas uHGopmaums.

3. 06bem nocTaBkn

CnucoK Bcex OTAENbHbIX YACTeN, BXOASWMX B KOMNIEKT NOCTABKM (MPUMED):
lpucTtasHas nectHuua (B coope) + PyKOBOACTBO MO KCMyaTauumn u 06CAYKMBAHUIO +
nonepeynHa (ONLMOHaNbHO) + NOPYYeHb Nepun (ONUMOHanbHO) (6e3 puc. — cobnoganTe
0TAEeNbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTAXY)




4. PyKoBOACTBO N0 cOOpPKe

B COOTBETCTBUM C TUMOM JIECTHULIbI U COCTOSIHUEM NOCTABKM NECTHULLA, NPU HEOBX0AMMOCTH,
[JOMKHA BbITb NONHOCTHIO CMOHTUPOBAHa Nepes, UCMoNb30BaHNeM. HekoTopble NpUCTaBHbIE
NeCTHULbI 060PYA0BaHbI NOMNEPEUMHOIA, KOTOPas OMKHA GbITb CMOHTMPOBAHA (KaK NokasaHo
HWKe, BEPTUKANbHO) Nepes UCMoNb30BaHMeM. HeKOTOpbIE MPUCTABHBIE NECTHNLbI OCHALLIEHbI
MOPYYHSIMI NEPUA, KOTOPblE CNeAYeT CMOHTMPOBATL NEpes MCNoNb30BaHNeM. ins 3Toro
CO6/t0fLaliTe OTAESbHOE PYKOBOACTBO MO MOHTaXY.

5. 06wwue ykasaHus no 6e3onacHoOCTH

OnacHocTb achmkenm n3-3a ynakosku. Mpn ©cnonb30BaHNK aTON NECTHULI CYLLECTBYET
0MacHOCTb NafeHNs U/unm onpoKnabIBaHWs. BcnencTeue aToro MoryT 6biTb TPAaBMUPOBAHDI
NOAY 1 NOBPEXAEHbI NpeaMETbl. JIECTHWLbI M YNAKOBOYHBIA MaTepuan - 310 He UrpyLlKa ans
neTeil. Bce paboTbl C NECTHULLEN 1 HA NECTHULIE HEOBXOANUMO BbINONHATb Tak, YTOObI CBECTH
K MUHUMYMY 3TI ONACHOCTH. JIECTHULY CneayeT NCnonb3oBaTh TOMbKO Ans Nerkux paéot B
TEeYeHNe KOPOTKOro NPOMEXyTKa BPEMEHN. 3anpeLLaeTcs CAMILKOM AnuTesbHas paboTa Ha
NecTHuLE 6e3 perynspHbIX NepepbiBOB. YCTAN0CTb yrpoxxaeT 6e30MacHOMY UCMONb30BaHUIO.
JlecTHMLA A0MKHA 6bITb NpeAHa3HayYeHa AN KOHKPETHOro MPUMEHEHNS N MOXET
1CNoNb30BaTLCS TONLKO B NPEANUCAHHOM MONOXEHWUN YCTaHOBKU. /icnonbayiiTe ToNbKO
MPeAyCMOTPEHHbIE NOAHOXKM. 3aNPELLAETC UBMEHSTb NECTHULY W/WAK YacTi NECTHULIbI.
Cneaute 3a HaAEXHOCTBIO ynopa Npu paboTe, a TakKe npu nogbeme K cnycke. 06s3aTenbHO
cobntoaaiiTe AENCTBYIOLLE HALMOHAMbHBIE MONOXEHNS U NPEANMCAHUSA, B YACTHOCTU, NpK
npocecCUOHaNIbHOM MCNONb30BaHUN. MCnonb3yinTe TONbKO NPUHAANEKHOCTH, 0A06PEHHbIE
U3roTOBUTENEM.

6. CocTaB / o06cny)xmBaHue

Mpu yCTaHOBKE W NP 0GCNYXMBAHUN NIECTHMLIbI CNEAYET COOMIOAATL YNOMSIHYTbIE
YKa3aHWs Ha M3AENU 1 B PYKOBOACTBE M0 UCMONb30BAHMIO U 0BCYKUBAHMIO.

YKa3aHus No UCMIONHEHN0 NPUCTABHOM NECTHULbI:

MpucTaBHas NeCTHNULA A0MMKHA BbITb YCTAHOBNEHA HA MPOYHOM OCHOBAHMMU.

YkazaHus no 06palleHnto ¢ NPUCTABHON IECTHULLEN:

HapiexHas ycTaHoBKa M NO3ULIMOHNPOBAHNE NPUCTABHOI NECTHULI. YCTaHOBUTL TpaBepey
(Npw ee Hanuuum).

6.1. 00wme yka3aHus no 6e30MacHOCTH

Mpepynpexaexue: nageHune ¢ NeCTUHNLbI

5 @ MonHOCTLIO NpoYMTaliTe PyKOBOACTBO. l0NONHMTENbHAS MH(OPMAaLWS 0

NIeCTHULE focTynHa B MHTepHeTe.

MpoBepsiiTe NOC/E NOCTABKY 1 NEPEf KaXKAbIM UCMONb30BAHUEM, YTO
NEeCTHULA He NOBPEXAEHa. KaTeropuyecki 3anpeLLaeTcs Mcnosb3oBaTh
MOBPEXAEHHYIO NECTHHULLY.

4.1 | 750 MakcumanbHas Harpyska

kg
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YcTpaHuTe BCe 3arpsisHeHus Ha NECTHNLLE, HAaNpuUMep, Cbipasi Kpacka, rpsab,
Macsio U CHer.

3anpeLLaercs NCnoib30BaTh NECTHNLY Ha OTKPLITOM BO3AYXe Npu Hebnaro-
NPUSTHBIX MOFOAHBIX YCOBUAX (HAanpumep, BETeP, 06/1efeHeHe, ronones, Ha
CHEXHOM MOKPOBE).

B cnyyae NpoMbILLAEHHOrO UCMOb30BaHNs HEOOXOAUMO BbINOMHUTb OLEHKY
PUCKOB B COOTBETCTBIW C NPABOBbIMM HOPMaMU, AEACTBYHOLMMM B CTPaHE
NPUMEHEHMS.

Mpw ycTaHOBKe NIECTHULGI CEAYET YYMTbIBATL ONACHOCTb CTONKHOBEHMS,

Hanpumep, ¢ neLexofami, TPaHCNOPTHBIMI CPEACTBAMU MM ABEPAMU.
3achukcupyiite ABepy (HO He aBapuiiHble BbIXO/bI) 1 OKHA B 30HE paboT.

YCTaHOBMTE BCE PUCKM, CBSI3aHHbIE C 3IEKTPO06OPYA0BAHEM B paboyen 30He,
Hanpumep, BbICOKOBO/ILTHbIE IMHUM 3NEKTPONEpeaayn Unn Apyroe OTKPbITOe
3NEeKTPO060PYA0BAHNE.

[lns 06513aTeNbHbIX PaboT NoA HaNPSKEHNEM UK BONU3U NUHUIA

3fieKTponepeaayu 3anpeLaeTca Ucnosib3oBatb JIECTHULbI, NPOBOAALLNE
3NEKTPUYECKUI TOK (HANPUMED, ANIOMUHUEBbIE JIECTHULIb).

3anpeLLaerca UCnonb30BaTh NECTHULY B KAYECTBE MOCTUKA.

3anpeLuaercs BbINOJHATb KOHCTPYKTUBHbIE U3MEHEHUS NECTHULLbI.

KaTeropuyecki 3anpeLaeTcs NepecTaBisTb NECTHULLY B HOBOE MOJIOXXEHME BO
BPEMS CMO/b30BaHMS!

3anpeLLaeTcs UCMoNb30BaTh NECTHULY HA OTKPLITOM BO3AYXE Npu
He6NaronpPUSTHbIX MOrOAHbIX YCNOBMSX.

Ecnu necTHMLa nocTaBnseTcs co cTabmnusatopamu, To 3T CTabunmsaTopsbl
JOIKHbI ObITb YCTAHOBNEHbI NONL30BATENEM MEPES, NEPBbIM MPUMEHEHNEM.

3anpeLLaercs ycTaHaBMBaTh IECTHULY Ha BbICOTE.

BbinonHuTbL BI/I3yaJ'IbeII7I KOHTPOJIb.

BbINoaHMTD BI/I3yaJ'IbeII7I KOHTPOJIb.



e R
32. ‘ @ JlecTHULA AN NPUMEHEHMS B ObITY.

33. E‘ ﬂ@ JlecTHULA AN NPOMBILLAEHHOTO NPUMEHEHMS.

6.2. IpuMeHeHUe B Ka4ecTBe NPUCTABHOM IECTHULLbI

° JlecTHULA BOMKHA YCTAHABNNBATLCS B NPABUIbHOM MOHTXKHOM MONOXKEHNM C
1. COGJI0IEHNEM YrIia YCTaHOBKM (Yrofl HAKIIOHA 0T 65 A0 75°), CTYNEHW 1 NPOCTynu
$° | BOMKHbI pacnonaraThCs ropu3oHTaNLHO.

9 MPUCTaBHbIE NIECTHULIbI CO CTYNEHAMM MO)XXHO UCMONb30BaTh TOMLKO B CAyyas,
’ €C/IN CTYMHW PaCcMoNaraioTCs ropU3OHTASTLHO.

3. in CobntofaTb MUHUMANbHBIA BbICTYN NECTHULbI HAZ TOYKOI €€ OMopbl.
upP
4 JleCTHULY pa3speLuaeTcs MCMosb30BaTh TOMLKO NPK YCTAHOBKE B 3alaHHOM
’ MONOXXEHUW.

X | NpucTaBHble NECTHULBI SOMKHBI OTMPATHLCA TOMLKO HA NMOCKOE, MPOYHOE
5 0CHOBAHME 1 Nepef, UCMoJb30BaHNEM (PUKCUPOBATLCSA COOTBETCTBYIOLLIMM

: 06pa3oM, Hanpumep, NPUBA3KOIA K NPUrofHbIM 47151 3TOr0 NpeaMeTam ans
06ecrneyeHms HeOBXOANMON YCTONYMBOCTY.

6 "4 BepxHue Tpu cTyneHu I'IpI/ICTaBHOI7I NECTHULbI HE NCNONb30BaTb B KA4eCTBE

2- OMOPHbIX MOBEPXHOCTEN.

7. Texo6cnyxusanue / nogaepXxaHue B MICNPaBHOM COCTOSIHUM

Yxo[ 1 Texo6CNny>XMBaHme NecTHULbI JO/MKHO rapaHTMpPoBaTh ee paboTocnoco6HOCTb. JIECTHMLY
CNeflyeT perynspHo NPoBepsTb Ha NoBpexaeHus. [lomkHa 6biTb 06ecneyeHa paboTa noAaBUKHbIX
yacten. Heo6xoaMMO pPerynsipHo cMasblBaTb NOABWKHbIE YacTW. PEMOHTHbIE paboTbl HA NECTHULIE
JIOJDKEH BbINONHATL CNELMANNCT U B COOTBETCTBUM C YKA3aHWUSMM U3rOTOBUTENS. YUCTKY NECTHULIbI,
0COBEHHO BCEX MOABVKHbIX YacTel, CrieayeT BbiMONHATL NPK BUANMOM 3arpsisHEHUN cpasy Xe nocne
1cnonb3oBaHus. icnonbayiiTe TONbKO CTaHAAPTHbIE, PACTBOPUMbIE B BOAE, YUCTALLME CPEACTBA.
3anpeLLaeTcs Mcnonb3oBaTh arpeccuBHbIe TPYLLME CPEACTBA. [Py KOMMEPYECKOM UCNONb30BaHNN
Heo6xoauMa perynspHas nepuoanyeckas NpoBepKa NecTHULbI Ha HaaneXxallee CoCTosHIe
YNONHOMOYEHHbBIM INLOM (BU3yanbHas 1 (PYHKLMOHANbHAS NPoBepPKa). [ns aToro Heo6xoaMMo
YCTaHOBUTb BWJ, 06EM U CPOKU HEOOXOAMMbIX MPOBEPOK. BpemMeHHble UHTEpBabI AN1S MPOBEPKUA
3aBUCAT OT YCNOBMI 3KCNyaTaLum, B YaCTHOCTH, OT YaCTOTbI UCMOMb30BAHWS, HArpy3Ku npn
1CN0Nb30BaHNN, @ TAKXKE YACTOTbI U CEPbE3HOCTM BbISIBNIEHHbIX HEAOCTATKOB NPK NPEALIECTBYIOLLNAX
nposepkax. [peanpuHnMaTenb JOMKEH TakKe 3a60TUTLCS 0 TOM, YTOObI M3bSTb U3 UCNONb30BAHNS
MOBPEXAEHHbIE NECTHNLbI U XPAHUTb MX TaK, Y4T0ObI UX AaNbHENLLEee MCMoNb30BaHue A0
npocheccroHanbHOro PEMOHTA W/UAN YTUAKN3ALMK ObINIO HEBO3MOXHO.



INEMEHT (3aNeMEeHTbI) NECTHULbI: | TOUKU NPOBEPKM: na/Het

1. 06LLME TOYKN NPOBEPKM BCE KPENNEeHNs (3aKNenku, BUHTbI, Nanblibl U T.4.)
[DOMKHbI NOHOCTBIO UMETLCS B Hanuummn. Kpennexuns,
BO3MOXXHO, pacLuaTaHbl 1N NoJBEPrNCL KOPPo3nin?
MIMetoTcs nn Ha NECTHWLE 3arps3HeHns (Hanpumep,
rpsi3b, N, NaK, MAC0 NN Xmnp)?

2. MpoponbHbI 6pyc/ BCE NepekniaanHbl (CTYNeHn) NECTHULI LOMKHbI 6bITb
nepeknaanHbl NECTHULB! U/ |MONHOCTbIO B HaNU4Mu. Bo3MOXHO NpogonbHble 6pychbs,
UNN CTYNEHN NecTHULbI/ CTYNEHW NECTHMLbI U/MNK NPEeLOXPaHUTENbHAs ckoba

npeaoXpaHuTeNnbHas ckoba U30rHYTbI, CBEPHYTbI, CMSAITbI, UMEIOT TPELUMHbI UK
noABepranchL Kopposun? BoamoxHo, nnatdopma (npu
HanM4Mm) UK ee eTanu U ANEMEHTbI KPenneHus
NOBPEXAEHbI MM NOABEPITIMCb KOPPO3NM?
3. CoenHUTENbHbIE ANEMEHTbI, | MPOBEPLTE HANPaBAAIOLLME NECTHULI,
HanpaensoLwas necTHULbI, CTOMOPbI W NPEAOXPAHUTENbHbIE YCTPONCTBA
(bypHuTYpa Ha paboTocnoco6HOCTb, MPOYHOCTD, @ TAKXKE Ha
MOBPEXAEHNS U KOPPO3WHD. BO3MOXHO, CTONOPI,
MpefoXpaHMTeNbHbIE YCTPOWCTBA UK YINOBbIE
9/1EMEHTbI XKECTKOCTW NOBPEXAEHbI, 0CNabeHbl,
noABEepPrANCL KOPPO3nu, Mnu Xe Boo6LLE OTCYTCTBYHOT?
4. Onopbl, NoNepeYmnHbl NpoBEpPLTE OMOPbI, NONEPEYNHbI Ha PaboTOCNOCOOHOCTb
1 NPOYHOCT, @ TAKXKE Ha MOBPEXAEHMS N KOPPO3WIO.
Bce necTHuyHble 0nopbl/TOPLIEBbIE KPbILLKKM JOMKHbI
6bITb B HINYMK. JIECTHWYHBIE OMOPbI 0CNAGNEHSI,
M3HOLLEHbI U NOABEPINNCL KOPPO3uUn?

5. MapKupoBKka necTHuLbl/ MMEITCS B HANN4MM 1 pa3bopunBbl MApKMPOBKaA
PYKOBOLCTBO MO 3KCM/lyaTaLmi | IECTHNLbI, @ TAKXKe PYKOBOACTBO MO 3KCMayaTaumm n
1 06CNYKMBAHNIO 06CNYXMBAHNKO?

PE3YJILTAT JIECTHLA B NOPSAKE 1 MOXET MCTIONb30BATLCS AANEE.

JIeCTHULY [OMYCKaeTCs UCMONb30BATH JasIee TObKO
Moc/e PEMOHTA.

JlecTHuLa AedeKTHa 1 lO/KHA GbITb YTUN3MPOBAHA.

il ® =5 =5 E B

8. XpaHeHue

YT06bI 136€XaTh IH06BLIX NOBPEXAEHWNNA, NECTHULY NP TPAHCTIOPTUPOBKE (HanpuMep, Ha
CTPONUNBLHBIX hepmax unm B aBTOMOOMNE) CNeayeT HaAEXHO 3aKpenuTb. XpaHUTb NECTHULLY
HYXXHO B CYXOM MECTE, CTOAILLEN BEPTUKANIbHO, NIEXALLEeN Ha NAOCKOCTM UK NOABELLEHHON Ha
CTEHY C NOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLEr0 HACTEHHOrO KPEeneHus. Jiobble NOBPEXAEHNS SOSKHbI
ObITb UCKITIOYEHDI, @ BCE YaCTW 3aLLMLLEHDI OT BO3AENCTBUS NOrOAHbIX YCNOBUA. JlecTHULA

J0/MKHA XPaHUTbCA TaK, YT06bl OHA Gbina 3aLUMLLIEHa OT UrPAIOLLMX AETEN U HUKOMY He Co3AaBana
NPensTCTBUN (BO3MOXHA ONACHOCTb CMOTKHYTLCS). KDOME TOro, OHa A0/KHA XPAHUTLCS TaK, YToGbI
e Hefb3s b0 NPUMEHNTL/UCMONB30BATL B KPUMUHANbHbIX LIENSIX.

9. YnakoBka / yrunusauus

YnakoBKy CneayeT yTMnU3upoBaThb B COOTBETCTBIN C AEACTBYIOLLMMM NONOXKEHNSIMU U 3aKOHAMM.
Mocne OKOHYaHWs FOZHOCTY K KCMAyaTaLum NecTHULA JOMKHA ObITb YTUIM3MPOBAHA B COOTBETCTBUN
C [IENCTBYIOLMUN NPEAnMCcaHNaMI. ANOMUHWIA SBASIETCS MaTepUanoM BbICOKOrO KauecTBa W I0/KEH
6bITb NepepaboTaH. 3a NoaPOGHOI MHopMaLen obpalLanTech B COOTBETCTBYIOLLME OpraHbl BNACTW.

10. Cpok cnyxo0bi
Mpu HaaneXaLleM UCToNb30BaHNM W PETYNSPHOM TEXOGCAYXXUBAHMM NECTHULA SBNSETCS
060py0BaHNEM LIMTENBHOTO UCTONb30BaHMS.

11. laHHble OT N3roTOBUTENS

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304, r. Acchenbg e Ten.: +49(0)6631/795-0
o dakc: +49(0)66 31/795-139 e 3n. nouta: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
[ara nzpanus: 1.08.2018.



Hyrje

Ky manual i pérdorimit dhe operativ pérshkruan pérdorimin e sigurt té Shkalléve pér ngjitje

Pér shkage sigurie, ju lutemi lexoni me kujdes kéto udhézime operative para pérdorimit dhe mbani
ato pér referencé té ardhshme. Né rast té huazimit té shkallés palés sé treté, duhet té dorézohen edhe
udhézimet operative dhe té pérdorimit.

1. Pérdorimi i duhur

Kjo shkallé éshté njé pajisje e lévizshme e punés, e cila mund té pérdoret né vende té ndryshme. Kjo
shkallé mund té pérdoret pér té kryer puné pérmasash té vogla né lartési ku pérdorimi i pajisjeve té
tjera té punés nuk éshté proporcional (shih Rregullorja e Sigurisé sé Pajisjeve). Kjo shkallé mund té
pérdoret vetém ashtu si¢ pérshkruhet né kété manual operativ dhe té pérdorimit. Gdo pérdorim tjetér
konsiderohet si jo i duhur. Pér démet e shkaktuara nga pérdorimi jo i duhur, nuk do té merret asnjé
pérgjegjési. Ky lloj i shkalléve duhet té pérdoret né ambiente té mbyllura. Ndryshimet né shkallé, té
cilat nuk jané té autorizuara nga prodhuesi, do té kené si pasojé zhvlerésimin e garanciseé.

2. Informata Teknike
Prezantimi | shkallés dhe lista e kompnentéve té saj. Informacionet teknike pérkatése pér secilin lloj té
shkalléve jané té vendosura né veté produktin. Né tabelé mund té gjeni informata té métejme.

3. Pérmbaijtja e paketimit

Lista e té gjitha artikujve té dérguara (shembull):

Shkalla (komplet) + Manual operativ dhe i pérdorimit + Traversé opsionale + parmak opsional (pa foto
- shih instruksionet e vecanta té instalimit)

4. Udhézimet pér montim

Né varési té llojit té shkallés dhe gjendjes sé dérgesés, shkalla duhet té jeté e montuar plotésisht para
pérdorimit. Disa shkallé jané té pajisura me njé traversé, e cila duhet té montohet para pérdorimit.
Shkallé e thjeshté teke jané té pajisura me parmake, té cilét duhet té montohen para pérdorimit.

Ju lutemi referojuni udhézimeve té vecanta té montimit.

5. Udhézime té pérgjithshme pér siguriné

Rrezik asfiksimi pérmes paketimit. Gjaté pérdorimit té késaj shkalle gjithmoné ekziston rreziku i ré-
nies, gjegjésisht pérmbysjes. Si rezultat, njerézit mund té l1éndohen dhe gjésendet mund té€ démtohen.
Shkallét dhe materiali i paketimit nuk jané lodra pér fémijé.

Té gjitha punét me dhe né shkallé duhet té kryhen né ményré té tillé qé kéto rrezige té mbahen sa
mé té uléta qé té jeté e mundur. Shkallét duhet té pérdoren vetém pér puné té lehta me kohézgjatje
té shkurtér. Mos punoni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushim té rregullt. Lodhja rrezikon pérdo-
rimin e sigurt. Shkallét duhet té jené té pérshtatshme pér aplikimin pérkatés dhe mund té pérdoren
vetém né pozicionin e pércaktuar té vendosjes. Pérdorni vetém kémbézat e parapara pér shkelje.
Shkalla, gjegjésisht pjesét e shkallés, nuk guxojné té modifikohen. Kujdesuni t& mbaheni fort gjaté
punés si dhe gjaté ngjities dhe zbritjes. Rregullat dhe rregulloret kombétare té viefshme duhet té re-
spektohen patjetér, sidomos gjaté pérdorimit profesional. Pérdorni vetém pajisjet shtesé té€ miratuara
nga prodhuesi.

6. Struktura / pérdorimi

Gjaté ndértimit dhe pérdorimit té shkallés, duhet té respektohen udhézimet e dhéna né
produkt dhe né udhézimet operative dhe té pérdorimit.

Instruksione pér pérdorimin e shkallés

Kjo shkallé éshté krijuar vetém pér t'u pérdorur né sipérfage fikse.

Shénime mbi pérdorimin e shkallés sé thjeshté teke:

Instalimi dhe pozicionimi i sigurté i shkallés. Montojeni perkundrejt sipérfages

(nése éshté e mundur).




6.1 Udhézime té pérgjithshme pér siguriné
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Paralajmérim, rrézim nga shkalla.

Lexoni udhézimet plotésisht. Informacione shtesé mbi shkallén jané
né dispozicion né internet.

Kontrolloni shkallén pas dorézimit dhe para ¢do pérdorimi, pér té paré nése éshté
démtuar. Mos pérdorni shkallé té démtuar.

Ngarkesa maksimale

Vendosni shkallét né terren té niveluar, horizontal dhe té forté.
Kémbét e shkalléve nuk duhet té fundosen né toke.

Nuk lejohet animi anésor!

Té ménjanohen papastértité né dysheme.

Vetém njé person lejohet té jeté né shkallé.

Drejtohuni me fytyré drejt shkalléve kur ngjiteni dhe zbrisni.

Kur ngjiteni, zbrisni dhe punoni né shkallé, mbahuni né ményré té sigurt dhe
merrni masa shtesé té sigurisé né rast nevoje.

Ngarkesat e tepérta anésore nuk lejohen, p.sh. gjaté shpimit né mure dhe né be-
ton.

Gjésendet gé transportohen gjaté ngjitjes né shkallé nuk duhet té jené té rénda
dhe duhet té jené té lehta pér tu trajtuar.
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Vishni képucé té pérshtatshme kur ngjiteni né shkallé.

A jeni té afté nga aspekti shéndetésor pér té pérdorur shkallén? Disa kushte té cak-
tuara shéndetésore, si¢ jané marrja e ilageve, abuzimi me alkool apo me droga, mund
té rezultojné né njé rrezikshméri pér siguriné me rastin e pérdorimit té shkallés.

Mos géndroni né shkallé pér njé kohé té gjaté pa pushime té rregullta

(Lodhja éshté njé rrezik).

Kur transportoni shkallét mbi raftet e bagazheve né ¢ati té makinave ose né ndon-
j& kamion, pér té parandaluar démtimin, sigurohuni gé ato té jené té fiksuara ose
té vendosura né ményré adekuate.

Para pérdorimit, kontrolloni nése shkallét jané té pérshtatshme pér aplikimin
pérkatés nuk tregojné shenja té démtimit.

Largoni té gjitha papastértité né shkallé, p.sh. bojén e njomé, papastértité, vajin
ose borén.

Mos e pérdorni shkallén né ambient té hapur né kushte té pafavorshme té motit
(p.sh. era e forté, ngrica, déboré e ngriré).

Pér pérdorim komercial, njé vlerésim i rrezikut né pérputhje me Té zbatohet legjis-
lacioni né shtetin ku veprohet.

Kur vendosni shkallén, i kushtoni vémendije rrezikut té pérplasjes, p.sh. me
kémbésoré, automjete ose dyer. Té sigurohen dyert (por jo daljet emergjente)
dhe dritaret né zonén e punés.

Té identifikohen té gjitha rreziget nga pajisjet elektrike né zonén e punés, si p.sh.
linjat e ekspozuara té tensionit té larté ose pajisje té tjera té ekspozuara elektrike.

Pér punimet e pashmangshme nén tension ose né aférsi té rrymés elektrike Mos
pérdorni shkallé pércuese né linja té ekspozuara té energjisé elektrike (si p.sh.
shkallé alumini).

Mos pérdorni shkallét si njé uré.

Mos ndérmerrni ndryshime konstruktive né shkallé.

Mos i zhvendosni kurré shkallét né njé pozité té re gjaté pérdorimit!

Shkalla té mos pérdoret né ambient té hapur gjaté erérave té forta.

Nése furnizoheni me njé shkallé me stabilizues, kéta stabilizues duhet té instalo-
hen nga pérdoruesi para pérdorimit té paré.
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Shkalla nuk duhet té pozicionohet me koké poshté.

Té kryhet njé inspektim vizual

Té kryhet njé inspektim vizual

ﬂ@ Shkallé pér pérdorim né shtépi

ﬂ@ Shkallé pér pérdorim komercial

6.2. Pérdorimi i shkallés

[ ]
65-75°
|

Shkalla duhet té vendoset ose montohet né pozicion korrekt, si p.sh. né njé kénd i
sakté pér té punuar me/pérdorur shkallén (pjerrésia e kéndit 65 deri né 75 gradé),
pozicionimi/pamja duhet té jeté né nivel té fiksuar.

Shkallét pér ngjitie duhet té pérdoren né até ményré, qé shkallézat té jené né
pozité horizontale.

Ju lutem béni kujdes né lidhje me pikén e kéndit.

Shkalla mund té pérdoret vetém né njé pozicion fiks sipas direktivave té dhéna.

Shtrijeni shkallén vertikal né njé sipérfage té rrafshét dhe solide si edhe sigurojeni
miré pérpara se ta pérdorni ate. P.sh. Shtrijini poshté ose bashkangjitni njé pajisje
té pérshtatshme pér té siguruar stabilitetin.

Mos i pérdorni tre shkallét e sipérme, nése shkalla géndron né ajér ose nuk éshté
e fiksuar si duhet.



7. Mirémbaijtja / servisimi

Kujdesi dhe mirémbaijtja e shkallés duhet té sigurojé funksionalitetin e saj. Shkalla duhet té kontroll-
ohet rregullisht pér démtime. Duhet té garantohet funksioni i pjeséve té lévizshme. Pjesét e lévizshme
duhet té lubrifikohen me vaj rregullisht. Riparimet né shkallé duhet t& béhen nga njé person i kualifi-
kuar dhe né pérputhje me udhézimet e prodhuesit. Pastrimi i shkallés, vecanérisht i té gjitha pjeséve
té lévizshme, duhet té kryhet menjéheré pas pérdorimit né rast té ndotjeve té dukshme. Pérdorni
vetém agjentét e pastrimit té tretshme né ujé té disponueshém né treg. Mos pérdorni agjenté abrazivé
e agresive. Né rast té pérdorimit komercial té shkallés,

éshté i nevojshém njé kontroll i rregullt periodik pér gjendjen e duhur nga njé person i kualifikuar
(test vizual dhe funksional). Pér kété qéllim, duhet té specifikohet natyra, shtrirja dhe afatet kohore

té testeve té kérkuara. Intervalet kohore té kontrollimit varen nga kushtet e operimit, né veganti nga
frekuenca e pérdorimit, ngarkesa gjaté pérdorimit dhe frekuenca dhe ashpérsia e mangésive té gjetu-
ra né kontrollimet e méparshme. Sipérmarrési duhet gjithashtu té sigurojé gé shkallét e démtuara té
térhigen nga pérdorimi dhe té ruhen né até ményré qé ato té mos mund té pérdoren mé tutje derisa
ato té riparohen ose asgjésohen né ményrén e duhur.

Elementi(et) i(e) shkallés: |Pikat e kontrollit: po/jo
1. Pikat e pérgjithshme | Té gjitha elementet e pérforcimit (percinat, vidat, bulonat etj.)
té kontrollit duhet té jené plotésisht té pranishme. A jané pérforcimet té
lirshme apo té ndryshkura? A ka papastérti (p.sh. ndotje, balté,
bojé, vaj apo yndyréra) né shkallé?
2. Boshti i shkalléve/ Té gjitha shkeléset (shkallézat) duhet té jené té pranishme
Elementét e shkalléve |né térési. A jané traversat e shkalléve, shkallézat gjegjésisht
ose shkallét/mekaniz- |shufrat e sigurisé eventualisht té shirembéruara, pérdredhura,
mi i sigurisé plasaritura apo té gérryera? A jané shkeléset, gjegjésisht shkal-
|ézat e shkalléve eventualisht té prishura, té lirshme, té ndrysh-
kura apo démtuara? A éshté platforma (nése ekziston) apo a
jané pjesé té saj/ pérforcimet e saj té démtuara, té ndryshkura
apo mungojné?
3. Elementét bashkues, |Rulet drejtuese, kycjet dhe pajisjet e sigurisé té kontrollohen pér
udhézuesit e shkalléve, funksionalitet dhe konsistencé, si dhe pér démtim dhe korrozi-

menteshat on. A jané té démtuara, té lirshme ose té ndryshkura apo jané
zhdukur plotésisht kycjet, pajisjet e sigurisé ose pérforcueset e
kéndeve?
4. Kémbét, Traversa Kémbét, traversa, té kontrollohen pér funksionalitet dhe kon-

sistencé, si dhe pér démtim dhe korrozion. Té gjitha kémbét e
shkallés/kapakét duhet té jené té pranishém. A jané kémbét e
shkallés té lirshme, té€ démtuara apo té ndryshkura?

5. Shenjat e shiallés A jané té gjitha shenjat e shkallés si dhe udhézimet e pérdorimit
Udhézimet e pérdorimit dh imit dhe a iané ato | hme?
dhe operimit e operimit dhe a jané ato té lexueshme?
REZULTATI Shkalla éshté né gjendje té rregullt dhe mund t& pérdoret mé tutie. .
Shkalla mund té pérdoret mé tutje vetém pas njé riparimi. I:I
Shkalla éshté me defekt dne duhet té asgjésohet. [ 1
8. Deponimi

Pér té shmangur ndonjé démtim, shkalla duhet té jeté e lidhur miré gjaté transportit (p.sh. né raftet e
catisé ose né veturé). Ruajtja e shkallés duhet t& béhet né njé mjedis té thaté duke géndruar vertikal,
shtriré ose varur me ané té njé fiksuesi té pérshtatshém muri né mur. Cdo démtim duhet té pérjash-
tohet dhe té gjitha pjesét duhet té jené t€ mbrojtura nga kushtet atmosferike. Shkalla duhet té ruhet
né até meényré qé té jeté e mbrojtur nga fémijét qé luajné dhe té€ mos e pengojé asnjé person (even-
tualisht rrezik marrje né thua). Pér mé tepér, ajo duhet té ruhet né ményré té tillé qé té mos vidhet/
pérdoret pér géllime kriminale.

9. Paketimi / asgjésimi

Paketimi duhet té hidhet/asgjésohet né pérputhje me rregulloret dhe ligjet né fuqi. Pas periudhés sé
pérdorimit, shkallét duhet té hidhen/asgjésohen né pérputhje me rregulloret né fugi. Alumini éshté njé
material me cilési té larté dhe duhet té futet né procesin e riciklimit. Informacione té detajuara mund
té merrni nga autoriteti juaj lokal.



10. Periudha e pérdorimit
Me pérdorimin e duhur dhe mirémbajtje té rregullt, shkalla éshté njé pajisje pune e pérshtatshme pér
pérdorim afatgjaté.

11. Specifikat e prodhuesit

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Data e léshimit: 1.08.2018.

Elcaywyn

01 tapovoeg 0dnyieg xprong Kat Xelpiopol Teptypagouy tnv achaAn xprion tne okaag

amnoBeanc. Mpw ™ xprion 61afaoTe KaAd TIC TTAPOUGEC 0ONYIEC XPAONG Kal XEIPIGHOD yia AGyoug
aspdaAelac kat GuAagTe TIC yia pEANOVTIKA avagopd. Xe TIEPITTTWON TTapadoong TG oKAAAg TIPETTEL va
dwaoete padi kai TIc 0dnyiec Xpronc Kat xelpiopoo.

1. Xpion cOpdwvn pe TOUC KAVOVIGHoUE

H Ttapoloa okaAa eivat éva Kivto PEco epyaciag, TO OTI0I0 XPNGIUOTIOEITAL O SIOPOPETIKEG
Tomtobeaiec. Me autr T okaAa Sie§ayovtal epyaaieg PIKPAG EKTaong ae VYOG, Katd Ti¢ omoieg dev
oxetiCetal n xpnon AAwv péowv epyaciag (eite n diatafn oxeTika pe TNV aopaela Twv eEOTIAMOUWY).
AuTA N OKAAQ ETITPETIETAL VA XPNOIUOTIOIEITAL HOVO GOPGWVA [IE TA TIEPYPADOHEVA OTIC TIAPODTEC
odnyie xpnong Kat xeptopov. KaBe aAAn xprian 1ox0el we un a0pdwvn e TOUE KAVOVIGHOUG. Aev
avaAappavoupe €uBovn yia {NUIEC TTIOL TIPOKOTITOUV ATTO XPrjon Un c0Udwvn e TOUG Kavoviapoug. Autd
T0 €i60C OKaAWV TIPETIEL VA XPNOILOTIOLETAL KATA TIPOTIUNGN G€ €0WTEPIKOUC XWPOUC. TPOTIOTIONTEIG
otn okAAa Trov ev Exouv e€ouatodotnBel aTd TOV KATAGKELATTH 06NyolV G€ aKLPWEN NG eyydnang.

2. Texviké¢ mAnpodopieg

Amtelkovion ¢ okaAag amdbeonc kat Ttapabean Twv TUNPATWY okAAac. Ot OXETIKEG YIa TOV EKACTOTE
100 GKAAAC TEXVIKEC TTANPOPOPIEC avadépovTal ETIAVW GTO TIPOIOV. XTov TTivaka Ba Bpeite TepaITEPW
TANPODOPIEC.

3. ZivoAo amooToAng

Niota Twv aneoTaAuévwy pepovwpévwy eéaptnudtwy (NMapadetypa):

2KaAa amoBeong (Anpenc) + 0dnyieg xpnong Kat xeipiapou + MpoaipeTikr tpaépaa + MPoalpeTIkog
XelpoioBripag (xwpic Atelk. - AaBete umoyn Tig Eexwpiatég odnyieg TomodETnang)

4. 08nyiecg yua T cuvappoAdynon

Z0pdwva pe Tov TOTI0 GKAAAG Kal TNV KATAOTAON aToaTOANC TIPETIEL ) OKAAQ va cuvappoAoynbei
evoexopEVWE €€ 0AoKANpou TPV TN Xprion. Oplopévec okaleg amobeanc ival EOTIAIOPEVES pE pia
Tpapépaa, n omoia TtpéTel va auvappoloyn6ei Trptv T xprion. Oplopéve okaAeg amobeang eival
€E0TTALOPIEVEC piE XELPOALOBNPEC, 0L OTToiOL TIPETTEL Va GuvappoAoynBolv Ttpv Tn xpron. Adete umoyn
OXETIKA TIC EeXWPIOTEC 0BNyieC ToTTOBETNANC.

5. levikég umodeigelg aodaleiac

Kivouvoc otpayyaAiopol armd tn cuokevacia. Kata tn xprion autric TN okaAac uttdpyel Kuping Kivouvog
TTwong rf/kat avatportic. Me Tov TpoTo autd PTtopei va TtpokAndei Tpavpatiopog o dtopa i {nuia o
avTikeipeva. Ot okAAeg Kat Ta LAIKG cuokevaaiag Sev eival Tatgvidia yia aida.

‘O\ec o1 pyacieg e Kal EMAVW aTn OKAAA TIPETIEL va eKTEAODVTAL KATA TETOLO TPOTIO WATE AUTOI O
Kivuvol va Ttapapévouy 600 PIKPOTEPOL yiveTal. H okaAa TIpETTEL va XpnolpoTIoLeiTal Povo yia eEAadpég
gpyaciec Tou Slapkolv aUVTOUN XPOVIKI Tiepiodo. Mnv epyaleoTe yia peyaAo xpoviko Siaatnua emave
0T oKAAQ Xwpic TakTikES SlakotéC. H koUpaan B€tel ae Kivouvo Tnv acpaln xprion. H okaa mipérel va
eVOEIKVUTAL Y101 TNV EKACTOTE XPR0N KAl ETIITPETIETAL VA XPNOIUOTIOIETAL HOVO GTNV TIPOSIAYEYPApHEVN
8¢on TomoBéTnang. Xpnalpotoleite povo Ta TpoPAeTiOpeva okalomdtia. H okaAa i e€aptrhpata autic
dev emtpémnetal va tpottomolodvtal. MpETeL va TIPOGEXETE yia 0TaBePOTNTA KATA TIC £PYasiec Kabwe Kal
Katd v avodo kat kabodo. O1 eBVIKEC 1axbovaeg Slatagelg kat Ttpodiaypadéc Tpémel va Aappdavovial
OTIWOESATIOTE LTIOYN KUPIWE KATA TNV ETTAYYEAUATIK XPioN. XpNOIPOTIOLETE POVO Ta EYKEKPIUEVA
a&eaoudap aro Tov KATAoKELAOTH.



6. TomoBétnon / Xelplopog

Katd tnv TomobETnon Kal To XEIpLopo TG okaAag TipEel omtwoednTIoTe va AapBavoviat uttoyn ot
avapepopeves UTIOSEIEEIC aTO TIPOIOV Kal aTIC 06nyieg Xpriong Kal XeIpIopoO.

Ymodeielc yia tnv €kdoan tng okalac amoBeanc:

AuTi n okaAa amoBeong TPETTEL va TOTIOBETEITAL GE Pia OTEPEN ETUDAVELT YIa T XPAON.

YmoSei€elc yia 1o xelplopd e okdhac amoéBeanc:

AapaAng eykataataon Kai Torobétnaon g okalag amdbeanc. Zuvappodoynate TN Tpapépaa (Epoaov
uTtIapye).

6.1 levikn untodelEn acdaleiac

Mpoeiottoinan, TrTwaon amo tn okdAa.

Mapaorte Ti¢ 00nyieg kaAd. ETurpoaBeteg TAnpogopieg yia tn okaAa eival
dl106éaipeg oTo viEPVET.

b

EAéyxeTE TN OKAAQ PETA TNV QTIOCTOAN KAl TIPIV aTIO KABE Xprion OxeTIKA pe To edv
éxel inuiég. Mn xpnotgotoleite

ol al
X

Méyioto dopTio

TomoBeteite TN okaAa emdvw ae iola, opilovTia Kat otabepd umtopabpa. Ta TodIa
okahag Gev emtitpémetal va Bubidovtal ato £dadoc.

o
| =
% ag2

Aev ETUTPETIETAL VI EKTEIVETTE 0TA TTAAYLQ!

5

Aev TtpéieL va uttdpyouv puTol ato Sdmedo.

T
T X

Movo éva atopo TIpéTiel va BPioKeTal ETTAVW 0T OKAAQ.

= ¢

Na avepaivete Kal KateBaivete aTnv OKAAA PE TO TIPOGWTIO TIPOC AUTH.

<
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‘Otav avePaivete, katePaivete kal epyaleate otn okaAa va kpatdte odiytd e
aodaleta kat va AapBavete evdey. emmpoabeTa TPOANTITIKA PETPA aodaAeiac.

Aev eitpémovtal uTIEPPOMIKEC TIAEUPIKEC ETIIPOPTIOELC TL.Y. KaTd TNV SidTPnon o
TOIX0 1) PTIETOV.

Avtikeipeva Ta omoia petadépovial 6tav BPickeaTe aTn OKAAQ, dev TIPETEL va gival
Bapid kat o XePIoPAC TOUG TIPETIEL Va Eival EDKOAOC.

‘Otav avePaivete ot okaAa, dopdte kat@AAnAa vttodnpara.

Eiote amo dmoyn vyeiag oe 6€an va XpNGIUOTIONOETE TN OKAAQ; ZUYKEKPILEVA
dedopéva TG vyeiag, AfPn GappaKwy, KATaNon aAKOOA i VAPKWTIKWY UTTOpolv Kata
N XPron TS GKAAAE va 08nyrHaowy o€ Kiviuvo yia TNy achaAela.

Mnv TtapapéveTe yia Peyalo Xpoviko S1aaTnua emavw atn oKAAQ XWPIC TAKTIKEG
dlakotég (H kobpaon eival emmikivouvn).

Karta ™ petadopd okalwv ae axapeg fi o€ poptnyo, yia tnv armoduyr (NUIwv
efaodailete 0TI aTepewvovTal Kal TomoBeTolvTal pe KatdAAnAo Tpdto.

Mpw T Xprion eAEyxete eAv n okaAAa evoeikvuTal yia TNV EKAGTOTE XPron
Kai Gev tapoualddel nuiéc.

AmopakpUveTE OAEC TIC aKaBapaieg aTIC OKAAEC, TLY. Bpeyuéva xpwpata,
Bpopiég, Addia i xovi.

Mn xpnalpoTIolite TN OKAAQ G€ EEWTEPIKO XWPO GE AOKNUEC KAIPIKES GUVONKEC (TL.X.
ae duvato Avepo, dnuioupyia Ttayou, oAigBnpdTnTa Xloviol).

Ma v emayyeApatikn xprion Tpémel va die€ayetal pia afloAdynon Kivdovwy
Aappdvovtag uoyn TIC VOUIKES TTpodlaypadEg atn xwpa Xpriong.

Kata tnv TomodETnon e oKAAAG TIPETTEL va TIPOCEXETE YIa TOV Kivouvo
alykpouang, Tt.X. pe Tedolc, oxnuata f Toptec. Aadatilete TIC TIOPTEC (WOTOGO OXL
TI¢ €€660UC KIVOOVOU) Kal Ta Ttapabupa oTov Topéa epyaaiac.

MpoabiopileTe GAOUC TOUG UTIAPXOVTEC KIVEOVOUC OTOV TOpEQ Epyaaiac PEaw
NAEKTPIKWV AEITOVPYIKWY PECWY, TL.Y. TOUC eEAeOBEPOUC aywyolc uPnAng Tdong f
@A\a eAebBepa Keipeva

Ma avamtoGEVKTES EpYaaieg UTIO TAaN f} KOVTA o€ NAEKTPIKOUC EAENBEPOLC aywyolg
1N XPNOIUOTIOIEITE OKAAEC TTIOU (yoLV NAEKTPIGHO (TT.X. GAOUHIVEVIEC OKAAEC).

Mn xpnatgottoleite TN okaAa cav PEGo yehupwanc.
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Mn 6le€dyeTe KATAOKELAOTIKEG AANQYEC OTN OKAAQL.

Moté pnv Bétete T okAAa oe véa Béan katd tn Sidpkela e xpnong!

Mn XpnOIHOTIOLEITE TN OKAAA OE EEWTEPIKO XWPO GE GUOHEVEIC GUVONKEC avEpoU.

Y& TePITTTWON TIapadoonc plag okaac pe atabepottonTtéc, TIPETEL 0 XpRoTNG va
TOUG TOTIOBETAGEL TIPWY TNV TIPWTN XPAON.

Mnv tomtoBETEITE TIC OKAAEC ATIO ETAVW.

Aie€aywyn) oTtTIKoO EAEYXOUL

Nig€aywyr) oTtTiKoD EAEYXOUL

ﬂ@ TKAAEC Yo OIKIAKR Xpron

ﬂ@ TKAAEC yla TNV ETTAYYEALATIKA XPrion

6.2. Xpion w¢ okala anddeong
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65-75°
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H okdAa Tipémel va tortobetnBei 0Tn owaotr 6Eon, TL.Y. 6T 6WOTH ywvia
ToToBETNONG Vi OKAAEC amoBeang (ywvia KAiong 65 €wg 75°), Ta okaAomdtia va
givat opifovria.

01 okaAeg amdBeong Pe GKAAOTIATIA TIPETIEL VA XPNOIUOTIOIOUVTAL KAT( TETOIO TPOTIO
()0TE TO OKAAOTIATIO VO Eival ae opLlovTia BEar.

Mpoaéxete TNV EAAXIOTN UTIEPKEIEVN BEN TTAVW aTTO TO ONpEio amobeanc g
okaAac.



up

4 H okdAa eTitpémeTal va XpnaotpoToleital povo pe v tpopAeTtopevn kateuBuvan
) TomoBETnang.

X AKoupTIaTE TIC OKAAEC amtOBeang Ttpog ioleC, aTabePEC ETIPAVELEC Kal aodaAileTe
5. TIpWY TN Xprion, T.X. 6évete ) TomoBeteite kataAAnAeg diatdelg yia tnv Slaadaion
¢ oTadepoTNTaAC.

s X
6 1@ Mn xpnotgotioleite Ta Tpia eTavw oKaAOTIATIA pag oKAAAC amtoBeant we emipavela
2 oTnpIENG.

3 -

7. Zuvtipnon / ZépPig

H ¢povtida kai cuvtnpnon ¢ okalag tpémet va e€aapalilel tnv ikavotnTa Aerrovpyiag te. H

OKAAa TTPETTEL Va EAEYXETAL TAKTIKA yia {npiéc. H Aettoupyia Twv KIVOOUEVWV THNHATWY TIPETIEL va
e€aopaicetal. Ta Kivolpeva Tprfpata TpéTel va Aadwvovtal TakTikd. Ot ETIIOKEVEC aTn OKAAX TIPETIEL Va
dle€ayovtar armo e€eikevpévo ATopo Kal ae aupdwvia pe TIC 0dnyieg Tov kataokevaatr). 0 KaBapiopdg
NG oKAAAC, 11aiTEPa OAWV TWV KIVODUEVWY TUNUATWY, TIPETTEL va Sle€dyeTal apéowe PETA T Xpnon
Otav uTtdpyouv opatoi pUTIOL. Xpnapottoleite Povo vdatodiaAutd amoppuravtikd Tov eptopiov. Mn
Xpnotgotoleite eMIBETIKA, TPIBIKA péaa. Xe eayyeAPatIke Xprion TNe okAAag amatteital vag

TAKTIKAC, etavaAapBavopevog EAeYX0C yia T owatr Katdataon e anod efovalodotnuévo dtopo
(omTIkOG EAeyxoC Kal €Aeyxog Aettoupyiac). MNa To okomo autd mpémel va kabopiovtal To €idog, n éktaan
Kal 0l XpOVIKOi Ttepiodol Twv amartodpevwy eAEyxwv. Ta Xpovika SlacTtripata yia Tov EAeyxo e€aptwvtal
armo TIC LVBNKEC AetToupyiac, 1laitepa armo T cuyvoTnTa XPRCNG, TNV Katamovnon Katd t xprion
KaBw¢ Kat Tn ouyvoTnTa Kai T 0opapotnta Twv eAAEIPewY TTou SlaTIoTWONKAV GTOUG TTPONYOUHEVOUG
eAéyyoug. 0 dlayelplotic Tipémel eTiong va GpovTidel WATE va amoalpovTal EAATTWUATIKEG OKAAEC amo
N Xprion Kat va puAdeoovtal Katd TEToIo TPOTIO WOTE va PNV Eival Suvatr) Guvéxion NS Xprong HEXpL va
€TmIoKeaaTolv 1 amoppipBolv e 6WOTO TPOTIO.

Xtoeio(a) okdAag:  |Znpeia eAéyyou: var/oxt
1. Tevikd onpeia Mpémel va uTtapXouv OAEC Ol OTEPEWTELC (TTEPTaIVIA, BibES, PTTOVAGVIA
eAEyXoL K.ATL). Ot aTepewaelg eivar evdey. XaAapéc  Slappwpévec; Ymapyouv
porol (.. Bpopié, Aaattec, Bepviki, Addia fi ypdoa) atn okdAa;
2. OpBootarec/ ‘OAa ta okaAotidTia (okaAid) TpéTet va vttapxouv. Ot opBoaTdrec,
Ykahomaria f Ta OKAaALA /KL 0L KOUTIAOTEC EXOUV EVOEY. OTPAPWAEL, GUOTPAEI,

OKAAIG/KOUTTOTEG | TOAKIOTEI, TTapouatalouv pwypeg f diappwaon; Ta okaomdtia f ta
okaia éxouv evdey. dBapei, Aaokapel, dtaPpwdei r Tapovaialovv
(nuiEg; H mhatpoppa (epooov uTtapyel) fi e€apTHUATA/OTEPEWTEILG
autng xouv nuiég f anueia S1dBpwang A Aeimouy;
3. Ztoixeia oovoeanc, |EAéyxete Toug 0dnyolc okaAag, Tic acdalioelg kat TIC Slatdelg
0dnyoc okaAag, acpaletac yia tn Aerroupyia Kat avtoxn Kabwe kat yia {NUIEC Kat

Bpayioveg 61aBpwan. Or aspatioelc 1 ot Siataelc aopaletag rj ot Aofég
EVIOXVOELC EX0UV eVOEY. {NUIEC, Exouv Aaokapel fj SlaPpwlei i Asimovv
EVIEAWC;
4. No6da, eykapata | EAéyéte Ta TodIa, Ty eykapata Tpapépaa yia Ty IKavotnTa
Tpapépoa Aettoupyiag kat Tnv avtoy Kabwe Kat yla {npiég kat diafpwan. Npérmet

va UTTApXouLV OAa Ta TIOSI/TEPHATIKA TIwpaTa. Ta TIodia oKAAag Exouv
Aaokapel, poapei N dlappwoei;
5. Inudvoelg atn
oKAAa/OBnyieg Yrdpxouv OAEC ot oNPAVOELC KABWC Kat ot 0dnyieg xprong Kat

XPAoNg Kat XEIPIGHOD Kal Eival avayvuoIHEC;
XElpIopo0
ATIOTEAEZMA: H oKaAa givat eVTAgel kat n Xpron TNC HTIOPEL VO GUVEXIOTEL.

H okaAa pmopei va emavaypnolyoroindei povo PETA amo ETIOKELN TNC.
H okaAa eival EAATTWHATIKA Kal TIPETIEL va aTtoppLBEi.
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8. AttoBikevon

Mpoc amoduyr) olwvonToTe {NUIWV TIPETIEL N OKAA va OTEPEWVETAL PE aodaAela Katd T peTadopd (Tr.y.
eTAvw o€ axapa i 0To auToKivnTo). H okaAa TIPETTEL va amobnkeleTal o€ aTEYVO TIEPIPANAOV GE KABETN
Béan, ae opilovtia B€on N va avaptdral pe tn Bordewa piag kataAAnAng atrpiéng toixov. Oleadnmote
{NWEG TIPETTEL VO ATTOKAEIOVTAL Kl va TIpoaTatelovTal OAa Ta e§apTApATA aTto TIC KAPIKEC GuVOriKeg. H
oKaAa TtpéTtEL va amoBnkebeTal katd TET0I0 TPOTIO OTE va TTpoaTatedeTal amod Taidid Tou Taifouy Kat
va pnv epmodiCovral dtopa (evdey. kivbuvog va akovtayouv). Ettiong mpéret va arodnkevetat 1ol Wote
va Pnv pttopei va KAartei/xpnatpotoin6ei e0KoAQ yia eyKANUATIKEC EVEPYELEC.

9. Zuokevacia / Amoppupn

H ouokevacia TTpémel va amoppimTeTal cppwva pe TIC Lox0ovaeg Slatagelc kat tn vopobeaia. Meta

T0 TIéPag Tov XpOvou duvatdtnTag Xprong TpEmeL N okala va armoppidpBei chpdwva pe TIC 1oXO0V0EC
Tipodlaypadéc. To ahoupivio eivar Eva AIKO LPNANG TTOLOTNTAG Kal TTPETTEL va odnyeital atn Siepyasia
avaKOKAwaGNG. Oa Bpeite OXETIKEC AETITOUEPEIC TTANPOPOPIEC 0TO LTTEUBLVO TPRHA TNE KOWVATNTAC Gag.

10. Awapkera xpnong
Y€ xpnon cUPdWvN PE TOUG KAVOVIGHOUE Kal TAKTIKK ouvTripnan n okaAa armotelei eEomAiopd Tou
Xpnatgotoleitat yia peyao Xpoviko daotnpa.

11. Zroiycia KataoKevaoti

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
o Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Huepopnvia éxdoang: 1.08.2018.

BoBep

OBa ynatcTBO 3a paboTa U pakyBare ja onuilyBa 6e3beaHaTa ynotpeba Ha ckana. lpeg,

ynoTpe6a BHUMATENHO NMPOYNTA]TE O YNATCTBOTO 3a paboTa M pakyBatbe W YyBajTe ro 3a B0
uaHuHa. MNpu Npeaasarbe Ha cKanara Ha Apyro nuue Mopa Aa ce NpeAaje v ynaTcTBoTo 3a paboTa u
pakyBatbe.

1. HameHeTa ynotpeoa

Osaa ckana e Mo6unHa paboTHa anarka Koja MoXe Aa ce NoCTaBu Ha pasnnyHu mecta. Moxe aa

Ce KOpUCTM 3a 3BeayBarbe paboTu CO Manu pa3mMepu, Ha BUCKHA, KaaewwTo ynotpebarta Ha apyra
paboTHa onpema He e CO0ABETHA (BUAU 3aKOH 3a 6e30e[HOCT Ha onpemara). Ckanarta Moxe fa ce
KOPUCTK Camo Kako LUTO € ONULLAHO BO 0Ba yNaTCTBO 3a paboTa u pakysare. Cekoja apyra ynorpe6a
Cce CMeTa 3a Hecoo/BeTHa. He ce npesema 0AroBopHOCT 3a LUTETa NPEeAM3BUKaHA 0, HenpaBuiHa
ynoTpe6a. 0Boj BUA cKanu Tpeba fia ce KopucTaT BO 3aTBOPEHN npocTopuu. NpomMeHnTe Ha ckanara
KOW He ce 0406PEeHM Of NPOM3BOAMTENOT Ke ja MOHMLTAT rapaHuujara.

2. TexHU4Ku nHopmMauumn
MpurKas n ucTa Ha KOMMOHEHTM Ha cKanara. TeXHUYKUTe MHQopMaLUN PenesaHTHU 3a KOHKPETHUOT
BUJ, CKana ce NpuKayeHn Ha npou3sofoT. oNoNHUTENHN MHA(OpMaLmMK BO Tabenara.

3. CoagpxuHa Ha pocTaBa

Jlucta Ha cuTe 10CcTaBeHu Jenosm (mpuMep):

(uenocHa) + ynaTcTBo 3a ynotpeba u pakyBarbe + ONUMOHANEH HAaNPeyeH Aen + ONUMOHANEH ApXKay
3a paue (6e3 nnycTpaumja — 0CBPHETE Ce Ha MOCEOHWTE YNaTCTBa 3a MOHTaXa)




4. UIHCTPYKLMK 32 MOHTaXa

Bo cornacHocT co TUMOT Ha ckanara u coctoj6ara npum A0CTaBa, CKanara MOXHO e 4a 6uze LIelocHo
MOHTUPaHa npes, ynotpe6a. Hekon ckanu ce onpemeHu ¢o HaNpeyeH Aen Koj Mopa ia ce MOHTMpa
npea ynotpeba (kako LUTO € NpuKaxaHo nogony). Hekom ckanu ce onpemeHn co Apxaym 3a paue LWTo
Mopa Jia ce MOHTMpaaT npeg ynoTpe6a. 3atoa Be MONMME OCBPHETE C& Ha NOCEOHUTE MHCTPYKLMKM 3a
MOHTaXa.

5. OnwTn Ge36egHOCHM ynaTcTBa

OnacHocT op, 3afyLLyBarbe Of NaKyBarbeTo. Kora ja KOpucTUTe 0Baa ckana, NocTou pU3uK Of nararbe
UNW NPeBPTYBakbe. Taka 1Ma onacHOCT 0/, NOBPeAa Ha NYFeT UK OLITETYBarbe Ha npeaMeTyn. Ckanata
1 mMaTepujanu1Te 3a NaKyBakbe He Ce Urpaykm 3a aeLa.

CuTe paboTy CO 1 Ha cKanata ce BPLLAT Ha TAaKOB HAYMH LUTO Ke M MUHUMU3MpaaT 0BME OMacHOCTH.
Ckanara Ja ce KopucTy camo 3a iecHa paboTa co KpaTko Tpaetbe. He paboTeTe npemHory Aonro Ha
ckanata 6e3 peoBHU NPEKMHU. 3amMOpoT ro 3arpo3ysa 6e36e[HOTO KopucTere. Ckanara mopa aa
6uae CO0JBETHA 3a KOHKPETHaTa ynoTpeta n MoXe Aa ce KOPUCTW Camo BO HABEEHUTE NO3ULIUK

3a nocrasyBatbe. [la ce ynotpebyBaar camo nNpeaBUAEHUTE MOBPLLUMHM 3a CToete. Ckanara T.e.
[JeNoBuTE Ha CKanara He CMeart Aa ce MeHyBaaT. BHumaBajTe Ha 6e36e4H0 NO3MLMOHMParbe A0AeKa
pa6oTuTe U ce Kavyeare unu cnerysare. Mopa fja ce NounTyBaaT BaXKEYKMTE HaLWIOHANHN npaBuna
1 nponucy, 0co6eHo Npu NpocthecMoHanHa npumeHa. KopucTete camo AoAatoLy 0ao6peHn of,
MpOM3BOANTENOT.

6. MocTaByBae U pakyBame

Mpw nocTaByBarbe W pakyBatbe CO cKanata 3af0mKNTENHO Tpeba Aa ce BHAMABa Ha UHCTPYKLUUTE
Ha NPOM3BOAOT 1 BO YNAaTCTBOTO 3a ynoTpe6a u pakysarbe.

WHCTPYKLMN 33 MOHT@XA Ha ckanara:

OBaa ckana Mopa ia Ce KOpUCTM Ha LIBPCTa NOBpLUKHA.

YnaTcTBo 3a pakyBarbe Co ckanara:

be36enHO nocTaBeTe ja 1 NO3ULMOHMPajTe ja ckasiata. MOHTMpajTe ja HanpeyHara najcHa (axo e
JocTanHa).

6.1 OnwTy 6€30€AHOCHA UHCTPYKLUN

MpenynpeayBatse. Ce ypuam of cKanar.

@ LlenocHo npouuTajTe ro ynatcTeOTO. JIONONAHMTENHN MHGOPMALWK 3a CKanaTa ce

JocTanHu Ha MHTepHeT.

lpoBepeTe ja ckanaTa no focTasarta 1 Npeq cekoja ynoTpe6a 3a owTeTyBare. He
KOPUCTETE OLUTETEHA CKana.

4.1 150 MakcuUMasHO ONToBapyBatbe

kg

sy X
5 ; lMocTaByBajTe ja ckanara Ha pamHa, XOpU30HTasIHa W LIBPCTa NOBPLUKHA.
o HorapkuTe Ha ckanara He cMeart a nponagHart B 3emja.
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He ce HacnoHyBajTe Ha cTpaHuTe!

OTCTpaHeTe rt HeYUCTOTMIUTE Of, NOJOT.

Camo efiHo N1Le CMee [ia e Ka4eHo Ha cKanara.

KauyBajTe ce Ha ckanara u cnerysajTe Of, Hea CO JINLETO CBPTEHO KOH
ckanara.

[pxeTe ce LBPCTO Kora ce Kauysare, cnerysare u paboTute Ha ckanara,
a I0KONKY € noTpe6Ho, Npe3emMeTe AONONHUTENHN 6€366HOCHN MEPKM.

[peronem CTpaHUYeH NPUTUCOK He e [I03BOJIEH, HA NP. NPU AyN4YeHbe BO
SWUA, Un GETOH.

MpeameTuTe KoM Ce HOCAT NPU KavyBarbe Ha ckanara He Tpe6a aa bunar
TeLWKn 1 Tpeba fa buaat NecHn 3a pakyBae.

HoceTe cooaBeTHK 06yBKM KOra ce KavyBaTte Ha ckanarta.

[lanu cTe Bo A06pa 3apaBCTBEHA COCTOj6a 3a Aa ja KOPUCTUTE ckanata?
0ppeneHun 30paBCTBEHM COCTOj6M, 3eMarbe JIEKOBM, YOTPeda Ha ankoxon
WM Apora MOXe Aa J0BeAaT A0 0nacHoCT no 6e36e4HOCTa Kora ja
KOpUCTUTE CKanara.

He ocTtaHyBajTe npemHory aonro 6e3 pefoBHM Nay3n Ha ckanaTa
(omacHocT oA 3amop).

Mpu TPaHCNOPT Ha CcKanaTta Ha KPOBEH HOCAY Ha aBTOMOGUN 1N BO
KamWOH, 3a ja CNpeymTe OLUTETyBake, NPOBEPETE fanu € COOABETHO
MPULBPCTEHA WKW NOCTaBEHa.

Mpeg ynotpe6a, NpoBepeTe Aanu ckanara e COOABETHA 3a OApeaeHa
ynotpeba 1 Janu uma OLUTeTyBakba.

OTcTpaHeTe rn CUTE HEYUCTOTMM Of CKanaTta, Ha np. BNaxHa 6oja,
HEYMCTOTUja, MAC/IO UIIN CHET.

He KopuCTeTe ja CKanata Ha OTBOPEHO BO HEMOBOJHY BPEMEHCKM YCII0BU
(Ha npumep, cuneH BeTep, Mpas, CHer).
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3a KomepumjanHa ynotpeba Tpeba fa ce Hanpasm NPOLEHKA Ha PU3KKOT,
BO COMMACHOCT CO 3aKOHCKUTE NPONUCK BO 3emjaTa Kaje LITo ce
ynotpe6ysa.

Mpy nocTaByBatbe Ha ckanara, pU3UKOT 0, Cyaup Mopa fia ce 3eMe BO
npedBu, Ha np. CO NeLlawy, Bo3una unu sparv. Ocurypajte rv BpatuTe
(HO He 1 M3neauTe 3a UTHU CNyyYau) U NPO3OPLWTE BO paGoTHATA 06NACT.

MneHTuduKyBajTe rv cuTe pusnLM NOBP3aHM CO ENIEKTpUYHaTa onpema
BO paboTHaTa 06NacT, Ha Np. BUCOKOHAMOHCKMN HAA3EMHU BOAOBU Win
Jpyra enekTpuyHa onpema.

3a Hen36bexHW paboTu Nof, HaNoH MK BO GIN3UHA HA eNeKTPUYHM

npasHerba, He KOPUCTETE CKanu KoM ja CnpoBeLyBaar cTpyjara (Ha np.
ANYMUHUYMCKI CKanu).

He KopucTeTe ja ckanara Kako MoCT.

He npaBeTe HMKaKBW NPOMEHU HA KOHCTPYKLyjaTa Ha ckanara.

Hukoraw He ja npemecTyBajTe cKanarta B0 HOBa NosioX6a 3a BpeMe Ha
ynotpe6ara!

He ja KopucTeTe ckanara Ha 0TBOPEHO BO HEMOBOJIHN BPEMEHCKM YCI0BM
CO BeTep.

[lokonky ckanara ce ucropadysa co CTabunusatopi, osue
cTabunusatopy mopa Aa 61uaar MOHTUPaHW O CTPaHa Ha KOPUCHMKOT
npep, npeara ynotpeo6a.

He noctaByBajTe ja ckanata 0fo3ropa.

HanpaseTe BU3yenHa MHenekumja.

HanpaseTe BuU3yenHa MHenekumja.

o@ Ckanu 3a gomallHa ynotpeoa.

o@ Ckanu 3a komepLyjanHa ynotpeoba.




6.2. Ynotpeda Kako ckana

MpaBuWiEH aroN Ha ckanara (arol Ha HaknoH og 65 0 75 °), HanpeyHuTe

° Ckanata mopa aa 6uge noctaseHa BO NpasunHarta nonoxoa, Ha np.
il NajCHU UNW NAjCHUTE 3a CTarHyBakbe Mopa Aa 6uaaT XOpPU3OHTaHU.

9 MpoaomKHUTE CKany Tpe6a Aa ce KOPUCTAT Ha TOj HAUMH, LITO CKanunara
) Ke 6upaT BO XOpWU30HTaNHa nonoxoa.

(3 7 .
3 tm [la ce BHUMaBa Hajmanara npoekumja Ha ckanara HafJ, KOHTakTHaTa To4Ka
' Ha noTnupame

up

4. Ckanara cMee 1a Ce KOpUCTM Camo BO afieHaTa HAacoKa 3a NoCTaByBatbe.

MocTaBeTe ja ckanara Ha pamHi, LBPCTW NOBPLUKMHW U NPULIBPCTETE ja
5. npea ynotpe6a, HNp. BP3€eTe ja uim npukayeTe COOABETHA onpema 3a Aa
06e36eauTe CTabUIHOCT.

6. | 1¢ HajropHuTe Tpu CKanm Ha ckanata He Ce KOpKUCTaT Kako NOBPLUMHM 3a
T2 CTOEHE.

7. 0ppXxyBame/nonpaBKka

Herarta u ogp>xyBareTo Ha ckasiata Tpeba Aia ro ocurypaar HejsuHOTO NpasuiiHo
(hyHKUMoHMpare. Ckanata mopa pefioBHO a ce NpoBepyBsa 3a owwTeTyBarwe. Mopa aa ce
ocurypu yHKumjaTa Ha noABWKHUTE Aenosu. MoABMKHITE AEN0BU MOpa PEAOBHO Aa ce
noaMayKysaar. [lonpaBkuTe Ha ckanara mopa Aa ja BpLuu CTPYYHO NIALLE 1 BO COrMACcHOCT CO
ynaTcTaara Ha NpoM3BOANTENOT. YNCTEHETO HA CKanaTa Npy BUANMBM HEYNCTOTUM, 0CO6EHO
Ha cUTe NOABWKHN AEnoBw, Tpeba aa ce BpLUM BeHaLL no ynoTpebara. KopucTtete camo
KOMepLyjanHu AeTepreHTy pacTBOPAMBY BO Bofa. He KopucTeTe arpecuBHM abpasvBHu
cpencTsa. Bo cnyyaj Ha komepumjanHa ynotpeba Ha ckanara, 3af0JDKUTeSHA e PefloBHa,
NOBTOP/MBA NPOBEPKA HA 3aKOHCKM COOABETHATA COCTOj6a 04 CTPaHa Ha KBanM(UKyBaHo
Nvue (Bu3yenHa n hyHKuMoHanHa nposepka). lputoa ce Haseaysaat BULOT, 06eMOT

1 POKOBWTE Ha NOTPEOHNUTE NPOBEPKIN. BpeMEHCKNTE MHTEpBAnM 3a UCNMTYBAHETO Ce
OfpeayBaart criopes ycnoBuTe 3a pabota, 0C06EHO CNOPeJ 3a4eCTEHOCTa Ha ynoTpeoa,
ONTOBAPYBAETO 3a BPEME Ha ynoTpebaTa 1 3a4eCTeHOCTa U CEPMO3HOCTA HA OTKPUEHUTE
HefocTaToLUM 3a BpeMe Ha NPeTX0AHMTe NpoBepKy. MpeTnpuemayoT, UCTo Taka, Mopa Aa ce
ocurypa Aeka HeucrnpaBHaTa ckana e Tpraara of, ynotpe6ba v ce YyBa Ha HauWH Taka LUTo He
MOXa Aa ce ynotpebysa NOBTOPHO A0AEKA He O6UAe COOABETHO NOMpaBeHa UM OTCTpaHeTa.



EnemeHT(n) Ha ckanata: | Toukun 3a npoBepKa: Ja/ve
1. OnwTy TOYKM 32 CuTe NpuuBPCTYBatba (HABPTKM, 3aBPTKM, HUTHM, UTH.) MOpa
npoBepka [Ja bugat KomnneTHW. janu moxeom npuuBpCTyBarara ce

na6asu UnM Kopoaupanmu? [lanu Ha ckanara ce NpucyTHM
HEYNUCTOTMM (Ha NpUMEp, Kan, nak, Macno unn macr)?
2. lTnum Ha ckanaTa/ | CuTe ckanuna Ha ckanarta (HMBoa) Mopa Aa ce

ckanunaT.e. [0CTanHu BO LEeNocT. [lanu WwruumTe Ha ckanara,

HWBOA Ha CKanaTta/ |HWBOATa Ha ckanara unu 6e36eAHOCHUTE APXKaun

6e36e4HOCHM MOXEOM Ce CBUTKAHU, U3BPTEHW, M30YLLIEHU, HANYKHATK

Jpxauu unu kopoampanu? lanu nnargopmara (ako noctom)
WNN [enoBuTe/NPULBPCTYBatbaTa Ce OLITETEHN UK
KOpOAMPaHu unu HefocTacysaar?

3. EnemeHTuTE 32 lpoBepeTe rvt LWNHUTE, CMOjKUTE U CUTYPHOMCHUTE ypeau
MPULBPCTYBakbE, 32 (DYHKLMOHANHOCT W LIBPCTMHA, KaKo 1 3a OLLTETYBaHe
LUMHMTE, CNOjKK 1 Koposuja. lanu Moxebun ypeauTe 3a 3aKnydyBarbe

UNW CUTYPHOCHUTE YPEeay UK aroiHuTe 3aTerHyBarba
C€ OLITETEHM, U3ry6eHN NN KOPOAMPaHU, UK LENIOCHO
HegocTacyBaar?

4. Horapku, lpoBepeTe rvt HOrapkuTe, HANPEYHWOT Aen 3a

HanpeyeH aen (DYHKUMOHANHOCT M LBPCTUHA, KaKO U 3a OLUTETYBabE 1

Kopo3uja. Mopa aa 6ugat JocTanHu cute Horapki/KpajHu
Kanauurba Ha ckanara. [lanu HorapkuTe Ha ckanarta ce
na6asw, UCTPOLLEHN NN KOPOAMPaHU?
5. O3Hakw Ha ckanata/
YnartcTBo 3a pa6ota v | [lanu ce 0CTanHU M YATIIMBI CUTE 03HAaKM Ha ckanata?
pakyBatbe

PEYNTATH CKanara e Bo pes MOXKE 12 CE KOPUCTM NOBTOPHO.

Ckanarta cmee a ce KOpUCT¥ camo Mo nonpaska.
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Ckanarta e gechekTHa 1 Mopa [ia Ce OTCTPaHM.

8. Cknapupame

3a na ce n3berHe kakea 6uno LWTeTa, ckanarta Mopa aa 6uae 6e36e4HO NpMUBPCTEHA 3a
BPEME Ha TPAHCNOPT (Ha Np. Ha KPOBEH HOCAY UNK BO aBTOMOGMAOT). CKnaampareTo Ha
ckanarta Tpe6a ja ce BpLUM BEPTUKANHO BO CyBa CPEAMHA, NEXEjKN PAMHO UK BUCEjKM Ha
SWA0T Ha COOABETEH SWAeH apxay. Cekoja WwTeTa Mopa ia Ce UCKNYYM 1 CUTe JenoBm Mopa
[Ja buaart 3awWwTuTeHn of atMocchepcku BnmnjaHnja. Ckanata mopa Aa ce YyBa 3aluTuTeHa

O Urpatbe Ha Aeua u 3a fa He Ce NOBPEAN HUKOj (MOXXHA OMacHOCT Of, COMHYBarbe).
[lononHuTenHo, Taa Tpeba Aa ce YyBa Ha TAKOB HAYMH LUTO HE MOXE Aa Ce KopucTtu/
MICKOPUCTYBA 33 KPUMUHAIHU LIENA.

9. NakyBame/0TCTpaHyBame

MakyBarbeTo MOpa Aa Ce 0TCTPaHU BO COMNACHOCT CO BAXEYKWUTE NPONMCK W 3aKoHU. Mo
3aBpLLUYBAtbE HA XXUBOTHUOT BEK, CKanata Mopa Aa ce 0TCTPaHW BO COMNTACHOCT CO BAXKEUKNTE
nponucu. ANyMUHWYMOT € BUCOKOKBaNUTETEH maTtepujan u Tpeba aa ce peumknmpa. 3a
noAeTaaHN MHAOPMALK, BE MOIMME KOHTAKTMPAjTe ro IOKANHUOT KOMYHANEeH opraH.

10. Pok Ha ynoTpeba
Kora npaBuiHO ce KOpUCTY 1 PENOBHO Ce OIPXKYBA, CKanata e JONropoyHa padoTHa anarka.

11. Uuchopmanum Ha npom3BoanTeNoT

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ¢ Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld e Tel.: +49(0)6631/795-0
e Fax: +49 (0) 66 31/ 7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
[latym Ha n3pasare: 1.08.2018.



Kynning

bessi notenda - og leidbeiningavisir lysir pvi hvernig nota skal troppustigann

a 6ruggan hatt. Vinsamlegast kynntu pér hann vel adur en pu notar stigann og geymdu baek-
linginn fyrir frekari tilvisun. Avallt skal pessi notenda - og leidbeiningavisir fylgja med ef skipt
er um eignarhald.

1. Ztlud notkun

Stigi pessi er feeranlegur og getur pvi verid notadur & ymsum stédum. Hann er hannadur til
ad framkveema smaveegileg verkefni i peim hadum sem er dvideigandi fyrir adrar tegundir
verkfaera (sja almennar leidbeiningar um vinnuéryggi og heilsu). Eingéngu ma nota stigann
eins og pvi er Iyst i pessum leidbeiningavisi. Onnur notkun er tilkud sem évideigandi. Vie
abyrgjumst ekki skada sem kemur vegna 6videigandi notkunar. Stiginn er einkum atladur til
notkunar innandyra. Allar breytingar gerdar & stiganum an heimildar fra framleidanda munu
6gilda abyrgoina.

2. Taknilegar upplysingar
Utlistun hallastigans og ihluta hans. Teekniupplysingar na eingéngu utan um stigann sjalfan.
Vinsamlegast skodid tofluna fyrir frekari upplysingar.

3. Vid mottoku

Listi yfir alla pa hluti sem fylgja med stiganum (daemi):

Hallastigi (Heildareining) + notenda - og leidbeiningarvisir + val jafnvaegisbinadur + val han-
drio (ekki synt — takid eftir adskildum samsetningar leidarvisi)

4, Leidarvisir fyrir samsetningu

Eftir pvi hvada tegund stiginn er og astand hans eftir méttoku, geeti purft ad setja
hann saman adur en hann er tekin i notkun. Sumir troppustigar koma med
jafnvaegisbunadi sem parf ad setja upp adur en hann er tekin i notkun

(eins og synt hér ad nedan). Nokkrir hallastigar koma med handrid sem parf
einnig ad setja upp adur hann er tekin i notkun. Vinsamlegast skooid adskilin
leidarvisi fyrir jafnvaegisbinad og handrid.

5. Almennar dryggisupplysingar

Pakkningin getur valdio kéfnunarheettu. Notkun stigans innifelur avallt pa heettu ad detta af
stiganum og ad stiginn velti. betta getur valdio meidslum a folki og skemmdum & hlutum.
Stigar og pakkningar eru ekki leikfong.

Oll verkefni sem unnin eru med eda & stiganum verda ad vera framkveemd til ad lagmarka
bessar hettur eins og haegt er. Stiginn er hannadur fyrir 1étt verkefni og notkun i stuttan tima.
EKki vinna of lengi a stiganum an pess ad taka reglulega hvild. breyta er hatta og getur
haft ahrif & 6ugga notkun stigans. Stigann verour ad nota vid videigandi verkefni og ma
eingdngu nota i akvedinni stodu. Adeins nota peer tréppur sem fylgja. Stiganum og
aukahlutum stigans ma ekki breyta. Getid pess avallt ad hafa trausta undirstédu pegar
unnid er med eda & stiganum. Fylgid avallt reglum og leidbeiningum, einkum pegar stiginn
er notadur til atvinnu. Notié adeins aukahluti sem sampykktir eru af framleiéanda.

6. Samsetning / Notkun

Fylgid avallt peim leidbeiningum sem finna ma i leidarvisinum og a stiganum sjalfum
vid samsetningu og notkun.

Upplysingar um hénnun stigans:

bad parf ad stadsetja pennan hallastiga ad hordum fleti pegar hann er notadur.
Athugasemdir um notkun hallastigans:

Orugg notkun og stadsetning hallastigans. Setjio upp sla (ef mégulegt).




6.1 Almennar oryggisupplysingar
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Viovorun, hrun fra stiganum

Lesid notenda - og leidbeiningavisinn i heild sinni.
Fyrir frekari upplysingar um stigann, vinsamlegast heimsakid
vefsidu okkar.

Athugio stigann vegna skemmda eftir méttoku og i hvert skipti
adur en stiginn er notadur. Ekki nota stigann ef hann er skemmdur.

Hamarks burdargeta.

Setjid stigann upp 4 jafna, larétta og trausta undirstoou.
Tilfinningin verdur ad vera su ad stiginn sé ekki ad siga nidur i jordina.

Hallid ekki til hlidar @ medan stadid er & stiganum!

Geetid pess ad golfio sé hreint.

Ekki mega fleiri en ein persona nota stigann i einu.

Avallt farid upp og nidur stigann med andlitid ad honum.

Geetio pess ad hafa 6rugga handfestu medan bid Klifrid og vinnid a stiga-
num. Gerid frekari varddarradstafanir ef naudsynlegt pykir.

Setjio ekki auka hledslu 4 hlidar stigans eins og t.d. pegar verid er
ad bora i veggi og steypu.
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Allir hlutir sem bornir eru upp og niéur stigann verda
ad vera Iéttir og audveldir vidfangs.

Verid avallt i videigandi fotbinadi @ medan pid klifrio stigann.

Notid ekki stigann ef likamsform pitt er vafasamt eda 6heeft til notkunar.
Akvedin heilsuvandamal, lyfjanotkun, notkun alkahdls og eiturlyfja getur
skapad Oryggishaettu vid notkun stigans.

Notid ekki stigann i of langan tima an pess ad taka reglulega hvild
(breyta getur skapad heettu).

Festio stigann 6rugglega & medan flutning stendur a pakfestingar
eda inn i bilum til ad fordast slysahattu.

Geetid pess ao stiginn sé videigandi fyrir verkefnid og sé an skemmda.
Hreinsid og geetio bess ad stiginn sé laus vid t.d. blauta malningu,
ohreinindi, oliu eda snjo adur en hann er notadur.

Notid ekki stigann utandyra vid sleem vedurskilyréi (t.d. 6flugum vind,
frosti, isingu og snjo).

Til notkunar i atvinnuskyni skal fara fram &hzattumat i samraemi vid
I6ggjofina i notkunarlandinu.

Varist arekstur vio t.d. vegfarendur, 6kuteeki eda hurdir vid uppstillingu stigans.
Laesid hurdum (ad undanskildum 6ryggishurdum) og gluggum nalaegt stiganum.

Takio eftir 6llum vidvérunum & rafmagnsbinadi, t.d. spennulinur eda annar

synilegur rafbdnadur a vinnusvaoinu.

Notid ekki stiga sem geta verid rafleidandi vegna vinnu a tengdum biinadi eda

nalagt spennulinu (t.d. al stigar).

Notid ekki stigann sem bru.

Ekki gera neinar formbreytingar a stiganum.

Feerio aldrei stigann i adra stédu @ medan pid standid & honum!

Notid ekki stigann utandyra i miklum vindhvidum.

Ef stiginn kemur me0 jafnveegisbinadi, parf ad setja hann
upp fyrst adur en stiginn er notadur.
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Ekki setja niour stiga ofan fra.

-

A

Framkveaema yfirlitsskodun.

Framkveema yfirlitsskodun.

e | B
7Y @ Stigar til heimilisnota.

Bﬁ‘ ﬂ@ Stigar til notkunar i atvinnuskyni.

. Notkun hallastigans

hallastiga (hallahorn 65 til 75°), troppur eda prep purfa ad vera jéfn.

%zy Hallastiga med prepum ma einungis nota med peim hetti, ad prepin sni larétt.

Athugid lagmarks Utskot stadsetningarpunkts stigans.

/m Stigann parf ad setja upp i rétta stellingu, p.e., rétt vinnuhorn fyrir
65|-75°

Stigann ma eingéngu nota i Gtlistadri stoduatt.

X
5 Stilltu hallastiganum upp ad jofnu, traustu yfirbordi og tryggdu hann adur en tekid
[ ]

er i notkun, p.e. festu eda tengdu videigandi biinad vid hann fyrir stédugleika.

2‘_—@ Notid ekki prju efstu prep hallastigans sem stdourymi.




7.Vidhald / bjonusta

Vidhalds - og pjénustuvinnu gerd & stiganum er &tlad ad geeta pess ad stiginn virki almennilega.
Athuga parf stigann reglulega gagnvart skemmdum. Geetid pess ad allir hreyfanlegir hlutir stigans
virki almennilega. Hreyfanlega hluti parf ad smyrja reglulega. Allar vidgerdir 4 stiganum purfa ad vera
framkveemdar af fagadila og i samraemi vid leidbeiningar framleidanda. Hreinsid avallt stigann og pa
sérstaklega hreyfanlegu hluti hans eftir notkun ef 6hreinindi komast a hann. Notid hefébundin vokva-
leysandi hreinsiefni. Notid ekki ageng eda svarfefni. Ef stiginn er notadur af fagadilum, parf ad granns-
koda hann reglulega af vidurkenndum adlia til ad gaeta pess ad hann sé i gédu astandi (sjonraent

og med frammist6duprofi). Ef st er raunin, er naudsynlegt ad bua til eftirlitsaaetiun sem inniheldur
tegund, umfang og millibil pess sem eftirlitid er gert. Bil eftirlits parf ad vera akvedio i samraemi vid
videigandi vinnuskilyrdi, sérstaklega ef stiginn er mikid notadur, hledslu sem sett er & stigann og tioni
og alvarlegi peirra galla sem fundist hafa i fyrra eftirliti. Eigandi er einnig abyrgur gagnvart pvi ad taka
gallada stiga ur notkun & pann hatt ad ekki sé hagt ad nota pa fyrr en gert hefur verid vid pa eda peir
fjarleegdir varanlega.

Aukahlutir stiga: eftirlitsstadir: ja/nei

1. Almennir eftirlitsstadir: |Allar festingar (hnodnaglar, skrafur, boltar 0.s.frv) verda ad vera
a sinum stad. Eru einhverjar festingar lausar eda taerdar? Eru
einhver dhreinindi (t.d. mold, ledja, malning, olia eda fita) a
stiganum?

2. Hlidarrimar eda troppur |Ekki ma vanta rimar / troppur. Eru hlidarrimarnar eda handrid
beygoar, skakkar, beygladar eda terdar? Eru troppurnar slitnar,
lausar, teerdar eda skemmdar? Er undirstoduplata (ef til stadar)
eda hlutar hennar/ festingar skemmdar, teerdar, eda peer vantar?

3. Samsetningarhlutir, Athugid hvort leidarvisir stigans, leesibunadur og 6ryggisbinadur

leidarvisar, Utbtinadur | virki og sé ekki terur eda skemmdur. Er lesibanadur og oryg-
gisbtnadur, eda hornsporar, skemmdir, lausir eda terdir, eda
ekki til stadar?

4. Feetur, jafnveegisstod | Athugid hvort feetur og jafnveegisstod virki vel og séu ekki teerd
eda skemmd. Allar féthettur verda ad vera & sinum stad. Eru
feetur stigans lausir, slitnir eda terdir?

5. Merki 4 stiga / Notenda |Eru allar merkingar a stiga og leidbeiningarvisir & sinum stad og

og leidbeiningarvisir: |l&sileg?

NIBURSTOBUR Stiginn er i g6du asigkomulagi og  notkunaréstandi.

s ma eingdngu nota eftir ad vidgero.

HE BN E B

Stiginn er énytur og honum parf ad farga.

8. Geymsla

Festid og bindid nidur stigann & druggan hatt pegar pid flytjio hann (t.d. a pakfestingar eda i bilum) til
ad foroast skemmdir. Stigann & ad geyma i purru umhverfi annadhvort uppistandandi, flatur & jordinni
eda hengdur a vegg med videigandi veggfestingum. Hann parf ad geyma a pann hatt svo hann skem-
mist ekki og alla hluta stigans parf ad verja fra vedri. Stigann parf ad geyma svo hann sé varinn ga-
gnvart bdrnum og svo ad hann valdi ekki heettu (t.d. fallhattu). Ennfremur parf ad geyma hann a pann
hatt ad ekki sé hagt ad nota hann / fjarlegja vio 6logmaet atheefi.

9. Pakkning / Férgun

Farga parf pakkningu i samreemi vid videigandi reglugerdir og 16g. begar liftima stigans er nad, parf ad
farga honum i samreaemi vid videigandi reglugerdir og l6g. Al er hagaeda malmur og atti ad endurnyta.
Vinsamlegast athugid frekari upplysingar um endurvinnslu hja stadbundnum yfirvéldum.

10. Liftimi
bessi stigi er hagaedavara og hannadur svo ad hann eigi langan liftima ef hann er notadur a videigandi
hatt og er haldid vel vid.

11. Framleidandi

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
® Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 * E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Utgafudagur: 1.08.2018.



Uvod

Ovo uputstvo za upotrebu opisuje bezbednu upotrebu stoje¢ih merdevina. Pre koriS¢enja

pazljivo procitajte ovo uputstvo za upotrebu zbog razloga bezbednosti i saCuvajte isto za kasnije
ponovno Citanje. Prilikom prosledivanje merdevine drugima potrebno je predati i uputstvo za upotrebu.

1. Pravilna upotreba

Ova merdevina je mobilno sredstvo za rad koje se mozZe primeniti na razli¢itim mestima. Uz pomo¢
ove merdevine mogu se vrSiti radovi manjeg obima na visinama na kojima bi primena drugih sreds-
tava za rad bila nesrazmerna (pogledati Pravilnik o bezbednosti opreme za rad). Ova merdevina
moze se koristiti samo na nacin kako je to opisano u ovom uputstvu za upotrebu. Svaki drugi nacin
upotrebe smatra se nepravilnim. Za Stete, koje su nastale usled nepravilne upotrebe, ne preuzimamo
odgvornost. Ova vrsta merdevina treba prvenstveno da se koristi u unutra$njim prostorijama. lzmene
na merdevini, koje nisu odobrene od strane proizvodaca, dovode do gubitka garancije i garantnih
obaveza.

2. Tehnicke informacije
Prikaz prislonih merdevina i spisak delova merdevine. Merodavne tehnicke informacije za
odgovarajuéi tip merdevine nalaze se na proizvodu. U tabeli ¢ete naci dodatne informacije.

3. Sadrzaj isporuke

Lista svih priloZenih sastavnih delova (primer):

Prislone merdevine (kompletne) + Uputstvo za upotrebu + Traverza opciono + Rukohvat opciono (bez
sl. - poStovati posebno uputstvo za sastavljanje)

4. Uputstvo za montazu

Zavisno od tipa merdevine i stanja isporuke, merdevine je potrebno pre upotrebe eventualno kom-
pletno sastaviti. Neke prislone merdevine poseduju traverzu koja se pre upotrebe (kako je prikazano
ispod) mora montirati. Neke prislone merdevine poseduju rukohvate koji se pre upotrebe moraju mon-
tirati. Obratite paznju na posebno uputstvo za sastavljanje.

5. Opste bezbednosne instrukcije

Opasnost od guSenja od ambalaze. Pri koriS¢enju ove merdevine nacelno postoji opasnost od pada
odn. prevrtanja. Zbog toga moZze doci do povredivanja ljudi i oStecenja stvari. Merdevine i ambalazni
materijal nisu igracka za decu.

Sve radove sa merdevinom i na merdevini treba vrsiti tako da ove opasnosti budu svedene na mini-
mum. Merdevine treba koristiti samo za lake radove kraceg trajanja. Na medervini ne treba raditi pre-
viSe dugo bez periodicnih prekida. Umor ugrozava bezbedno koriS¢enje. Merdevina mora biti pogodna
za odgovarajucu primenu i moZe se koristiti samo u propisanom poloZaju postavljanja. Koristiti samo
predvidene gazne povrSine. Merdevina odn. delovi merdevine se ne smeju menjati. Voditi racuna o
sigurnom osloncu pri radu kao i prilikom penjanja i silaZenja. Obavezno se moraju poStovati vazeéi
nacionalni propisi i odredbe, narocito kod profesionalne primene. Koristiti samo od strane proizvodaca
odobrenu dodatnu opremu.

6. Postavljanje / KoriSéenje

Prilikom postavljanja i kori§¢enja merdevine obavezno postovati uputstva koja su navedena na proiz-
vodu i u uputstvu za upotrebu.

Napomene u vezi izvedbe prislonih merdevina:

Ove prislone merdevine za koriS¢enje se moraju nasloniti na ¢vrstu povrsinu.

Napomene za rukovanje prislonim merdevinama:

Bezbedno postavljanje i pozicioniranje prislonih merdevina. Montirati traverzu (ako postoji).

6.1 Opste bezbednosne instrukcije

1. Upozorenje, pad sa merdevina
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ProGitati uputstvo u celosti. Dodatne informacije 0 merdevini mogu se dobiti na
Internetu.

Merdevinu nakon isporuke i pre svake upotrebe proveriti na oste¢enja.
Ne Kkoristiti oSte¢ene merdevine.

Maksimalno opterecenje

Postaviti merdevine na ravnu, vodoravnu i ¢vrstu podlogu.
Stope merdevine ne smeju da propadaju u zemlju.

Naginjanje u stranu nije dozvoljeno!

Necistoce na tlu se moraju ocistiti.

Samo jedna osoba moze se nalaziti na merdevini.

Okrenuti merdevine prema sebi pri penjanju i silaZenju.

Prilikom penjanja, silaZenja i radova treba se sigurno drzati za merdevine event.
preduzeti druge mere bezbednosti.

Nisu dozvoljena prekomerna bocna opterecenja, npr. prilikom buSenja zidova i
betona.

Predmeti, koji se nose pri penjanju na merdevine, ne smeju biti teSki i treba da
budu laki za rukovanje.

Pri penjanju na merdevine nositi odgovarajucu obucu.
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Da i ste zdravstveno u stanju da koristite merdevine? Odredena zdravstvena stanja,
uzimanije lekova, zloupotreba alkohola ili droga mogu da ugroze bezbednost ako se
merdevine koriste u takvom stanju.

Ne boraviti previSe dugo na merdevinama bez periodi¢nih pauza (umor predstavlja
opasnost).

Prilikom transporta merdevina na krovnim nosacima ili u kamionu je za
sprecavanje oStecenja potrebno obezbediti da merdevine budu na odgovarajuci
nacin pricvrScene ili postavljene.

Pre koriScenja proveriti da li su merdevine prikladne za datu primenu i da li post-
oje oStecenja.

Sve necistoée na merdevini treba ukloniti, npr. mokru boju, prijavstinu, ulje ili sneg.
Merdevine ne koristiti na otvorenom u slucaju loSih vremenskih prilika

(npr. jak vetar, zaledivanje, sabijeni sneg).

Za profesionalnu primenu je potrebno izvrSiti procenu rizika uz poStovanje pravnih
propisa zemlje gde se koriste.

Prilikom postavljanja merdevine paziti na rizik od sudara, npr. sa peSacima, vo-
zilima ili vratima. Obezbediti vrata (ali ne i izlaze za slu¢aj opasnosti) i prozore u
podrucju rada.

Utvrditi sve rizike koji postoje od elektricne opreme u podrucju rada, npr. visoko-
naponski nadzemni vodovi ili druga otkrivena elektricna oprema.

Za neizbezne radove pod naponom ili u blizini elektri¢nih nadzemnih vodova ne
koristiti merdevine koje provode struju (npr. aluminijumske merdevine).

Ne koristiti merdevine za premoSc¢avanje.

Ne vrsiti konstrukcione izmene na merdevinama.

Merdevine nikada ne dovoditi u novi poloZaj tokom koris¢enja!
Ne koristiti merdevine na otvorenom u slucaju nepovoljnih vremenskih prilika.

Ukoliko su merdevine isporucene sa stabilizatorima, ovi stabilizatori se moraju
postaviti pre prvog koriSéenja.

Merdevine ne postavljati odozgo.

IzvrSiti vizuelnu proveru.



31. IzvrSiti vizuelnu proveru.

e M
32. 7Y @ Merdevine za kuénu upotrebu.

33. &‘ ﬂ@ Merdevine za profesionalnu upotrebu.

6.2. Primena kao prislone merdevine

° Merdevine se moraju postaviti u pravilnom polozaju postavljanja, npr. pravilan
1. ugao postavljanja za prislone merdevine (nagibni ugao od 65 do 75°), precage ili
il gazne povrSine moraju biti u vodoravnom polozaju.

Stojece merdevine sa gaziStima moraju se koristiti tako da gazita budu
u horizontalnom poloZaju.

3. Obratiti paznju na minimalnu isturenost iznad prislone tacke.

4. f Merdevina se moze koristiti samo u zadatom smeru postavljanja.

X

Prislone merdevine nasloniti na ravne, ¢vrste povrSine i obezbediti pre koriS¢enja,
npr. vezivanjem ili postavljanjem pogodne opreme za obezbedenje stabilnosti.

s X
6. 2‘;@ Gornje tri pre¢age kod prislone merdevine ne koristiti kao stajnu povrsinu.
3 -

7. Odrzavanje / servisiranje

Nega i odrzavanje merdevine treba da osigura njenu funkcionalnost. Merdevine se moraju redovno
proveravati na oStecenja. Mora se obezbediti funkcionisanje pokretnih delova. Pokretni delovi se
moraju redovno podmazivati. Popravke na merdevini moraju se vrsiti od strane kvalifikovanog lica

i u skladu sa uputstvima proizvodaca. CiS¢enje merdevine, naro€ito svih pokretnih delova, treba u
sluaju vidljive prljavstine izvrSiti neposredno nakon koriS¢enja. Koristiti samo uobi¢ajena, vodorast-
vorna sredstva za ¢iS¢enje. Ne upotrebljavati agresivna i abrazivna sredstva. U slu¢aju profesionalne
primene merdevina je neophodna redovna i periodi¢na provera ispravnosti od strane kvalifikovanog
lica (vizuelna provera i provera funkcionisanja). U tu svrhu je potrebno utvrditi nacin, obim i rokove
neophodnih provera. Vremenski razmaci provera zavise od radnih uslova, narocito od ucestalosti
koriS¢enja, optereéenja prilikom koriS¢enja kao i uestalosti i teZine utvrdenih nedostataka pri pret-
hodnim proverama. Preduzetnik takode mora da osigura da oSte¢ene merdevine budu povucene iz
upotrebe i da se Cuvaju na nacin da dalje kori§¢enje ne bude moguce sve dok se ne izvrSi popravka
odn. odlaganje u otpad.



Element(i) merdevine: TaCke provere: da/ne

1. OpSte taCke provere  |Svi pri€vrsni elementi (zakivci, vijci, svornjaci itd.) moraju biti
prisutni u punom broju. Da li su pricvrsni elementi event. labavi
ili korodirali? Da li na merdevini postoje necistoce (npr. prijavsti-
na, mulj, lak, ulje ili masnoca)?

2. Profil merdevine/ Sve precke (gaziSta) merdevine moraju biti na broju. Da li su
precke merdevine odn. |profili, gaziSta odn. sigurnosna kukica event. iskrivljeni, izvrnuti,
gaziSta merdevine/ ulubljeni, napukli ili korodirali? Da li su precke odn. gaziSta mer-
sigurnosna kukica devine event. istroSene, labave, korodirale ili oStecene? Da li je

platforma (ukoliko postoji) ili su delovi/pricvrscivaci iste oSteéeni
ili korodirali ili nedostaju?

3. Vezni elementi, vodica |Proveriti vodice merdevine, fiksatore i sigurnosnu opremu na

merdevine, okovi funkcionalnost i ¢vrstinu kao i oStecenja i koroziju. Da li su
fiksatori ili sigurnosna oprema ili ugaona ukrucenja event.
oSteceni, labavi ili korodirali ili potpuno nedostaju?

4. Stope, poprec¢na Proveriti stope, popre¢nu traverzu na funkcionalnost i €vrstinu
traverza kao i oStecenja i koroziju. Sve stope merdevine/zavrsni cepovi
moraju biti na broju. Da li su stope merdevine labave, istroSene
ili korodirale?

5. 0znake na merdevini/

uputstvo za upotrebu Da li su sve oznake na merdevini kao i uputstvo za upotrebu

prisutni i dobro Citljivi?

REZULTAT Merdevina je u redu i moZe se i dalje koristiti.
Merdevina se moZe koristiti tek nakon popravke.
Merdevina je neispravna i mora se odloZiti u otpad.

[N NN NN BN N N

8. Cuvanje

Kako bi se izbeglo bilo kakvo oSte¢enje, merdevine prilikom transporta (npr. na krovnom nosacu ili u
kolima) treba sigurno pricvrstiti. Merdevine treba Guvati u suvom okruzenju u uspravnom polozaju,
poloZene na pod ili zakacene na zid uz pomo¢ odgovarajuéeg zidnog drzaca. Mora biti iskljuceno bilo
kakvo oStecenje i svi delovi moraju biti zastiéeni od vremenskih uticaja. Merdevine treba ¢uvati tako
da budu zasti¢ene od dece koja se igraju i da ne ometaju druge ljude (event. opasnost od saplitanja).
Nadalje je treba Cuvati tako da se ne moZze tako lako otuditi/koristiti u kriminalne svrhe.

9. Ambalaza / odlaganje u otpad

Ambalazu treba odloZiti u skladu sa vazecim odredbama i zakonima. Po zavrSetku upotrebljivosti
merdevine se moraju odloZiti u otpad u skladu sa vaze¢im propisima. Aluminijum je materijal visoke
vrednosti i treba ga predati na reciklaZu. Detaljne informacije s tim u vezi daje nadlezna opstina.

10. Vek trajanja
Uz pravilnu upotrebu i redovno odrZavanje su merdevine sredstvo za rad koje se moze dugo koristiti.

11. Informacije proizvodaca

KRAUSE-Werk GmbH & Co. KG ® Am Kreuzweg 3 ® D-36304 Alsfeld  Tel.: +49 (0) 66 31 /7 95-0
e Fax: +49 (0) 66 31 /7 95-139 e E-Mail: info@krause-systems.de ® www.krause-systems.com.
Datum izdavanja: 1.08.2018.



Die fiir den jeweiligen Leitertyp maBgeblichen Technischen Informationen sind auf dem
Produkt angebracht e Les informations techniques faisant foi pour le type d’échelle concerné
figurent sur le produit @ Le informazioni techniche, importanti per il corrispondente tipo della
scala sono apportate sul prodotto e Technické informace rozhodujici pro pfislusny typ Zebfiku
jsou uvedeny na produktu e Technické informacie rozhoduijtice pre prislusny typ rebrika st um-
iestnené na vyrobku e De voor het desbetreffende laddertype belangrijke technische informatie
is aangebracht op het product e De for respektive stegtyp relevanta tekniska informationerna
sitter pa produkten  Strezni tehnicni podatki za posamezno vrsto lestve se nahajajo na izdelku
* The technical information specific to this ladder is affixed to the ladder itself ® La informacion
técnica determinante para el tipo de escalera correspondiente esta colocada sobre el producto
e Informacje techniczne, istotne dla danego typu drabiny sg umieszczone na produkcie

o TexHuyeckara nHdopmauwys, Onpeaensila 3a CboTBETHUS TUN CTbA6a, € NoCTaBeHa BbpXy
npogykTa e Informatii tehnice relevante pentru respectivul tip de scard sunt aplicate pe produs
» A mindenkori |étratipusra irdanyad6 miiszaki informaciok megtalalhatdk a terméken

¢ Den tekniske informasjonen som er relevant for hver type anleggstige er festet til produktet
* As informagdes técnicas relevantes para o r espetivo tipo de escada estdo afixadas no
produto e Tikastyyppia koskevat asianmukaiset tekniset tiedot toimitetaan kunkin tuotteen
mukana e Iga redelitiilibi puhul on peamine tehniline informatsioon mérgitud toote peale

« De for den pagaeldende stigetype relevante tekniske data er anbragt pa produktet e Her
merdiven tipi igin gerekli teknik bilgiler Griiniin Gizerinde belirtiimistir ¢ Mjerodavne tehnicke
informacije vezane za svaki tip ljestvi nalaze se na proizvodu e TexHnueckas uHgopmauums
10 COOTBETCTBYIOLLLEMY TUMY NECTHULI HAHeCeHa Ha camoM npogykTe e Informacione té
réndésishme teknike pér secilin lloj té shkalléve do ta gjeni bashkangjitur né produkt

o 01 OXETIKEG Y10 TOV EKAOTOTE TUTIO OKAAAC TEXVIKEC TTANPOPOpiEC avadépovTal ETAvw 0TO
TIPOIOV ® PeneBaHTHNUTE TEXHUYKN MHCOPMALMK LUTO CE OfHECYBAAT HA KOHKPETHUOT
1cnopayaH Tun ce npukaveHu Ha npoussopoT e Videigandi teeknilysingar fyrir tiltekna stiga
er fest vid voruna e Merodavne tehnicke informacije za odgovarajuéi tip merdevine nalaze se
na proizvodu



B.-Nr.

1103*

1202*

1226**

1203*

1x3
1x4
1x5
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x6
1x7
1x8
1x9
1x10
1x11
1x12
1x13
1x14
1x15
1x16
1x17
1x18
1x19
1x20
1x21
1x22
1x23
1x24

2,25

4,55
4,80

5,50
2,70
2,95

4,00

3,05
3,30
3,60
3,85
4,10
4,35
4,65
4,90
5,15
5,40
5,70
5,95
6,20
6,45
6,75
7,00
7,25
7,55

2,55
2,80
3,05
3,25
3,50
0,70
0,95

2,00

3,25
1,05

1,30

315

3,70
3,95

5,55

2,45

4,70
1,70
1,95
2,25
2,50
2,80
3,10

3,90

2,15

3,55
3,80

4,95
5,20

6,35
6,60
6,90

0,85
1,10
1,30

2,25

2,95

1,60
1,85

2,90

3,70

4,25

2,00
2,30

3,35
3,60

4,65
4,90

5,95
6,25
6,50

150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg
150 kg

=

1,8 kg
2,4 kg
3,0kg
3,6 kg
4,2 kg
4,8 kg
5,4 kg
6,0 kg
7,1 kg
7,7 kg
8,3 kg
8,9 kg
9,5kg
10,1 kg
10,7 kg
11,3 kg
2,4 kg
2,8 kg
3,2 kg
3,6 kg
4,0kg
4,4 kg
5,3 kg
5,6 kg
5,9 kg
6,3 kg
6,6 kg
6,9 kg
7,3kg
2,9 kg
3,4 kg
3,8 kg
4,3 kg
4,7 kg
5,7 kg
6,1 kg
6,5 kg
7,0 kg
7,4 kg
7,9 kg
8,4 kg
8,8 kg
10,2 kg
10,7 kg
11,2 kg
11,7 kg
12,2 kg
14,7 kg



Se

(et

B.-Nr.

peavavaviavavavavavavavavay] R R RV RV R v R~ - ]
tototsaoton TR

[=2k= k=)
DDODODODDODDODD
XS TX XX

BDLOOOOLLLOOLVLLOOWLO e}
O—<ITMNOANLDRRT—MOONLONOMWOO O

—TANANNOONTSTITTITIODODOOCOO—ANANNMOOMS FTITrANNOOOM ST T

OO OOLVINOVOOLOVOVINO OO O VIO O COOLOOVOOLD
POMOA MO~ INONTNONND —~ N O~ RO A MO NOR—F ~OND
Orr—rr—aa NN OGO << LO Crr—rr—raaNNOO OO~ A NN
OO ONOLVINOVOOLLOVNOVINOOLOO VOO OCOOLOOVOOLD
POMOA MO~ INONTNONND —~ N O~ RO ADMOr—NOR—F ~ON D
NOBN OB IO LG LG LE OSSN NOB OO IO IONNDOOBNDE S LO LG LS

O AN IOONONO— NN Or— MmO © O NMIO©
O~ - NNANNL SO = s - m OO e
XXX g 5 3 X X X X X XX X X X X X X XX XX g s e ¢ xx xx XXXIX g g 0 x X X
TTrTTTerrrr——r—r—r—rrr—' T T T T T T T 77—+ +

1204*

1314*

1315*

domestic/private

+ domestic/private

professional

B.-Nr.:



